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CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(CORRECT USAGE) 6

* Definitely read the user’s manual. —
* Your machine is designed to be used @ﬂ

domestically. Commercial use will

cause your warranty to be cancelled.

» Keep your pets away from your machine.

* Please check the packaging of your machine
before installation, and the outer surface af-
ter the package is opened. Do not operate
damaged machines or machines with opened
package.

e Have your machine installed only by author-
ized service. Any interference to your machine
by anyone other than authorized services
shall cause your warranty to be void.

» The appliance is not intended for use by
people (including children) with reduced phys-
Ical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge unless they have
been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsi-
ble for their safety. Children should be super-
vised to ensure that they do not play with the
appliance.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(CORRECT USAGE)

* Use your machine only for laundries that
have been specified as suitable for washing
by the manufacturer.

» Before operating the washing machine,
remove the 4 transportation screws and
rubber spacers from the back of the ma-
chine. If the screws are not removed, it
may cause heavy vibration, noise and
{aro)duct malfunction, (voiding the guaran-
ee).

* Your machine is not covered under warranty
for faults caused by any kind of external fac-
tors (pesticides, fire, etc.).

* Please do not throw away this user manual;
keep it for future reference. You or somebody
else might need it in the future.

Note: Machinery specifications may vary de-
pending on the product purchased.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(GENERAL WARNINGS) 8

* The necessary ambient temperature for your
machine’s ideal operation is 15-25°.

* Frozen hoses can tear and explode. In regions
where temperature is below zero, ambient tem-
perature might endanger the safe operation of
electronic card.

* Please ensure that the clothes you will place

in your machine do not contain any foreign sub-
stances (nail, needle, coins, lighter, matches, clip
etc.) in their pockets. These foreign substances
can damage your machine.

» Before starting to use your machine, you may
call the nearest authorized service and request
free-of-charge help for installation, operation and
use of your machine.

* It is recommended to perform the first
washing operation in 90° Cotton programme
and without laundry by inserting - scale

of detergent in 2nd compartment of the
detergent drawer.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(GENERAL WARNINGS)

» As detergent or softener exposed to air for a
long time may cause residues, put your deter-
gent or softener in the detergent drawer at the
beginning of every washing.

* |t is advised that you unplug your machine
and close the water inlet tap if you will not use
your machine for a long time.

Also, leaving the door of your machine will
pr%\_/tent the formation of bad odors due to hu-
midity.

* Some water might be left in your machine
after the trials and tests conducted due to
Quality Control procedures.

This will not damage your machine.

 Remember that packaging materials of your
machine may be dangerous for children. Keep
the packaging materials in a place where chil-
dren cannot reach or dispose of them appro-
priately.

» Keep the small parts found in the document
gart away from the reach of children and ba-
ies.

» Use pre-wash programs only for very dirty
laundry.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(GENERAL WARNINGS) 10

* Never open the detergent com-
partment when the appliance is
running.

* In case of any breakdown, unplug
the appliance first and then turn
the tap off. Do not attempt to repair

by yourself, always contact for au-
thorized service advice.

e The amount of laundry you put in
your washing machine should not

exceed the maximum amount indi-
cated.

* Never force the door to open
when the machine is running.

* Washing floury clothes in your
machine damages the machine.ﬁ
Do not wash floury clothes in your
machine.




CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(GENERAL WARNINGS)

* Please adhere to detergent/fabric condition-
er manufacturers’ advice regarding the use of
fabric conditioner or similar products in your
machine.

e Set up your machine in a place where its
door can be completely opened. (Do not set
up your machine in places where its door can-
not be fully opened.

e Set up your machine at locations that can
be fully ventilated and could have constant air
circulation.

11



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(SAFETY WARNINGS) 12

You must read these warnings. You can
thus protect yourself and your beloved AN
ones against fatal injuries and risks.

DANGER OF GETTING BURNT! A

Do not touch discharging hose and water
during discharging as the appliance may
reach high temperatures when running.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(SAFETY WARNINGS)

13

DEATH RISK DUE TO A A\

ELECTRICAL CURRENT!

* Do not use multiple receptacles f
or extension cord.

* Do not plug in damaged plug

sockets
A\

* Never pull the cable when un-

plugging — always grip the plug
itself.

* Do not plug-in or out the plug A
from the receptacle with wet hands
to prevent electrocution!

* Never touch the machine with wet

hands or feet. A A\

e Call the nearest authorized ser-
vice for a replacement if the power A
cord malfunctions.




CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(SAFETY WARNINGS) 14

Flooding risk! AN\

e Check whether the water runs fast or not be-
fore placing the discharge hose on the sink.

» Take necessary measures to prevent the
slipping of your hose.

* The backfiring force of a hose that is not
placed appropriately can displace the hose.
Prevent the stopper inside your sink from
blocking the sink hole.

=
22
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CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(SAFETY WARNINGS) 15

Danger of Fire! A\

* Do not keep inflammable liquids near your
machine.

* The sulphure content of paint removers
might cause corrosion. For this reason,
never use paint-removing materials in your
machine.

* Never use products that contain solvent A\ /\
material (like washing gas) in your ma-
chine.

* Remove all the objects in the pockets of
your laundries (needle, paperclip, lighter,
mha_\tches etc.) when placing them your ma-
chine.

Fire and Explosion risk may occur.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(SAFETY WARNINGS) 16

Fall and injury hazard! AN

* Do not climb on your machine. The upper ta-
ble of your machine may break and you might
get injured.

* Tidy the hose, cable and packaging of your
machine during installation. You might trip
over and fall.

* Do not turn your machine upside down, or
on its side.

* Do not lift your machine by holding it from
extruding parts (detergent drawer, door).
These parts might break and cause you to get
injured.

* There’s the risk of tripping and injury if the
materials like hose and cables are not prop-
erly stored after your machine is installed.

Machine must be carried by A\
2 people or more.




CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
(SAFETY WARNINGS) 17

Child safety! AN

* Do not leave children unattended near the
machine. Children might lock themselves up
into the machine and death risk might occur.

* Door glass and surface might be
extremely hot while your machine
operates. Thus, especially touching the
machine might give damage to the
skins of children.

» Keep packaging material away from children.

* Poisoning might occur if the detergent and
maintenance materials are consumed, and
eyes or the skin might be irritated if they come
into contact with the skin. Keep the cleaning
materials away from the reach of children.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
PACKAGING AND ENVIRONMENT 18

Removal of packaging materials

Packaging materials protect your machine
from any damage that might occur during
transportation. Packaging materials are en-
vironment friendly as they are recyclable.
Recycling material provides both raw mate-
rial savings and decreases waste produc-
tion.

Disposal of old machine

Electrical or electronical old devices
might still contain salvagable parts. K
]

So, never throw away your old devices
that you do not use into the waste.

Ensure that the parts of your old electronic
or electrical devices are reused by giving
them to the gathering centres foreseen by
related authorities.

Please ensure your old appliances are
kept in an appropriate place for the safe-
ty of children until they are taken outside
the house.



CHAPTER -1: BEFORE USING THE APPLIANCE
SAVINGS INFORMATION 19

Some important information to get more effi-
ciency out of your machine:

* The amount of laundry you put in your wash-
ing machine should not exceed the maximum
amount indicated.

By this way, your machine shall run in saving
mode.

* Not using the pre-wash feature for little and
normal-dirty laundry shall save electricity and
water.



CHAPTER -2: OVERVIEW OF YOUR DEVICE

GENERAL APPEARANCE

Electronic display

Programme knob
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Detergent drawer
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Container

Cover of pump filter
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CHAPTER -2: OVERVIEW OF YOUR DEVICE
GENERAL APPEARANCE
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CHAPTER -2: OVERVIEW OF YOUR DEVICE
TECHNICAL SPECIFICATIONS

Operating voltage /
frequency (V/Hz)

Total current (A)

Water pressure

Total power (W)

Maximum dry laundry
capacity (kg)

Spinning revolution
(rev / min)

Programme number

Dimensions
(Height x Width x Depth) (mm)

(220-240) V~/50Hz

10

Maximum: 1 Mpa
Minimum : 0.1 Mpa

2100

1000

15

845 x 597 x 497

22



CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
REMOVING TRANSPORTATION SAFETY SCREWS 23

Before operating the wash-
ing machine, remove the 4
transportation screws and
rubber spacers from the
back of the machine. If the
screws are not removed, it
may cause heavy vibration,
noise and product malfunc-
tion, (voiding the guarantee).

For this reason, transporta-
tion safety screws shall be
loosened by being rotated in
counter-clockwise using an
appropriate wrench.




CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(REMOVING TRANSPORTATION SAFETY SCREWS)

Transportation screws
shall be removed by pull-
ing out.

Fit the plastic transporta-
tion screw taps delivered
in accessories bag to the
palces where transporta-
tion screws have been
removed.

The transportation safet
screws should be store
to be used in case of
transportation.

NOTE: You should
absolutely remove
the transportation
screws of your
machine before
the first usage.
Faults occurring
in the machines
operated with
transportation
screw fitted shall
be out of scope of
warranty.

24




CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(ADJUSTING ADJUSTABLE STAYS) 25

Adjusting Adjustable Stays

* Do not install your machine on a carpet or such grounds
that would prevent the ventilation of its base.

* To ensure silent and vibration-free operation of your ma-
chine, it should be deployed on a non-sliding and firm ground.

-tYou can adjust the balance of your machine through the
stays.

* Loosen the plastic adjustment nut.




CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(ADJUSTING ADJUSTABLE STAYS)

* Adjust the stays upward and downward by rotating them.

 After maintaining the balance, compress the plastic adjust-
ment nut upward again.

26



CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(ADJUSTING ADJUSTABLE STAYS) 27

* Never put cardboard, wood or suchlike materials under A
your machine if you are intending to stabilize the distor-
tions on the ground.

* When cleaning the ground, on which your machine rests,
be careful not to disorder stays stabilization.




CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(ELECTRICAL CONNECTION) 28

* Your washing machine is set to 220-240V and

50Hz. f; ﬁl

* The mains cord of your washing machine is
equipped with a specific earthed plug. This plug
should always be inserted to a earthed socket of
10 amps. The current value of the fuse should be 10 amps.

Fuse current value of the power line connected to this plug
should also be 10 amperes. If you don’t have such a recep-
tacle and fuse confirming with this, please have it done by a
qualified electrician.

* We do not take the responsibility of the damages that oc-
cur due to ungrounded usage.

NOTE: Operating your machine under low
voltage will cause the life cycle of your
machine to be reduced and its perfor-
mance to be restricted.



CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(WATER INLET HOSE CONNECTION)

* Your machine may have either a single inlet
(cold) or double water inlets (cold/hot) based on its
specifications.

White-capped hose should be connected to cold
water inlet and red-capped hose to hot water inlet
(applicable for machines with double water inlets).

* To eliminate water leakages in points of contact,
1 or 2 nuts are provided in the hose package (ap-
licable for machines with double water inlets).
it these nuts to the ends of new water inlet hoses
on the side of faucet.

* Mount new water inlet hoses to a %4 ”, threaded
faucet.

e Connect the white-elbow end of the water inlet

hoses to the white-filtered water inlet valve on the

rear side of the machine and the red-elbow end to

red-filtered one (applicable for machines with dou-

ble water inlets).

'rl]'ighc’jcen plastic parts of the junctions using your
and.

In uncertain conditions, have the connection works

be done by a qualified plumber.

* Flow of water with pressure of 0,1-1 Mpa will
allow your machine to operate more efficiently.)
(0,1 Mpa pressure means that more than 8 litres
of water will flow through a fully-tapped faucet per
one minute.)

* Ensure that points of contact do not leak bY( tap-
ping the faucet completely after carrying making
the connections.

29
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CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(WATER INLET HOSE CONNECTION)

* Ensure that the new water inlet hoses are not bent, bro-
ken, crushed and resized.

* If your machine has double hot water inlets, the tempera-
ture of hot water inlet should be maximum 70°C.

Note: Use only the new water inlet hose
coming with your machine while making
water inlet connections of your machine.
Never use old, used or damaged water in-
let hoses.

30



CHAPTER -3: INSTALLATION OF THE MACHINE
(WATER DISCHARGE CONNECTION)

* The end of water discharge hose can be
fitted to a specific apparatus directly at-
tached to dirty water discharge hole or
outlet joint of the basin elbow.

* Never attempt to extend the water dis-
charge hose by jointing.

* Do not put discharging hose of your ma-
chine in a vessel, bucket or sink.

* Make sure that the water discharge hose
does not bend, buckle, be crushed or ex-
tended. Please note:

31

* The water drain hose should be mounted
at a height of minimum 60 cm, maximum
100 cm from the ground.

0 —max. 100 ch

\




CHAPTER-4: INTRODUCTION OF CONTROL PANEL

32
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CHAPTER -4: INTRODUCTION OF CONTROL PANEL

(DETERGENT DRAWER)

You can use the liquid level
determination plate when you
want to wash your laundry with
liquid detergent. You can use
your liquid detergents in all
Brograms without prewashing.

lace the liquid detergent
aparatus in the second
compartment (which is available
inside the machine8 of the
detergent drawer (*) and set
the detergent amount. (Use the
recommended amount of liquid
detergent by detergent

roducers).

o not exceed the MAX level,
use only for liquid detergent,
do not use this aparatus for
powder detergent and take it out.)

33

vy

Liquid Detergent Apparatus

Main wash detergent
compartment

Softener

Compartment

Powder detergent
level stages

Pre-wash detergent
compartment

Powder
detergent
spade (*)

(*) Machinery specifications may vary depending on the prod-

uct purchased.




CHAPTER -4: INTRODUCTION OF CONTROL PANEL
(DETERGENT DRAWER) 34

SECTIONS

Main wash detergent
compartment: el

In this compartment, only materials like
detergent (liquid or powder), lime preventer
and such can be used.
You can find the liquid detergent aparatus inside
your machine at first installation. (*)

Fabric conditioner, starch, detergent
compartment:

You can use softener for your laundry
(recommended amount and type by the producer
is recommended). Sometimes the tabric
conditioners you use for your laundry mar remain
in this compartment. The reason for this is that the
conditioner is not viscous. To prevent this situation
more viscous liquid softeners are recommended
to be used or the softener could be thinned and
then used.

Pre-wash detergent compartment:

This compartment must only be used
when

the pre-wash feature is selected.
Pre-wash feature is recommended for
very dirty

laundry.

(*) Machinery specifications may vary depending on the product
purchased.



CHAPTER -4: INTRODUCTION OF CONTROL PANEL
(PROGRAM KNOB)

* You can select the programme you want to wash your
laundry in through programme knob.

* You may set the programme selection operation by rotat-
ing the programme knob in both directions.

* Ensure that the programme knob is exactly on the pro-
gramme you want to select.

Quick 15/30°C OFF Cotton 90°C

Rapid 60'/60°C Cotton 60°C
shirts (&) cotton{6o°]
Mix Cotton{aoq]

Eco20°C

Easy Care
Wool

Sport

Hana wash
Spinning @

Intensive Rinse

35



CHAPTER-4: INTRODUCTION OF CONTROL PANEL

(ELECTRONIC DISPLAY) 36
Display Panel
Washing
Wash = 3n  — 1040 L @
Rinsing ___Rinse = 6h —> 800 = — Add|t|0na|
Spinning Soin = 9h = 600 Function
= =g ’ Leds
I Delay 1 Spin I IPre-Vﬁla;\_mijuergi; itar‘:/Pauie
Finished

Start/Pause button

Auxiliary function button 2

Auxiliary function button 1

Rpm speed adjustment button

Delayed start auxiliary function



CHAPTER-4: INTRODUCTION OF CONTROL PANEL
(ELECTRONIC DISPLAY)

On the display panel, you can see the washing delay timer
of your machine, speed setting of your machine, the auxil-
iary functions you have selected and the stage of the pro-
gramme you are running on your machine ((y pre wash/
wash state, rinsing stage, (@ spinning stage).

Furthermore, electronic display will warn you by means of
led combinations that will turn on its display when a fault oc-
curs on your machine and notify you of the completion of the
washincgj programme by revealing expression of “Finished”
on the display as soon as the washing programme you have
selected has finished as well.



CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (SEPARATING LAUNDRIES)

* Your laundry has product labels on them that specifiy
their specifications. Wash or dry your laundry
according to the specifciations on the product label.

L

» Separate your laundries according to their types
(cotton, synthetic, sensitive, wool etc.), their
temperatures (cold, 30°, 40°, 60°, 90°) and degree of
contamination (slightly stained, stained, highly stained).

* Never wash your coloured and white laundry together.

* Wash your coloured laundries separately in the first
washing as they may bleed.

N

Q

* Ensure that there are no metallic materials on your
laundries or in the pockets; if so, take them up.

=

CAUTION: WARNING: Faults that will
emerge in case of penetration of foreign
substances into your machine are not

included within the scope of warranty.

* Zip up and button up your laundries.

* Remove the metallic or plastic hooks of tulle curtains
or curtains or place them in a washing net or bag and

then muzzle them.

* Reverse textiles such as pants, knitwear, t-shirt and
sweat suit.

¢ \Wash socks, handkerchief and suchlike small
laundries in a washing net.

S




CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (SEPARATING LAUNDRIES)

JAN

Pas

AN,

Whitening No Normal
available whitening washing
I I —
= e | Z\
[roning temperature Ironing temperature No ironing

is maximum 150°C

is maximum 200°C

O

PSS

Dry cleaning No dry cleaning Leave on a flat
available place
I pd
— [~
, Drying by
Hang when wet Dry by hanging twirling is not
allowed

®

®

®

Dry cleaning in
gas oil, pure
alcohol and

R113 is allowed

Perchloroethylene
R11, R13,
Petroleum

Perchlorinetyhlene
R11, R113, Gas oil

39



CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (PUTTING LAUNDRIES IN THE MACHINE) 40

* Open the door of your machine. ...

» Spread your laundries in your machine.

NOTE: Note: Maximum loading
capacity may vary based on the
laundry type you will wash, degree
of contamination and the programme
you have chosen. Do not exceed
maximum dry loading capacity
indicated in the programme table for
washing programmes.

You can take the following table of weights as an example.

LAUNDRY TYPE WEIGHT (gr)
Towel 200
Linen 500
Bathrobe 1200
Quilt cover 700
Pillow slip 200
Underwear 100
Tablecloth 250

* Put each item of laundry separately.

* Ensure that no laundry is stuck between the cover click
and rtw)ellow seal when closing the door of your
machine

* Push the door of your machine until hearing théﬁ
locking sound to close it.

* Close the door of your machine properly, otherwise
your machine will not start the washing operation.



CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (ADDING DETERGENT INTO MACHINE) 41

The amount of detergent you will put in your machine will
depend on the following criteria:

* Your detergent utilization will be based on the degree of
contamination of your laundries. Do not prewash your less
stained laundries and put your slight amount of detergent in
the 2nd compartment of the detergent drawer.

* For your much stained laundries, select a programme in-
cluding prewashing, and put %4 of the detergent you will put in
the detergent drawer in the 1st compartment of the detergent
drawter while putting the remaining % of it into 2nd compart-
ment.

* Use detergents produced for automatic washing machine in
our machine. The amount of detergent you will use for your
aundries is printed on the detergent package.

* The higher the degree of hardness of the water the more
detergent you will use.

 The amount of the detergent you will use will increase as
the amount of your laundries increase.

* Put the softener in the softener compartment in the deter-
gent drawer. Do not exceed the MAX level. Otherwise, sof-
tener will flow into washing water through flushing.

 Softeners with high density are required to be thinned to a
degree before being put in the drawer. Because high-density
softener will clog the flush and avoid the flow of the softener.

* You can use your liquid deterdgents in all programs without
prewashing. For this, fit Iiguid etergent level plate in the ac-
cessories bag or the liquid detergent acharatus (™)

into 2nd compartment of the detergent drawer and set the
amount of liquid detergent according to the levels on this
plate. Remember to detach the liquid detergent plate.

(*)Machinery specifications may vary depending on the prod-
uct purchased.



CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (OPERATING YOUR MACHINE) 42

* Plug your machine in. .

* Open the water faucet.

* Open the machine door_.""*-.,....

* Spread your laundries in your machine.

* Push the door of your machine until hearing
the locking sound to close it.

Selecting programme

Select the convenient programme for
your laundries on the programme table.



CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (OPERATING YOUR MACHINE) 43

AUXILIARY FUNCTIONS i

Before starting the programme, you can | «== =5’
optionally select an auxiliary function. b B ekl deiiege bl

* Press on the button of auxiliary func-
tion you would like to select.

* If auxiliary function symbol on electronic display
flashes continuously, the auxiliary function you .
have selected will be activated. Auxiliary

function
* If auxiliary function symbol on electronic display button
blinks, the auxiliary function you have selected will
not be activated.

Reason for non-activation:

- The auxiliary function you want to use in
the washing programme you have selected
is not applicable.

- Your machine has passed over the stage,
during which the auxiliary function you
w(;)uld like to select would be implement-
ed.

- It is not compatible with an auxiliary func-
tion you have selected previously.



CHAPTER -5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (OPERATING YOUR MACHINE)

HALF-LOAD DETECTION SYSTEM
Your machine features a half-load detection system.

In case you put approximately half or less amount of laun-
deries of maximum laundry capacitz in your machine, your
machine will run so as to save washing time, water con-
sumption and energy in some programmes.When the half-
load function is active, the machine can complete the pro-
gramme you have set in a shorter time.

44



CHAPTER-5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING AUXILIARY FUNCTIONS

1- Auxiliary function for delay timer

By using this auxiliary function, you can make «..=: Z..

your machine to start the washing operation =c» =«
with delays between “3h, 6h, 9h, 12h”.

45

function
button 1

To use auxiliary function of delayed start:
- Press the delayed start button once.
- “3 h” led shall appear.

- Press on delayed start button until the time,
otn %h(ifh you want washing operation to be
started.

- To activate the time delay you have selected
in the programme, you may press on any
auxiliary function button you like except “Start/
Pause” button.



CHAPTER-5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING AUXILIARY FUNCTIONS

If you have skipped the time delay you want
to set, you can go back to the time desired
by keeping pressed on time delay button.

If you want to cancel the time delay, you ~ .._.
just have to press the time delay button until ===
all of the time adjustment leds on the dis- e i

play panel turn off.

46

To run time delay function, your machine
is required to be operated by pressing on
Start/Standby button.

Auxiliary
function

button 1




CHAPTER-5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING AUXILIARY FUNCTIONS 47

2- Spin Speed Selection

You can adjust the spin speed of your w0 W @
laundry with the spin speed setting i
button. vl ‘

When you select a new programme, the
max. spin speed of the programme you )
have selected shall be displayed on the display Auxiliary
Banel. By pressing the spin speed setting function
utton, you can change the spin speed of the button 2
selected programme between its max. value.
If you have ® skipped the spin speed you want
to set, you can re-switch to the revolution by
keeping the speed setting button pressed.

3- Extra Rinse(*)

g . . Wash = 3n = 1000 U &)
You can make additional rinse operation == 202 =
on your laundry by using this additional o e ‘
fu n Ctlon : Delay Wi FAIIer i ise

You may make the programme active by
pressing the extra rinsing auxiliary function but-
ton when the led light of the &3 symbol

turns on.

function
button 3 or 4

(*) Model Dependant
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4- Pre-wash(*)

You can expose your very dirty laundries . _.,
to prewashing operation prior to main wrse = on
washing by using this additional function. =%
When using this function, you should put

nnnnn

48

detergent in front washing compartment of 3

the detergent drawer.

You may make the programme active
by pressing the pre-wash button on the
display panel when the led light of the LU

symbol turns on.

5- Anti-Allergic(*)

In the programmes where this auxiliary 1:5::;:
function is active, you may have your o —m
machine perform an extra rinsing

Auxiliary
function
button 3 or 4

operation on your laundries prior to latest 3 —

rinsing operation.
You may make the programme active by pressing

the anti-allergic button on the display panel when
the led light of the @ symbol turns on.

(*) Model Dependant

Auxiliary
function
button 3 or 4
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6- Rapid wash(*)

By using this auxiliary function, you can = »r=» =~ w
wash your laundry in a shorter time and =~ wn—=» =«
spending less energy and water. ( It is . SR
advised that laundry that is less than hal Daay | _Son  erevos Amoskre Sau/eoe
the capacity of the selected washing — — ===

programme is placed.)

—I®

Auxiliary

You may make the pro%ramme active b e
unction

pressing the rapid wash button on the d)i/splay
panel when the led light of the pb symbol turns on.| buttons or 4

NOTE: In case you put half or less than

half of the laundry capacity of the washing
programme you have selected in your ma-
chine, your machine will detect this thanks
to automotive half-load detection system
and the programme you have selected will
wash your laundries in a shorter time to con-
sume less energy and water. If your machine
detects half load, the led of the &» symbol will
automatically flash on display panel.

(*) Model Dependant
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7- Cold Wash(*)

You can use this auxiliary function when =2 =w=uw &
you want to wash your laundry with cold ~ w =+ =«
water (tap water). ’

You may make the programme active by
pressing the cold washing button on the
display panel when the led light of the %
symbol turns on.

Auxiliary
function
button 3 or 4

8- Easy ironing(*)

Wash = sn = 1000 LJ &)
You can enable your laundries to be taken =« == = =
out less wrinkled as the washing operation .= =5 ’
is completed by employing this auxiliary e o
function. s s [ s Y s Y

You may make the programme active by
ressing the easy ironing auxiliary
unction button when the led light of the

A symbol turns on.

Auxiliary
function
button 3 or 4

(*) Model Dependant
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9- No Spin Button(*)

Wash = 3h = 1000 L &
If you don’t want to perform wringing T e = =
on your laundry, you can use this e = |
auxiliary function.

Y s v Y s Y s |

You may make the programme active bg/ pres-
sing the wrinﬂin? cancel button on the display
panel when the led light of the ® symbol turns

on.

Auxiliary
function
button 3 or 4

Start/Pause button

By pressing on the Start/Pause button, w=» —ww 8

you may start the programme you have «.—» —w

selected or suspend a running o = \
programme. If you switch your machinge = o oo coven s e

to the standby mode, the Start/Pause
led on the electronic display will blink.




CHAPTER-5: PRELIMINARY PREPARATION FOR
LAUNDERING (CHILD LOCK)

To avoid programme flow from being affected if programme
buttons are pressed or programme button is turned when
performing washing operation in your machine, child lock is
available.

Child lock will be activated in case pressed on both auxiliary
functions 3 and 4 at the same time for more than 3 seconds.
Yotu candsee the auxiliary function leds on the display when
activated.

Wash == 3n <= 1000 Y |‘IEP|

Rinse —= 6h — 800 — —

Delay Spin Pre-Wash AntiA!IQﬁj& Start / Pause

Spin —= %h —> 600
End == 2h = @

If pressed any button while child lock is active, the Additional
Function Leds will blink on the display.

If while the child lock is engaged and any Ero%ramme IS run-
ning, the programme knob is switched to the CANCEL posi-
tion and another programme is selected, the programme
previously selected continues from where it left.

To deactivate it, it will be sufficient to press on the same but-
tons for more than 3 seconds. When the child lock is deacti-
vated, the Additional Function Leds will blink on the display.
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If you want to cancel any programme running:
1- Switch the programme knob to “CANCEL” position.

2- Your machine will stop the washing operation and the
programme will be cancelled.

3- To get rid of the water accumulated in the machine switch
the programme knob to any programme.

4- Your machine will perform the necessary discharge op-
eration and cancel the programme.

5- You can run your machine by selecting a new pro-
gramme.
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Your machine will stop by itself as soon as the programme
you have selected finishes.

- End led will blink on the display panel.

Wash —= 3h

Rinse — 6h
Spin == %h
End = 12h

Rinse —= 6h — 800 —
Spin ——= ©%h — 600

Wash — z,ﬁ/ —— 1000 | | ) l_]w
§ cm— ]
End = 2h == @& ‘

Delay Spin Pre-Wash  AntiAllergic Start/Pause

\_ﬁ_,

- You can open the machine’s door and remove the laundry.

- Leave the door of your machine open to allow the inner
part of your machine to dry after removing your laundries.

- Switch the programme knob to CANCEL position.
- Unplug your machine.

- Turn the water faucet off.
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COTTON 90°

Washing temperature (°C) |gp°
Maximum dry laundry

amount (kg) 6,0
Detergent compartment 2
Programme duration 179

(Min.)

Laundry type / Descriptions

Very dirty, cotton and flax textiles.
§Underwears, linen, tablecloth, towel
maximum 3,0 kg), bedclothes, etc.

Pre-Wash Cotton

Washing temperature (°C) (60°
Maximum dry laundry 6.0
amount (kg) ’

Detergent compartment 1&2
Programme duration 164

(Min.)

Laundry type /
Descriptions

Dirty cotton and flax textiles.
éUnderwears, linen, tablecloth, towel
maximum 3,0 kg), bedclothes, etc.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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COTTON ECO
Washing temperature (°C) |g0°
Maximum dry laundry

amount (kg) 6,0
Detergent compartment |2
Programme duration 200

(Min.)

Laundry type /
Descriptions

Dirty cotton and flax textiles.
Underwears, linen, tablecloth, towel
maximum 3,0 kg), bedclothes, etc.

COTTON

Washing temperature (°C) |40°
Maximum dry laundry

amount (kg) 6.0
Detergent compartment 2
Programme duration 195

(Min.)

Laundry type /
Descriptions

Dirty cotton and flax textiles.

Underwears, linen, tablecloth, towel
maximum 3,0 kg), bedclothes, etc.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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ECO 20°

Washing temperature (°C) [20°
Maximum dry laundry

amount (kg) 3,0
Detergent compartment 2
Programme duration 96

(Min.)

Laundry type /
Descriptions

Less dirty, cotton and linen textiles.
Underwear, bedsheet, tablecloth, towel
max. 2 kg) bedcloth, etc.

EASY CARE

Washing temperature (°C) |40°
Maximum dry laundry

amount (kg) 3.0
Detergent compartment 2
Programme duration (Min.){110

Laundry type / Descriptions

Very dirty or synthetic-mixed textiles.
(Nylon socks, shirts, blouses, synthetic-
including trousers etc.)

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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WOOL
Washing temperature (°C) (30°
Maximum dry laundry
amount (kg) 2,0
Detergent compartment 2
Programme duration

g urati 39

(Min.)

Laundry type / Descriptions

Woollen laundries with machine
wash labels.

RINSE

Washing temperature (°C)

Maximum dry laundry

amount (kg) 6,0
Detergent compartment -
Programme duration 36

(Min.)

Laundry type / Descriptions

If you want to additionally rinse your
laundries upon completion of washing
operation, you may use this programme
for any kind of laundries.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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SPIN

Washing temperature (°C)

59

Maximum dry laundry

amount (kg) 6.0
Detergent compartment
Programme duration 15

Laundry type / Descriptions

If you want to additionally wring your
laundries upon completion of washing
operation, you may use this programme
for any kind of laundries.

HAND WASH/DELICATE
Washing temperature (°C) |30°
Maximum dry laundry
amount (kg) 2,0
Detergent compartment 2
P .

rogramme duration 9

(Min.)

Laundry type / Descriptions

Laundry recommended for hand wash
or sensitive laundry.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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SPORTS WEAR

Washing temperature (°C) |3qe
Maximum dry laundry

amount (kg) 3,0
Detergent compartment 2
Programme duration

(Min.) 80
Laundry type / Descriptions | Sportswear.
MIXED

Washing temperature (°C) |30°
Maximum dry laundry

amount (kg) 3,0
Detergent compartment 2
Programme duration 79

(Min.)

Laundry type / Descriptions

Dirty cotton, synthetics, colour
and flax textiles can be washed
together.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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BLOUSES / SHIRTS
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Washing temperature (°C) |60°
Maximum dry laundry
amount (kg) 3.0
Detergent compartment 2
Programme duration

105

(Min.)

Laundry type / Descriptions

Dirty cotton, synthetic and synthetic-
mixed shirts and blouses can be
washed together.

DAILY 60 min.

Washing temperature (°C) (60°
Maximum dry laundry

amount (kg) 3,0
Detergent compartment 2
Programme duration 60

(Min.)

Laundry type / Descriptions

You can wash your dirty cotton, colour
and flax textiles at 60°C in 60 minutes.

If you have the rapid washing auxiliary function in your machine, then if you put 2 kg or less
laundry in your machine, your machine will automatically wash for laundry for 30 minutes.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL

FUNCTIONS.
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RAPID 15 min.
Washing temperature (°C) |3qe

Maximum dry laundry
amount (kg)

Detergent compartment 2

Programme duration
(Min.) 15

L You can wash your slightly stained,
Laundry type / Descriptions|qtton colured and flax textile within
only 15 minutes.

NOTE: As the washing period is short, less amount of detergent

is required to be used compared to other programmes. The pro-
gramme period will increase if your machine detects instable load-
Ing. You can open the door of your machine 2 minutes after the com-
pletion of washing operation. (The duration of 2 minutes required

to o_pgn) the door of your machine is not included in the washing
period.

NOTE: PROGRAM DURATION MIGHT CHANGE ACCORDING TO THE AMOUNT OF
LAUNDRY, TAP WATER, AMBIENT TEMPERATURE AND SELECTED ADDITIONAL
FUNCTIONS.
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Unplug your machine before
starting the maintenance and
cleaning of your machine.

Turn the tap water off before
starting the maintenance cand
cleaning of your machine.

CAUTION: Your machine’s parts might be
damaged if cleaners with solvent agents
are used.

Do not use cleaning materials with solvent
agents.
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Filters to avoid dirt and foreign substances in the water from
penetrating into the machine are available both on the side of
faucet and on the ends of water valves along the water inlet
hose of your machine.

If your machine cannot intake sufficient amount
of water despite water faucet being open, these
filters should be cleaned.

#It is recommended that you clean your pump
ilter once in 2 months.)

e Detach the water inlet hoses.

* Remove the filters on water inlet valves using
pliers and then clean it with a brush in water.

* Disassemble the filters on the side of faucet
side of water inlet hoses manually and clean it.

» Having the filters cleaned, you can fit them in ﬁ
the same way reversely.

CAUTION:

Filters of water inlet valves may be

clogged due to contaminated water faucet
or lack of necessary maintenance or valves
may be broken down, causing water leaking
into your machine continuously.

The breakdowns that may arise due to
these reasons are out of the scope of
warranty.
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A filter system which avoids threads remaining from your laun-
dries and tiny materials from entering into the ﬁump during water
discharging operation carried out by your machine after complet-
ing washing so prolongin%the lifecycle of your pump is avail-
able. It is recommended that you clean your pump filter once in 2
months. To clean pump filter:

* To open the pump cover, you can use the
owder detergent spade (*) or liquid detergent
evel plate coming out of your machine.

* Fit the end point of the plastic part to the gap
of the pump cover and push it back. This will
open the cover.

 Before opening the filter cover, settle a vessel
in front of the filter cover to prevent the water
remained in the machine from flowing on the
ground.

e Loosen the filter cover in counter-clockwise
and then empty water.

Note: You may have to empty the water
collection vessel several times according to the
amount of water in the machine.

(*) Machinery specifications may vary depending on the product
purchased.
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* Clean the foreign materials in the filter with a
brush.

* After cleaning the filter, fit the filter cover and
tighten it by rotating it in clockwise direction.

* While closing the pump cover, ensure that the
parts on the inner side of the cover to match the
holes on the front panel side.

* You can reattach the pump cover in the reverse
order that you removed it.

WARNING!
As water in the pump may be hot, wait un-
til it cools down.
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Your detergents may deposit residue in detergent drawer
and housing of detergent drawer over time.

To clean the residue formed, disassemble the detergent
drawer in particular periods. It is recommended that you
clean your pump filter every 2 months.

To eject the detergent drawer:

* Pull the detergent drawer up to the end

» Keep on pulling by depressing on the section shown below
in the detergent drawer and keep pulling and then unsettle
the detergent drawer.

* Collect residues in the housing of the detergent drawer
without dropping them inside the machine.

* Assemble the detergent drawer after drying it using a towel
or dry cloth.

* Do not wash your detergent drawer in dishwasher. A
Liquid Detergent Apparatus (*)

Take out the liquid detergent level apparatus for cleaning

and maintenance purposes as shown in the picture and

clean well detergent residues. Put the apparatus back into

its place. Make sure no residues are left inside.

(*) Machinery specifications may vary depending on the
product purchased.
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Flush stopper

Disassemble the detergent drawer. Disassemble the flush stop-
per and clean the softener residues completely. Refit the flush
stopper after cleaning it. Check whether it has settled properly.

Body

Clean the outer body of your machine with
warm water and a non-inflammable cleaning
agent that will not abrade the body of your
machine. After rinsing with some water, dry it
using a soft and dry cloth.

Drum

Do not leave metallic objects such as needles,
paper clips, coins etc. in your machine. This
objects lead to formation of rust stains in the
drum. To clean such rust stains, use a non-
chlorine cleaning agent and follow the
instructions of manufacturers of the cleaning
agent. Never use wire wool or similar hard
objects for cleaning rust stains.
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All repairingboperations required for your machine should be

carried out

y our authorised service. If your machine re-

quires a repair or if you cannot remove the fault by the help
of the information provided as follows:

Unplug your machine.

. Turn the water faucet off.
POSSIBLE TROUBLE-
FAULT CAUSE SHOOTING
It is not plugged. Plug it.
Fuse blown. Replace the fuses.

Your machine does
not start.

Electricity cut-off.

Check mains power.

Start/pause button
not pressed.

Press on Start/
Pause button.

Programme dial
‘stop’ position.

Switch the programme
button to the desired
position.

The machine door is
not completely closed.

Close the machine
door.

Your machine does
not intake water.

Water tap is turned off.

Turn your faucet on.

Water inlet hose
may be twisted.

Check water inlet
hose and untwist.

Water inlet hose
clogged.

Clean water inlet hose
filters. (*)

Valve inlet filter
clogged.

Clean the valve
inlet filters. (*)

The machine door
is not completely
closed..

Close the machine
door.

(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of

your machine.
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Your machine
does not dis-
charge water.

hose clogged or
twisted. 9

POSSIBLE TROUBLE-
FAULT CAUSE SHOOTING
Discharging Check the discharg-

ing hose, then either
clean or untwist.

Pump filter Clean the
clogged. pump filter. (*)
Laundry settled Spread your laun-
in the machine dry in the machine
unevenly evenly.

Your machine
vibrates.

The feet of your ma-
chine have not been
adjusted.

Adjust the feet on
your machine. (**)

Safety stays fitted
for transportation
not disassembled.

Disassemble the
safety stays of your
machine. (**)

Less amount of
laundry in the ap-
pliance.

This will not block
operation of your
machine.

Your machine is
overloaded with
laundry or laundry
settled unevenly..

Prevent your ma-
chine from resting
on hard surfaces.

Your machine
rests on a hard
surface.

Prevent your ma-
chine from resting
on hard surfaces.

(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of

your machine.

(**) See the chapter regarding installation of your machine.
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FAULT

POSSIBLE
CAUSE

TROUBLE-
SHOOTING

Excessive foam is
formed in the detergent
drawer.

Excessive amount
of detergent used.

Press on Start/Pause
button. To eliminate
foam formation, mix a
spoon of softener with
half litres of water, and
pour the mixture in the
detergent drawer. After
5-10 minutes, press on
Start/Pause button again
In your next washing
operation, Adjust the de-
tergent dose accordingly.

Wrong deter-
gent used.

Use detergents
produced only for
automatic washing
machines in your
machine.

Unsatisfactory
washing result.

The contamination de-
gree of your laundries
does not match the
programme you have
chosen.

Select the programme
appropriate for the
contamination degree
of your laundries. (See
programme table)

Amount of detergent
used insufficient.

Adjust the amount of
detergent based on the
amount and contami-
nation degree of your
laundries.

Laundries in ex-
cess of maximum
capacity put in your
machine.

Load your machine with
laundries, amount of
which will not exceed
maximum laundry ca-

pacity.
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washing result.

72
FAULT POSSIBLE TROUBLE-
CAUSE SHOOTING
Water being hard. Adjust the amount of
( Contaminated, lime detergent based on the
water etc.) instruction of detergent
Unsatisfactory manufacturer.

Laundries distributed
in your machine non-
homogenously.

Spread your laun-
dries in the ma-
chine properly and
homogeneously.

As soon as the ma-
chine is loaded with
water, water dis-
charges.

The end of water
discharging hose
is too low for the
machine.

Set the water dis-
charging hose on ap-
propriate height. (**)

No water appears
in the drum during
washing.

No fault. Water is
in the unseen part
of the drum.

Laundries have
detergent residues
on them.

Non-dissolving
particles of some
detergents may
stick to your
laundries as white
spots.

Perform an extra
rinsing by setting your
machine to “Rinsing”
programme, or clean
the spots using a
brush after your laun-
dries dry.

Grey spots appear
on the laundries.

The reason for such
spots may be oil,
cream or ointment.

Apply the maximum
amount of detergent
instructed by the deter-
gent manufacturer in the
next washing operation.

(**) See the chapter regarding installation of your machine.
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FAULT

POSSIBLE
CAUSE

TROUBLE-
SHOOTING

late.

Spinning operation is
not performed or runs

No fault. Unbalanced
load control system
has been activated.

Unbalanced load control
system will try to spread
your laundries homoge-
neously.

Wringling operation will
begin after your laundry
is spread. Place the
laundry in the machine in
a balanced fashion the
next time.




CHAPTER -10: AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND
WHAT TO BE DONE
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Your machine is equipped with the systems which are capa-
ble of both taking necessary precautions and warning you in
case of any breakdown by means of continuous self-check-
ing during washing operations.

TROUBLE POSSIBLE
CODE FAULT e
The door of Close the machine door. If your
wash ¥ 3 SYEINAS machine is machine persists to indicate fault,
left open. turn off your machine, unplug it

Rinse 4 6 S1

and contact the nearest authorised
service immediately.

Wash 4 3

O 6 St

Rinse

The water pressure
or the water level
inside the machine
is low.

Turn on the faucet. Mains water
may be cut-off. If the problem still
continues, your machine will stop
after a while automatically. Unplug
the machine, turn off your faucet
and contact the nearest authorised
service.

The pump is faulty or
pump filter is clogged
or electrical connec-
tion of the pump is
faulty.

Clean the pump filter. If the problem
persists, contact the nearest author-
ised service. (*)

Rinse* 6 Stc

(© ¥ 9 Stg

Your machine has
excessive amount of
water.

Your machine will discharge
water by itself. Pursuant to dis-
charging operation, turn off your
machine and unplug it. Turn off
your faucet and contact the near-
est authorised service.

(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of

your machine.




CHAPTER -11: PRACTICAL INFORMATION

Alcoholic drinks: Spotted area should ini-
tially be washed using cold water, and then
be wiped with glycerine and water and rinsed
with vinegar-mixed water.

Shoe shine: Spot should be rubbed out
gently without damaging the cloth and be
scrubbed and rinsed with detergent. If not
removed, it should be scrubbed using the
mixture obtained by adding 1 scale of alco-
hol (96°) into 2 scales of water, and then be
washed with warm water.

Tea and coffee: Stretch the spotted area of
your laundry throughout the openning of a
vessel, and pour hot water as much as the
type of your laundry can resist.

In case the type of your laundry permits,
wash with bleacher.

Chocolate and cocoa: After submerging
your laundries in cold water and rubbing it
using soap or detergent, wash it in tempera-
ture that fabric type of your laundry can re-
sist. In case the oil stain is still visible, wipe
with oxygen water (3%).
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Tomato paste: After rubbing out the dried
substances without damaging your Iaundr%/,
submerge it in water for 30 minutes, and then
scrub and wash it with detergent.

BouiIIon-Egg: Remove dried spot residues
on your laundry, and then wipe it with a
sponge or soft cloth submerged in cold water
previously. Scrub with detergent, wash with
diluted bleacher.

Grease and oil stains: Firstly, wie the
residues. Scrub the spot with detergent and
wash it with warm soapy water.

Mustard: Apply glycerine on spotted area.
Scrub with detergent and wash. If the spot
cannot be removed, wipe with alcohol. (For
synthetic and colour fabrics, a mixture of 1
scale of alcohol and 2 scales of water should
be used)
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Fruit: Stretch the spotted area of your laun-
dry throughout the opening of a vessel, and
pour cold water on it. Do not pour hot water
on the spot. Wipe with cold water and apply
glycerine. Allow 1-2 hours, wipe with a few
drops of white vinegar, and rinse it.

Grass stain: Wipe the stained part with
deter%ent. If the type of your cloth permits
bleacher using, wash with bleacher. Wipe
your woollen laundries with alcohol. #For
colour fabrics, a mixture of 1 scale of pure
alcohol and 2 scales of water)

Oil paint: Spot should be removed by apply-
ing thinner before drying. Then it should be
wiped with detergent and washed.

Burn stain: If Kour laundry is suitable for
applying bleacher, you can add bleacher into
washing water. For wool fabric, a cloth pre-
viously submerged in oxygen water should
be covered over the stain and it should be
ironed after putting a dry cloth on this cloth.
It Ishould be washed after being rinsed prop-
erly.
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Blood stain: Submerge your laundries in
cold water for 30 minutes. If the stain is not
removed, then submerge in a mixture of wa-
ter and ammoniac (3 spoons of ammoniac in
4 litres of water) for 30 minutes.

Crema, ice cream and milk: Submerge your
laundries in cold water and scrub the spotted
area with deter?ent. If the spot is not re-
moved, apply bleacher to the extent suitable
for your laundries. (Do not use bleacher for
colour laundries.)

Mould: Mould stains should be cleaned as
soon as possible. Stain should be washed
with detergent water, nevertheless if it cannot
be removed, it should be wiped with oxygen
water (3%).

Ink: Subject the spotted area to running
water and wait until the flow of inked water
ends. Then wipe it with lemon-added water
and detergent, and wash it after allowing 5
minutes.
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Model
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ENERG

eHeprus - EVEpyEla

00
(1 J1)

ENERGIA - EHEPTUA - ENEPTEIA

N

@' Brand

Energy Class

Energy Consumption

Noise Value While

ENERGIJA - ENERGY - ENERGIE kWh/annum
ENERGI

\

AR IIEE

N dB

2)©

L/annum ke

Washing
Noise Value While

dB

\.

2010/1061

Spinning

Spinning Performance Class

Dry Laundry Capacity

Annual Water

Consumption



DESCRIBING ENERGY LABEL AND SAVING ENERGY

Energy and water consumption may vary based on water
pressure, water hardness, water temperature, ambient tem-
perature, laundry amount, additional function selection, volt-
age fluctuations. It will reduce energy and water consump-
tion to use your machine with the laundry capacity proposed
for the selected programme, wash your laundries less dirty
or daily laundries in short programmes, carry out cleaning
and maintenance periodically, use your machine in conveni-
ent time intervals specified by electricity vendor.
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DISPOSAL OF YOUR OLD MACHINE

This symbol on the product or package implies that
the product should not be treated as domestic waste.
Instead, it should be delivered to applicable waste col-
Iecti?n places recycling electrical and electronic equip-
ment.

You will contribute to avoid potential negative results
regarding environment and human health, which will
arise due to wrong waste procedure for the product by
ensuring that this product is annihilated properly.
Recycling materials will help natural resources be pre-
served.

For more detailed information re?arding recycling of
this product, please contact local municipality, domes-
tic waste annihilation service or the shop you have
purchased the product.
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Napajanje/frekvencija (V/Hz)

220-240V/~50Hz

Ukupna jacina struje (A) 10A

Ulazni pritisak vode (MPa) M?nx::ol,l\l/ll\ljli’a
Ukupna snaga (W) 2100W

Max. kapacitet suhog rublja (kg) 6kg

Centrifuga (okr/min) 1000

Broj programa pranja 15

Dimenzije (VxSxD mm) 845x597x497 mm

Quadro ne prihvaca nikakvu odgovornost za Stete koje mogu da budu posledica pogresne

upotrebe uredaja ili njegovih nestrucnih popravaka.

Quadro pridrzava pravo izmene uredaja i/ili njegovih karakteristika bez prethodne obavesti.

Prijateljski odnos prema okolini

Prema EU Direktivi: 2002/96/EC za proizvode na kojima je prikazan znak precrtane kante za
otpatke, skrecemo paznju da taj proizvod ne sme da se tretira kao standardni kucni otpad.
Pravilnim postupanjem, zbrinjavanjem i recikliranjem proizvoda, sprefavate potencijalne
negativne posledice na ljudsko zdravlje i okolinu, koji mogu da nastanu zbog neadekvatnog
zbrinjavanja ili bacanja ovog proizvoda. Za vise informacija o recikliranju i zbrinjavanju ovog
proizvoda, molimo da kontaktirate va$ lokalni centar za zbrinjavanje opasnog otpada ili vasu

prodavaonicu gde ste kupili proizvod.
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POGLAVLIE 1: PRE PRVE UPOTREBE UREDAJA

Pazljivo procitajte, proucite i sledite uputstva i upozorenja navedena u uputama za upotrebu
uredaja. Sacuvajte ove uputstva za kasnije koris¢enje.

Uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. Garancija ne vredi ako se uredaj
koristi u komercijalne svrhe.

Drzite kuéne ljubimce dalje od perilice za ves.

Pre instalacije proverite pakovanje masine kao i vanjsku povrsinu nakon uklanjanja uredaja
iz pakovanja. U slucaju bilo kakvog oStecenja obratite se prodavcu.

Instalaciju uredaja poverite stru¢noj osobi.

Ovaj aparat nije namenjen da ga koriste osobe (ukljuCujuéi i decu) sa umanjenim telesnim,
osetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe kojima nedostaje znanje i iskustvo za
koristenje aparata, osim ako nisu pod nadzorom osobe koja je zaduzena za njihovu
sigurnost ili ako od nje nisu dobile poduku o koris¢enju uredaja. Ne dozvolite deci igranje s
masinom.

Masinu koristite samo za pranje odece koja je deklarirana od strane proizvodaca za pranje u
masini za ves.

Pre prve upotrebe potrebno je maknuti transportne Sarafe (4 Sarafa) smestene na zadnjoj
strani masine. Pustanje masine u rad bez da ste prethodno maknuli transportne Sarafe
gubite prava dana garantnom izjavom.

Idelana temepratura okoline za rad uredaja je 15-25°C.

Niske temeprature okoline mogu da uzrokuju oStecenje i pucanje guma, creva i ostalih
delova koji su u dodiru s vodom. Takoder niske temperature mogu da ugroze siguran rad
elektronicke ploCe uredaja.

Pre stavljanja odece u masinu proverite odecu jer predmeti zaostali u odeedi (kovanice,
upaljadi... itd.) mogu da ostete uredaj.

Preporuka je da pre prvog pranja vesa, perilicu pustite u rad na nacin: bez vesa - prazna,
program pranja: Pamuk 90°C, prasak: drugi odeljak za prasak napunjen praskom do
polovice odeljka (1/2).

Prasak ili omeksivac u duljem kontaktu sa vazduhom Ce se ovlaziti i zalepiti za pretinac.
Kako biste ovo izbegli, stavite prasak i omeksivac u pretinac neposredno pre pranja.

Ako ne koristite masinu dulje vreme, iskljucite masinu s napajanja, zatvorite pipu dovoda
vode i ostavite otvorena vrata da bi se unutrasnjost osusila i da bi sprecili pojavu neugodnih
mirisa.

Prilikom fabrickog testiranja masine, mala koli¢ina vode ostane u stroju. Ovo nije Stetno za
masinu.

Ne dozvolite deci da se igra pakovanjem proizvoda. Odlozite pakovanje na sigurno mesto,
dalje od dece.

Za vrlo zaprljanu odeéu preporuka je da koristite program pretpranja.

Nikada ne otvarajte pretinac za prasak za vreme rada uredaja.

U slucaju bilo kakvog zastoja (greske), iskljucite masinu i zatvorite dovod vode. Ne
pokusSavajte sami popraviti kvar. Obratite se za pomo¢ ovlaSéenom servisu.

Nemojte prenapuniti masinu veSom. PridrZavajte se uputstava o max. dopustenoj tezini.
Nikada ne pokusavajte otvoriti vrata masine za vreme rada uredaja.

PridrZavajte se uputa o pranju odece danih od strane proizvodaca odece.

Masinu postavite na mesto na kojem se vrata mogu u potpunosti otvoriti.

Masinu smestite u prostor s stalnim protokom vazduha.
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJAA A

Moimo vas, pazljivo procitajte i pridrzavajte se navedenih
bezbednosnih upozorenja.

OPASNOST OD OPEKLINA!

» Ne dodirujte odvodno crevo za vreme ispustanja vode iz masine jer masina
radom moze da dosegne vrlo visoke temperature.
OPASNOST OD STRUINOG UDARA!

» Ne koristite produzne kablove za prikljuCivanje masine na napajanje kao ni
viestruke uticnice.

o Ne prikljuCujte utika€ sa oste¢enim kabelom u uti¢nicu.

» Ne prikljuCujte kabal napajanja u oStecenju uticnicu.

» Ne izvlacite utikac iz uti¢nice povlacenjem za kabelski dio. Izvucite utikac
pridrzavajuci utinicu rukom.

o Ne prikljucujte / ne odspajajte utika¢ napajanja vlaznim rukama.

» Ne dodirujte masinu vlaznim rukama ili stopalima.

¢ U slucaju ostecenja strujnog kabla, obratite se za pomo¢ ovlas¢enom
serviseru. Ne pokusavaijte popraviti ili zameniti kabal sami.
OPASNOST OD POPLAVE

¢ Proverite otecanje vode (dobro otecanje ili problem s otecanjem) pre
stavljanja odvodnog creva u kadu, sudoper ili priklju¢ni odvod.

» Poduzmite potrebne mere da bi sprecili proklizavanje odvodnog creva kod
postavljanja creva u kadu ili sudoper.

» Proverite da odvodna rupa sudopera ili kade nije zatvorena ¢epom odvoda.

=
3

.
-
E/

OPASNOST OD POZARA!
* Ne drzite pored masine zapaljive tekucine.

~ca

» Hemijska sredstva za uklanjanje boja koja sadrZze sumpor mogu da uzrokuju koroziju. Ne

koristite takva hemijska sredstva.
» Ne koristite sredstva koja sadrze otapala.

* Pre stavljanja ode¢e u masinu proverite odecu jer predmeti zaostali u odeci (Sibice, upaljaci,

spojnice za papir... itd.) mogu da ostete uredaj.
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OPASNOST OD OZLEDA!

Ne penjite se na gornju plo¢u masine. U slucaju lomljenja gornje ploCe mozete
da se ozledite.

Za vreme postavljanja (instalacije) masine posloZite kablove, creva i pospremite
pakovanje proizvoda da za vreme instalacije ne bi pali preko njih.

Ne okredite uredaj naopako ili na bok.

Ne podiZite uredaj drzeéi ga za delove kao Sto su vrata ili pretinac za prasak.
Delovi mogu da se slome i ozlede vas.

Postoiji rizik od ozlede ako creva i strujni kabal uredaja nisu pravilno posloZeni
nakon instalacije uredaja.

Uredaj moraju da nose dve ili vise osobe.

ZASTITA DECE

Ne ostavljajte decu samu s masinom. Deca mogu da se zakljucaju unutar
masine Sto moZe da dovede do smrtnih posledica po dete.

Staklo vrata masine kao i sama povrSina masine za vreme rada mogu da budu
iznimno vrudi. Dodirivanje vrucih delova moze da dovede do opeklina u dece i
odraslih osoba.

Pakovanje masine drzite dalje od dece.

U slucaju konzumiranja sredstava za pranje moguce je trovanje. Takoder
sredstva za pranje u dodiru s kozom mogu da izazovu iritacije na kozi. DrZite
sredstva za pranje dalje od dece.

MAKIVANJE PAKOVANJA PROIZVODA

Materijal u kojem je masina bila spakovana stiti vaSu masinu za vreme njenog
transporta. Takvi materijali mogu da se recikliraju. Recikliranjem Stedite sirovinu
i smanjujete proizvodnju otpada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricni ili elektronicki delovi starih masina mogu da sadrzavaju delove koji
mogu da se recikliraju. Nikada ne bacajte stare uredaje koje ne koristite u
otpad. Pobrinite se da stari uredaji budu zbrinuti od strane nadleznih institucija
za brigu o otpadu. Presecite strujni kabal. Maknite vrata da mala deca ili
Zivotinje ne bi ostali zaglavljeni u uredaju. Pre zbrinjavanja (za vreme dok je
uredaj jos u vasoj kuci) pobrinite se da bude na mestu koje je dalje od pristupa
dece.

PREPORUKE ZA POSTIZANJE MAKSIMALNE EFIKASNOSTI RADA VASE MASINE
Koli¢ina vesa koju stavljate u masinu nikada ne sme da prelazi maksimalnu
dopustenu koli¢inu vesa specificiranu na energetskoj nalepnici i u tehnickim
podacima o proizvodu.

Ne koristite opciju predpranja za malo ili normalno zaprljan ves. Time Stedite
energiju i koli¢inu potroSene vode za pranje.




POGLAVLIE 2: DELOVI MASINE ZA VES

PREDNJA STRANA

Elektronicka ploca

Okretni taster za odabir programa pranja—

Gornja plo¢a masine _l

Pretinac za prasak

Vrata masine

 I——

O [od|

Poklopac filtera

ZADNJA STRANA

Zastitni trasportni Sarafi

Ulazni ventil za vodu
Odvodno crevo

Strujni kabal ———

Zastitni trasportni Sarafi

Zastitni trasportni Sarafi

Zastitni trasportni Sarafi
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POGLAVLIE 3: INSTALACIJA MASINE

Uklanjanje transportnih sarafa

Transportni Sarafi (4 Sarafa) zajedno sa zastitnom
gumom, koji se nalaze sa zadnje strane masine, moraju
da budu skinuti pre pustanja masine u rad. Ako ne skinete
Sarafe moZe da dode do kvara na masini. Kvarovi
prouzroceni ne makivanjem transportnih Sarafa ne
podlezu garanciji.

Sarafcigera.

\ J

Maknite Sarafe izvlacenjem prema van. U rupe sa kojih
ste skinuli transportne Sarafe postavite plasti¢ne Cepice
koji su priloZeni zajedno s uputstvima i garantnim
listom. SaCuvajte transportne Sarafe koje ste maknuli
sa masine za slu€aj ponovnog transporta.

NAPOMENA:

’

Oslobodite Sarafe odvrtanjem u smeru suprotnom od
smera kazaljke na ¢asu pomocu odgovarajuceg kljuca ili

Sarafi moraju da budu maknuti pre prve upotrebe
masine. Ne makivanje sarafa moze da uzrokuje
kvar koji ne podleze garanciji.
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POGLAVLIE 3: INSTALACIJA MASINE ZA VES
Namestanje nozZica

Ne postavljajte masinu na debeli

prekrivac, tepih i_Ii sliérl_u' mekanu — s I
podlogu da ne bi sprecili /

provetravanje uredaja s njegove
donje strane. /
o Kako bi masina radila tiho i bez

ikakvih vibracija, trebalo bi je

stabilizirati na ravnoj, ne klizavoj i
tvrdoj podlozi.

e Pomocu noZica mozete da
podesite balans (stabilnost)

masine. ‘ ‘

Najpre oslobodite plasti¢ni Saraf.

* Namestajte nozicu okrecudi je levo ili desno.
* Nakon Sto ste postigli stabilnost masine, pricvrstite

J plasti¢ni Saraf zavrtanjem prema gore
\

x4

D=\

Za podesSavanje stabilnosti masine, nikada pod nogice
ne postavljajte papir ili slicne materijale da bi izravnali
neravnine na podu.

Pripazite da prilikom ¢iS¢enja poda ispod masine ne
promenite stabilnost masine za njen daljni rad.
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POGLAVLIJE 3: INSTALACIJA MASINE
Elektricno povezivanje

Ves$ masina radi na 220-240 V i 50 Hz.

Posebni uzemljeni utika¢ spojen je na kabel Vase masSine. Ovaj utikac

mora da bude ustekan u uzemljenu uti¢nicu minimalne jakosti 10 A.

Jacina osiguraca na koji je spojena uticnica takoder mora da bude

minimalno 10 A. Ako nemate ovakvu uticnicu i osigura¢ u domacinstvu,

obratite se ovlas¢enom elektricaru.

« Nasa tvrtka ne odgovara za bilo kakvu stetu nastalu kao
posledica koris¢enja masine bez uzemljenja.

¢ Mrezni kabal masine umetnite u uzemljenu i lako dostupnu

uti¢nicu.

NAPOMENA:
Rad uredaja pod niskim naponom moze da uzrokuje smanjenje
Zivotnog veka masine. Efikasnost rada masine bude smanjena.

Prikljucak dovoda vode

¢ Ovisno o mogucnostima Vase masine, prikljucak dovoda moze da bude
samo za hladnu vodu ili hladna i topla voda. Bela cev je za hladnu vodu,
a crvena za toplu (vredi samo za tip masine koja ima prikljucak za
hladnu/toplu vodu).

e Za sprecavanje istecanja vode oko prikljucka, 1 (vredi za hladnu vodu) ili

2 (vredi za hladnu/toplu vodu), brtve dolaze sa originalnim pakovanjem.

Umetnite ove brtve na kraju cevi za dovod vode pri samoj slavini.

Pric¢vrstite cev od vode na 3"/4 slavinu.

Prikljucite belu cev na priklju¢ak vode sa belim filtrom, a crvenu cev na

priklju¢ak vode sa crvenim filtrom (vazi za masine s prikljuckom dovoda

za hladnu i toplu vodu). Rukom zavrnite plasti¢ne delove prikljucka cijevi
na slavinu. Za sigurno povezivanje molimo pozovite ovlastenog
vodoinstalatera.

« Pritisak vode 1-10 bara iz slavine omoguéava masini da radi Sto efikasnije
(pritisak od 1 bara znaci protok od 8 litara u minuti iz Sirom otvorene
slavine).

» Nakon sto ste sve prikljuili, proverite da li se moZda negde pojavilo
curenje tako Sto Cete otvoriti slavinu.

o Takoder proverite da cev od vode nije napukla ili ostecena.

» Ako vas model masine poseduje opciju dvostrukog ulaza vode (topla i
hladna) temperatura dolazne tople vode ne sme da bude ve¢a od 70°C
 Za prikljucak koristite cev dobivenu s masinom. Nikada ne koristite stare,

oStecene ili ve¢ koriStene cevi.

10
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Prikljucak odvoda vode

Kraj creva odvoda vode mozZe da se spojiti posebnim alatom direktno na
odvod sudopera ili umivaonika.

Nikada ne produljujte crevo odvoda.

Ne uranjajte crevo odvoda u posudu, kantu ili umivaonik.

Proverite da crevo odvoda nije presavinuto, prignjeceno i umetno

produljivano.
Montirajte crevo odvoda minimalno 60cm, a maksimalno 100cm od poda.

0—-max.100cm J

0

Okretni taster za
odabir programa pranja
(programator)

Zaslon

Pretinac za prasak

11
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Pretinac za prasak

Ako ves perete tekuc¢im
deterdZzentom, za odredivanje
koli¢cine moZete da koristite dozator
unutar pretinca za prasak. Tekudi
deterdzent mozete da koristite u
svim programima pranja bez
funkcije pretpranja. Postavite
dobiveni plasti¢ni dodatak - posudu
za tekuci deterdzent (* opcija, ne
svi modeli) u drugi odeljak pretinca.
Uspite deterdZent. Koli¢inu
deterdzeta odredite u ovisnosti o
zaprljanosti vesa koristeci uputstva
proizvodaca deterdZenta navedena
na pakiranju deterdZenta. Nemojte
prelaziti oznaku MAX. Ovaj dodatak
sluzi iskljucivo za tekuée
deterdzente za pranje vesa.
Nemojte da ga koristite za sredstva
za pranje rublja koja su u
praskastom obliku. U sluaju da
upotrebljavate prasak izvadite ovaj
dodatak iz pretinca.

-: Dodatna posuda za tekuci deterdzent

Glavni odeljak za prasak

Odeljak za omeksivac

Odeljak za predpranje

Lopatica za dodavanje
praska u ladicu
(* opcija ne svi modeli)

12
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ODELICI PRETINCA ZA PRASAK
Glavni odeljak za prasak

Ovaj odeljak pretinca za prasak koristi se iskljuivo za
praskaste ili tekuée deterdzente. U slucaju koriséenja
tekuceg deterdZenta koristite dodatnu posudu (nastavak
za pretinac) dobivenu s uredajem (* opcija, ne svi
modeli).

Odeljak za omeksivac

Ovaj odjeljak ladice koristite iskljuCivo za omeksivac.
Sledite preporuke proizvodaca omeksivaca dane na
pakovanju proizvoda o koli¢ini koju ¢ete da koristite za
pranje rublja. Omeksivac stavljajte do oznake unutar
odeljka.

Gusci omeksivadi trebali bi da se pomesaju i s malo vode
pre sipanja omeksivaca u odeljak. To je zato Sto gusci
omeksivaCi mogu da zacepe sifon i sprece otecanje
omeksivaca.

Odeljak praska za predpranje

Ovaj odeljak koristi se samo u slucaju da odaberete
funkciju predpranja. Preporuka je da opciju predpranja
koristite u slucajevima pranja izrazito prljavog vesa.

13
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POGLAVLIE 4: UPRAVLIJACKA PLOCA
Programator

» Pomocu programatora mozete da odaberete program kojim Zelite da perete rublje. MoZete
podesavati i birati program okretanjem programatora levo ili desno. Pripazite kod
podesSavanja da se znak na programatoru tocno poklapa sa izabranim programom. Ako za
vreme rada masine okrenete taster programatora na “STOP” (iskljuceno), podeseni program
zavrSava s pranjem kao nepotpun.

Quick 15/30°C Cotton 90°C

Rapid 60'/60°C Cotton 60°C

Shirts @
Mix Cotton{40°C|

Sport

Hand Wash
Spinning @

Upravljacka ploca
Pranje

Cotton

Eco20°C

Easy Care
Wool

Intensive Rinse

Signalizacija
dodatne
funkcije pranja

Ispiranje

Centrifugiranje

Zavrsetak pranja

UkljuCenje / Iskljucenje

Funkcijski taster 2

Funkcijski taster 1

Taster za podesavanje broja okretaja centrifuge

Dodatni funkcijski taster za odgodu pranja

Na elektronskom ekranu mozete da vidite temperaturu vode, odabranu brzinu centrifuge,
preostalo vreme do kraja programa pranja, koje su dodatne funkcije odabrane i da li su vrata
masine zakljucana ili ih je moguce otvoriti. U slu¢aju zastoja i problema u radu, na ekranu
mozete da vidite odredene poruke i simbole koji ukazuju na moguci problem.

Kada je odabrani program pranja zavrsen, na ekranu ¢e da bude prikazana poruka "Finished".
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POGLAVLIE 5: PRIPREMA VESA ZA PRANJE
Razvrstavanje vesa

 Pre stavljanja vesa u masinu proverite fabricku deklaraciju rublja na kojoj
su istaknuti uveti pod kojima se ve$ moZze prati. Standardne oznake pranja
mozete pronaci na sledecoj stranici ovih uputstava pod poglavljem:
«Standardne oznake pranja».

» Odvojite ves prema vrsti (pamuk, sintetika, osetljivo, vuna itd.),
temperaturi pranja (hladno pranje, 30°C, 40°C, 60°C, 90°C) i zaprljanosti.

» Nikada ne perite beli i obojeni ves zajedno.

o Bududi da potpuno nova obojena odeca u prvom pranju moze da pusti
boju, perite ju odvojeno.

« Proverite (ispraznite) dzepove jakni, hlaca...
NAPOMENA: Kvarovi na uredaju koji nastaju kao posljedica zaostalih
predmeta na odedi i u dZepovima odece ne podlezu garanciji.

 Zatvorite i zakopcajte patentne zatvarace i dugmad na odedi.

¢ Maknite plasticne ili metalne kvacice sa zavesa.

* Manju odevne predmete kao Sto su Carape, rukavice i sl. stavite u vrecu za
pranje.

o Perite hlaCe, majice i slichu odecu okrenutu na suprotnu stranu.
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Standardne oznake pranja

7\

Dopusteno
izbeljivanje

Nije za izbeljivanje

Normalno pranje

o |

oo

==

Toplo glacalo

Srednje vruce glacalo

Nije za glacanje

O

PSS

Dopusteno
hemijsko CiSéenje

Hemijsko Cisc¢enje
nije dopusteno

Susenje na podlozi

s

Susenje iscedivanjem

Susenje veSanjem

Nije za susenje
u susilici

©®

®

®

Svi ovi simboli su za susenje. Slova oznacavaju koju
vrstu otopine koristiti. Tkanine koje imaju ove simbole
ne biste trebali prati u vasoj masini osim ako je drukdije

naznaceno.
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Stavljanje vesa u masinu

+ Otvorite vrata masine.
+ Napunite masinu veSom tako da ves$ bude ravnomerno
rasporeden unutar bubnja. <

~
~

NAPOMENA: R
Maksimalni kapacitet moZe da varira o vrsti veSa koju perete,
jacini zaprljanosti i programu pranja. Ne prelazite maksimalnu AN
koli¢inu suhog veSa navedenu na energetskoj naljepnici i u

tehnickim specifikacijama o proizvodu.

Sledeca tablica moze da vam posluZiti kao referenca za tezine
pojedine vrste vesa.

VRSTA VESA: Tezina (gr)
Peskiri 200
Posteljina 500

Kucni ogrtaci 1200
Pokrivaci 700
Jastucnice 200

Donji ves 100
Stoljnjaci 250

« Stavljajte svaki dio odece odvojeno u masinu.

+ Kada zatvarate vrata masine pripazite da neki dio odece nije

zaglavljen izmedu vrata i bubnja. -

« Zatvorite vrata masine Cvrsto, inaCe masina ne¢e moci da zapocne s
pranjem.

Stavljanje praska u masinu

Koli¢ina praska koji stavljate u masinu ovisi o slede¢em:

click

« PotroSnja praska menja se u ovisnosti o razini zaprljanosti veSa. Za manje prljav ves ne

ukljucujte pretpranje i stavite manju koliCinu praska u odeljak pretinca broj 2.

« Za jaCe prljav ves, izaberite program s pretpranjem, stavite 1/4 merice praska u odeljak broj

1, a preostali dio merice u odeljak broj 2.
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U masinu stavljajte samo prasak koji je namenjen za automatsko pranje. Koli¢ina koja ¢e da
se koristi za pranje veSa otisnuta je na pakovanju praska.

Sto je voda «tvrda», potrebna je veca kolicina praska.

Sto je viSe vesa u masini, to Ce trebati i viSe praska za pranje.

Stavite omeksivac u odeljak za omeksivac pretinca za prasak. Ne punite omeksiva¢ do
samog vrha, inace ¢e se omeksivac izliti s vodom za pranje kroz sifon.

Gusc¢i omeksivaci trebaju da se pomesaju s malo vode pre ulevanja u odeljak pretinca za
prasak. To je zato Sto gus¢i omeksivaci mogu da zacepe sifon i spreciti otecanje omeksivaca.
Mozete da koristite tekuéi prasak u svim programima bez pretpranja. Ako koristite tekuci
prasak, uvrstite posudu za tekudi prasak u drugom odeljku pretinca za prasak i napunite
prema oznakama nivoa posude.

Rad masine

Spojite masinu sa strujom.
Odvrnite dovod vode.
Stavite ves u masinu.

Zatvorite vrata masine dok ne zaCujete zvuk zatvaranja.

Odabir programa pranja

Odaberite Zeleni program pranja u ovisnosti o vrsti vesa kojeg ste stavili
u masinu.

Dodatne funkcije pranja

Pre uklju¢enja masine moZete da odaberete neku od ponudenih dodatnih funkcija pranja
(ovisno o modelu masine). s
Pritisnite Zelenu funkcijski taster.
Ako simbol dodatne funkcije pranja
kontinuirano treperi na kontrolnoj ploi, dodatna *«_ ©
funkcija pranja je odabrana. .

O 9h O ¢00
h O @

12 o ®

<~~~

) O O QO
Razlozi ne aktivacije dodatnih funkcija pranja:

Dodatna funkcija nije moguca (nije podrZana) za odabrani program pranja.
Dodatna funkcija ne moZze se naknadno ukljuditi u slucaju da je odabrani program pranja
prosao fazu u kojoj je mogao da koristi dodatnu funkciju.

-
(L

Detekcija pola punjenja (* opcija ne svi modeli)

Vasa masina poseduje automatsku funkciju prepoznavanja pola punjenja. U slucaju da ste
masinu okvirno napunili s pola ili manje maksimalno dozvoljenog punjenja za odabrani
program, masina automatski prepoznaje smanjenu teZinu vesa, te adekvatno tome skracuje
trajanje programa, koli¢inu vode i tako Stedi energiju.
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Funkcija odgodenog pranja

Koris¢enje dodatne funkcije odgodenog pranja
omogucuje da pripremite masinu za pranje
(napunite je veSom, stavite prasak, odaberete
program pranja i posebne funkcije), ali sam
proces pranja zapocinje s odgodom, u ovisnosti o
postavljenom vremenu. Odgodeno vreme moze

da se podesi na 3, 6, 9 i 12 Casova. function

button 1

Za aktivaciju odgodenog pranja:

« Pritisnite taster za odgodu pranja jednom.

+ UkljuCuje se LED signalizacija ispred oznake 3h

» Svakim dodatnim pritiskom na taster za odgodu pranja
podesSavate odgodu na 6, 9 ili 12h. Podesite Zeleno vreme.

+ Za potvrdu odabranog vremena pritisnite bilo koji drugi
funkcijski taster osim «Start/Standby» tastera.

U sluaju da ste za vreme odabira preskocili zeleno vreme
odgode pranja, mozete da se vratite na nacin da nastavite
pritiskati taster za odgodu pranja dok se ne uklju¢i LED
oznaka ispred Zelenog vremena.

v functi
Za otkazivanje funkcije odgodenog pranja, pritiS¢ite taster buu':tcofq

sve dok se LED oznake ne iskljuce.

Za aktivaciju funkcije, pritisnite «Start/Standby» taster.

Odabir brzine centrifuge

Mozete da odaberete maksimalnu brzinu centrifuge
pritiskom na taster koko je prikazano na slici (2).
Kada programatorom odaberete Zeljeni program, na
ekranu ¢e da se prikaze maksimalni broj okretaja
centrifuge. Ako Zelite, mozete da smanjite broj
okretaja centrifuge od maksimalnih okretaja prikazanih
na ekranu do iskljuenja centrifuge

Za podesavanje centrifuge pritisnite taster za
podesavanje (2). Ako ste preskoCili Zeljene okretaje
centrifuge, moZete da se ponovno vratite na Zeljenu
vrednost drzeéi pritisnut taster centrifuge (2).

function
button 2
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Funkcija dodatnog ispiranja
(*opcija, ne svi modeli)

Pomocu ove funkcije mozete dodatno da isperete rublje
(jedno ispiranje Cistom vodom vise).

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na tastere kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). Ukljuenje oznake na ekranu
oznacava da je funkcija aktivirana.

function
button 3 or 4

Funkcija pretpranja
(*opcija, ne svi modeli)

Ako je vas ves vrlo zaprljan, mozete da ukljusite dodatnu
funkciju pritiskom na taster Pretpranje. Kada koristite ovu
funkciju, uz standardno punjenje deterdzenta u odeljak
glavnog pranja, potrebno je staviti deterdZent i u odeljak
za pretpranje (1 odjeljak).

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na tastere kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). Uklju¢enje L) oznake na ekranu

oznacava da je funkcija aktivirana. function

button 3 or 4

ANTI-ALERGIC funkcija
(*opcija, ne svi modeli)

U programima pranja gdje je aktivna funkcija «Anti-Alergic»,
vasa masina ¢e da izvrSi dodatno ispiranje vesa da bi ostaci
praska ili omeksivaca bili potpuno uklonjeni.

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na taster kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). UkljuCenje @j oznake na ekranu
oznacava da je funkcija aktivirana.

function
button 3 or 4
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Funkcija brzog pranja
(*opcija, ne svi modeli)

Ova funkcija omogucava krace vreme pranja odabranog
programa Cime Stedite vodu i energiju. MoZete da koristite ovu
funkciju za manje zaprljan ves.

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na tastere kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). Ukljucenje l[’_bj oznake na ekranu
oznacava da je funkcija aktivirana.

function

button 3 or 4
NAPOMENA:

U sluaju da ste masinu napunili s pola ili manje kapaciteta za
odabrani program pranja, vasa masina automatski ¢e
detektirati pola punjenja i ukljuciti funkciju brzog pranja.

Funkcija hladnog pranja
(*opcija, ne svi modeli)

Ovu funkciju koristite ako Zelite prati ves iskljuCivo u hladnoj
vodi.

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na tastere kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). UkljuCenje 9|e oznake na ekranu

oznacava da je funkcija aktivirana.
function

button 3 or 4

Funkcija lakseg glacanja
(*opcija, ne svi modeli)

Koris¢enjem ove funkcije, moZete da dobijete manje
izguzvan ves nakon pranja (ves je rastresen unutar bubnja
masine).

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na tastere kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). UkljuCenje a oznake na ekranu
oznacava da je funkcija aktivirana. function

button 3 or 4
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Funkcija bez centrifuge
(*opcija, ne svi modeli)

Ovaj opcija - pranje bez iscedivanja (centrifuge) preporucuje
se kada je u pitanju pranje osetljivog rublja koje ne sme da se
isceduje.

Aktivacija funkcije, vrsi se pritiskom na tastere kao Sto je
prikazano na slici (3 i 4). Uklju¢enje (& oznake na ekranu
oznacava da je funkcija aktivirana.

function
button 3 or 4

Start/Pauza tipka

Ovaj taster koristi se za poCetak pranja odabranog programa
ili za stavljanje masine u status ¢ekanja (pauze). Kada je
masina u modu pauze, LED oznaka na upravljackoj ploci
treperi.

Start/Pause
button

Roditeljsko zakljucavanje

Masina je opremljena zastitnim sustavom koji spreCava druge osobe (decu) da nepotrebno
pritiS¢u tastere na upravljackoj ploci dok je masina u radu. Zastita se aktivira tako da
istovremeno pritisnemo i zadrzimo prvi i drugi funkcijski taster na upravljackoj plo¢i duze od 3
sekunde.

Ako pritisnete bilo koji taster dok je funkcija «Roditeljsko zakljucavanje» aktivna, LED oznake
dodatnih funkcijskih tastera pocinju da trepere na upravljackoj plo¢i masine.

Ako za vreme ukljucene opcije «Roditeljskog zakljuCavanja», okrenete programator u poziciju
STOP (ponistite program pranja) i odaberete novi program, prvotno odabrani program
nastavlja s pranjem s pozicije na kojoj je zaustavljen.

Za deaktiviranje opcije «Roditeljskog zaklju¢avanja», ponovno pritisnite iste tastere s kojima
ste zakljucali masinu i drZite ih pritisnute dulje od 3 sekunde. Deaktiviranjem opcije
«Roditeljskog zakljuavanja» LED signalizacija funkcijskog tastera treperi.
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Otkazivanje (ponistavanje) odabranog programa pranja

+ Okrenite programator u poziciju STOP.

+ Masina prestaje s radom cime se i odabrani program pranja ponistava.

» Kako bi masina izbacila vodu, okrenite programator na bilo koji program. Masina ¢e da
izbaci vodu da bi program bio zavrSen i da bi mogli da otvorite vrata.

» Nakon izbacivanja zaostale vode iz masSine, mozete da odaberete novi program pranja.

Zavrsetak pranja

+ Masina Ce se automatski zaustaviti s pranjem kada je odabrani program pranja gotov.
* LED oznaka zavr$etka pranja treperi.

Washing
Rinsing
Spinning

Finished

* Vrata se otkljuCavaju nakon minutu - dvije po zavrSetku pranja. Otvorite ih i izvadite ves
van.

+ Nakon Sto izvadite ves$ ostavite vrata otvorena da bi se osusila unutrasnjost masine.

» Odspojite masinu s napajanja.

« Zatvorite slavinu dovoda vode.
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POGLAVLIE 7: PROGRAMI PRANJA

PAMUK 90°C

Temperatura pranja (°C) 90°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 6,0
Odeljak za deterdzent 2
Vreme trajanja programa (min) 179

Vrsta veSa pogodna za pranje

Vrlo zaprljana pamucna odeca. Program
je namenjen za ves otpornan na visoku
temperaturu kao Sto su: pamucna odeca,
laneni tekstil, peskiri (max 3,0kg),
stoljnjaci, kupaonski ogrtaci i sl.

PAMUK PREDPRANJE

Temperatura pranja (°C) 60°

Maksimalna kolic¢ina suhog vesa (kg) 6,0

Odeljak za deterdzent 1&2
Vreme trajanja programa (min) 164

Vrsta veSa pogodna za pranje

Zaprljana pamucna odeca. Program je

namenjen za ves otpornan na visoku
temperaturu kao Sto su: pamucna odeca,
laneni tekstil, peskiri (max 3,0kg),
stoljnjaci, kupaonski ogrtaci i sl.

PAMUK ECO <60°C]

Temperatura pranja (°C) 60°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 6,0
Odeljak za deterdzent 2
Vreme trajanja programa (min) 200

Vrsta veSa pogodna za pranje

Zaprljana pamucna odeca. Program je
namenjen za ve$ otpornan na visoku
temperaturu kao Sto su: pamucna odeca,
laneni tekstil, peskiri (max 3,0kg),
stoljnjaci, kupaonski ogrtaci i sl.

Vreme trajanja programa, potroSnja energije i vode ovisni o vrsti vesa, koli¢ini vesa,
dodatnim funkcijama pranja (ako su odabrane), tvrdoci vode i temperaturi okoline.
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PAMUK ECO

Temperatura pranja (°C) 40°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 6,0
Odeljak za deterdzent 2

Vreme trajanja programa (min) 192

Vrsta veSa pogodna za pranje

Zaprljano pamucna odeca. Pamucnoi ves,
laneni tekstil, peskiri (max 3,0kg),
stoljnjaci, kupaonski ogrtadi i sl.

ECO 20°C

Temperatura pranja (°C) 20°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 3,0
Odeljak za deterdzZent 2
Vreme trajanja programa (min) 96

Vrsta veSa pogodna za pranje

Manje zaprljana pamucna odeca.
Pamucno rublje, laneni tekstil, peskiri
(max 2,5kg), stoljnjaci, kupaonski ogrtaci
isl

Lako odrzavanje

Temperatura pranja (°C) 40°
Maksimalna kolic¢ina suhog vesa (kg) 3,0
Odeljak za deterdzent 2
Vreme trajanja programa (min) 110

Vrsta veSa pogodna za pranje

Vrlo zaprljano sinteticko ili me$ano
sinteticko rublje (najlonske Carape,
majice, kosulje, bluze, hlace).

Vreme trajanja programa, potroSnja energije i vode ovisni o vrsti vesa, koli¢ini vesa,
dodatnim funkcijama pranja (ako su odabrane), tvrdoci vode i temperaturi okoline.
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VUNA

Temperatura pranja (°C) 30°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 2,0
Odeljak za deterdzent 2
Vreme trajanja programa (min) 39

Vrsta veSa pogodna za pranje

Vunena odec¢a s oznakom za dozvoljeno
pranje u masini za ves.

ISPIRANIJE

Temperatura pranja (°C) -
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 6,0
Odeljak za deterdzZent -
Vreme trajanja programa (min) 36

Vrsta veSa pogodna za pranje

Ako Zelite dodatno da isperete ves nakon
zavrSetka procesa pranja ili da samo
isprati, moZete da koristite ovaj program
za bilo koju vrstu odece.

ISCEDIVANIJE (CENTRIFUGIRANJE)

Temperatura pranja (°C)

Maksimalna kolic¢ina suhog vesa (kg) 6,0
Odeljak za deterdzent -
Vreme trajanja programa (min) 15

Vrsta veSa pogodna za pranje

Ako Zelite iscediti (centrifugirati) vas ves
nakon zavrsetka procesa pranja ili ga
samo iscediti, mozete da koristite ovaj
program za bilo koju vrstu odece.

Vreme trajanja programa, potroSnja energije i vode ovisni o vrsti vesa, koli¢ini vesa,
dodatnim funkcijama pranja (ako su odabrane), tvrdoci vode i temperaturi okoline.
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OSETLIJIVO/RUCNO PRANJE

Temperatura pranja (°C) 30°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 2,0
Odeljak za deterdzent 2

Vreme trajanja programa (min) 90

Vrsta veSa pogodna za pranje

Osetljive tkanine i odeca s oznakom
zabrane pranja u masini za ves i odeca za
koju je preporuka rucnog pranja.

SPORTSKA ODECA

Temperatura pranja (°C) 30°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 3,0
Odeljak za deterdzZent 2
Vreme trajanja programa (min) 80

Vrsta veSa pogodna za pranje

Sportska odeca.

SARENA ODECA

Temperatura pranja (°C) 30°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 3,0
Odeljak za deterdzent 2
Vreme trajanja programa (min) 79

Vrsta veSa pogodna za pranje

Zaprljani pamuk, sintetika, obojena odeca
i laneni tekstili koji mogu da se peru
zajedno.

Vreme trajanja programa, potroSnja energije i vode ovisni o vrsti vesa, koli¢ini vesa,
dodatnim funkcijama pranja (ako su odabrane), tvrdoci vode i temperaturi okoline.




KOSULJE/MAJICE

Temperatura pranja (°C) 60°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 3,0
Odeljak za deterdzent 2

Vreme trajanja programa (min) 105

Vrsta veSa pogodna za pranje

Zaprljani pamuk, sintetika i meSana
sintetika, kosulje i bluze koje mogu da se
peru zajedno.

DNEVNO 60 min

Temperatura pranja (°C) 60°
Maksimalna kolic¢ina suhog vesa (kg) 3,0
Odeljak za deterdzZent 2

Vreme trajanja programa (min) 60

Vrsta veSa pogodna za pranje

Brzi program pranja zaprljane pamucne
odece i lanenih tekstila na 60°C u 60
minuta.

BRZO PRANJE 15 min

Temperatura pranja (°C) 30°
Maksimalna koli¢ina suhog vesa (kg) 2,0
Odeljak za deterdzZent 2

Vreme trajanja programa (min) 15

Vrsta veSa pogodna za pranje

NAPOMENA:

Super brzi program kojim perete laganije
zaprljanu odecu (pamuk, obojeni pamuk,
lanene tekstile) u samo 15 min.

Kako je vreme trajanja programa vrlo kratko, za pranje je potrebna manja koli¢ina deterdzenta
nego Sto je to uobiCajeno. Trajanje programa produljuje se ako masina detektira
prenapunjenost ili nejednoliko punjenje bubnja (nestabilnost pri centrifugi). Vrata maSine
mozete da otvorite 2 minute nakon zavrSetka programa. Cekanje na slobodno

otvaranje vrata ne ulazi u trajanje programa.

Vreme trajanja programa, potroSnja energije i vode ovisni o vrsti vesa, koli¢ini vesa,
dodatnim funkcijama pranja (ako su odabrane), tvrdoci vode i temperaturi okoline.
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POGLAVLIE 8: ODRZAVANJE I CISCENJE MASINE
Upozorenja

» Odspojite masinu sa elektrinog napajanja
e Zatvorite ventil dovoda vode

FILTRI ZA ULAZ VODE

Na kraju cevi za dovod vode koja se spaja na slavinu kao i na drugom kraju,
na ventilu ulaza vode, nalaze se filtri koji spreCavaju prolazak raznih necistoca i
stranih materijala iz vode u masinu. Ukoliko masina ne moze da primi dovoljno
vode, iako je slavina dovoda vode potpuno otvorena, proverite stanje i
prohodnost filtera te ih po potrebi ocistite ili zamenite.

¢ Uklonite cev za dovod vode

o Uklonite filtre koje ste pronasli na ventilima pomocu malog odvijaca i
temeljito ih isperite pomocu Cetkice.

o QOcistite filtre od creva za dovod vode koja se spaja sa slavinom.

e Nakon Sto ste odistili filtre, vratite ih na isti na¢in kako ste ih i uklonili.

OPREZ: Filtri ulaza vode mogu biti zacepljeni zbog zaprljane vode i zbog
neodrZavanja filtra i ventila. Neodrzavanie filtra i jako zaprljana voda mogu
ostetiti ulazni ventil masine Sto moZe uzrokovati pustanje ventila i stalno
curenje vode u masinu. Zbog ovih razloga, kvarovi ulaznog ventila nisu
pokriveni garancijom.

FILTAR PUMPE ZA VODU

Ovaj filter znatno produzuje Zivotni vek trajanja pumpe, koja sluzi za
odvodenje (ispumpavanje) vode iz masine. Filter sprecava ulaz raznih
necistoca u pumpu. Preporucuje se CiS¢enje filtra pumpe svaka 2-3 meseca.
Ciscenie filtra:

o Uklonite zastitni poklopac na donjem desnom delu masine. Za otvaranje
poklopca mozete da iskoristite lopaticu za prasak dobivenu s masinom
(* opcija, ne svi modeli). Zastitni poklopac maknite na nacin kao Sto je
prikazano na slici.

¢ Pre otvaranja poklopca filtera, stavite neku posudu ispred poklopca filtra da
bi sprecili curenje preostale vode u masinu ili na pod.

» Oslobodite okretni poklopac filtera okrecuéi ga u smeru suprotnom od
kazaljke na Casu i ispustite vodu.

¢ Maknite strane materijale sa filtera.

» Nakon ciséenja pumpe, ucvrstite okretni poklopac filtera okre¢uci ga u
smijeru kazaljke na casu.

* Vratite zastitni poklopac.
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PRETINAC ZA DETERDZENT

DeterdZent za pranje vremenom moze formirati naslage u pretincu ili u pakiranju za
deterdZent. Za ciS¢enje naslaga, povremeno izvucite i ocistite pretinac.

« Izvucite pretinac za prasak do kraja.
* Podignite prednji dio pretinca, pritisnite prstom na sifon kako je prikazano na slici i nastavite
izvlaciti pretinac do kraj

e Pretinac dobro operite starom Cetkicom za zube u obilnoj koli¢ini vode.

» Visak deterdZenta uklonite da bi se izbeglo rasipanje unutar masine.

» Nakon Sto se pretinac za deterdzent osusio, vratite pretinac na isti nacin natrag u masinu.
NAPOMENA: nemojte prati pretinac za prasak u sudomasini.

DODATNA POSUDA ZA TEKUCI DETERDZENT (*opcija, ne svi modeli)

Izvadite dodatni nastavak za tekuéi deterdZent kao Sto je prikazano na slici i ocistiti ostatke
deterdZenta. Nakon CiS¢enja vratite nastavak u pretinac za deterdzent.

SIFON ZA DOZIRANJE OMEKSIVACA ZA VES

Izvucite pretinac za deterdZent. Maknite sifon (odvojiva plastika) i temeljito oCistite ostatake
omeksivaca. Vratite oCiSéeni sifon na svoje mesto. Proverite da li je pravilno postavljen.
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KUCISTE MASINE
Kuciste masine obriSite mekom krpom navlazenoj u mlakoj vodi. Nakon
ispiranja sa Cistom vodom, obriSite kuciste mekanom i suvom krpom.

BUBANJ

Ne ostavljajte metalne dijelove poput spajalica ili kovanica u masinu. Ovi
delovi stvaraju mrlje hrde na bubnju. Kako bi sprecili stvaranje hrde,
koristite sredstva za CiS¢enje bez hlora i sledite uputstva proizvodaca. Za
Cis¢enje hrde, nikad ne koristite Zicane Cetke i sli¢na sredstva.

ODSTRANJIVANJE KAMENCA

Ukoliko pravilno punite masinu deterdzentom za pranje, nece biti potrebe
za odstranjivanje kreca. Medutim, ukoliko ga ipak trebate ukloniti, koristite
odstranjiva¢ kamenca kupljen u trgovini i obratite paznju na upozorenja i
upute proizvodaca.

UPOZORENJE!
Sredstvo za odstranjivanje kamenca sadrzi kiseline koje mogu prouzrociti
promenu boje na odeci.
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POGLAVLIE 9: VODIC ZA OTKLANJANJE ZASTOJA U RADU

Ukoliko se radi o jednostavnom "kvaru", mozda ga mozete ukloniti i sami, bez pozivanja
ovlacenog servisa. Ukoliko u tablici niste nasli reSenje vasih problema, pozovite ovlaséeni
servis i postupite prema slede¢em:
o Iskljucite masinu sa napajanja i zatvorite slavinu od vode.
e Obratite se za pomoc¢ najblizem ovlaséenom servisu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KAKO RESITI PROBLEM

Masina ne radi

Masina nije spojena
na napajanje

Prikljucite utikac napajanja u
utiCnicu

Pregorio je osigurac

Promenite osigurac

Nema napajanja na uticnici

Proverite elektricno napajanje

Start/Pause taster nije bio
pritisnut

Pritisnite taster "Start/Pause"

Programator ja na poziciji "0"

Postavite programator u ispravan
polozaj

Vrata nisu pravilno zatvorena

Zatvorite vrata tako da Cujete
zvuk zatvaranja

Masina ne uzima
vodu

Ventil dovoda vode je zatvoren

Otvorite ventil dovoda vode

Crevo ulaza vode je presavijeno
ili nagnjeceno

Proverite crevo dovoda vode

Crevo ili filteri ulaza vode su
zaCepljeni

Ocistite filter na ulaznom delu
creva (*)

Filter na ulaznom ventilu masine
je zacepljen

Ocistite filter na ventilu ulaza
vode u perilicu (*)

Vrata nisu pravilno zatvorena

Zatvorite vrata tako da Cujete
zvuk zatvaranja

(*) Konzultirajte dio uputstava "OdrZavanje i Cis¢enje"
(**) Konzultirajte dio uputstava "Instalacija"
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

KAKO RESITI PROBLEM

Masina ne izbacuje
vodu

Crevo izlaza vode je presavijeno
ili nagnjeceno

Proverite crevo izlaza vode

Filter pumpe za vodu je
zaCepljen ili je pumpa zaglavila

Ocistite filtar na pumpi za vodu (*)

Odeca unutar bubnja masine nije
pravilno razmestena

Rasporedite odecu unutar bubnja
tako da je bubanj masine pravilno
izbalansiran

Masina vibrira i
trese za vreme
rada

Nogice perilice nisu pravilno
ucvrscene i uredaj se njise

Podesite nogice perilice (**)

Transportni Sarafi nisu uklonjeni

Maknite transportne Sarafe (**)

Masina stoji preblizu stranama
namestaja ili zida

Ostavite minimalno 2cm razmaka
izmedu masine i stenki namjestaja
ili zida

Vasa magina je prenapunjena
odecom ili odeca nije
ravnomerno rasprostranjena
unutar bubnja.

Za slededi proces pranja, pripazite
da koli¢ina ode¢a bude prema
specifikaciji maksimalnog punjenja
te da odeca unutar bubnja bude
pravilno razmjestena.

Stvara se pena u
odeljku za
deterdzent

Nasuli ste previSe praska u
pretinac za prasak

Pritisnite taster"Start/Pause". Da bi
uklonili penu, pomesaijte Zlicu
omeksivaca sa pola litre vode i
ulijte otopinu u pretinac. Pri¢ekajte
5-10 minuta, pritisnite Start /
Pause taster ponovo. U sledecem
pranju, stavite manje praska u
pretinac za prasak.

Koristite prasak koji nije
namenjen strojnom pranju

Koristite prasak koji je namenjen
za automatsko strojno pranje.

Rezultat pranja
nije
zadovoljavajuci

Nije odabran odgovarajuci
program pranja u ovisnosti o
zaprljanosti odece.

Odaberite odgovarajuci program
pranja u ovisnosti o zaprljanosti
odece. Pogledaijte tablicu programa
pranja navedenu unutar uputstava
za upotrebu

(*) Konzultirajte dio uputstava "OdrZavanje i Cis¢enje"
(**) Konzultirajte dio uputstava "Instalacija"
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

KAKO RESITI PROBLEM

Rezultat pranja
nije
zadovoljavajuci

Nedovoljno deterdzenta za
pranje odece.

Prilagodite koli¢inu deterdZenta za
pranje odece u ovisnosti o kolicini i
zaprljanosti odece koju perete.

Koli¢ina odece u bubnju je
prevelika

Pripazite da koli¢ina odece bude
prema specifikaciji maksimalnog
punjenja za odabrani program

Voda je pretvrda

Pripazite da koli¢ina odece bude
prema specifikaciji maksimalnog
punjenja za odabrani program

Razmijestaj odece u bubnju nije
pravilan i nije moguce
"prevrtanje" odece za vreme
pranja

Pripazite da odeca nije pretrpala
bubanj i da unutar bubnja bude
pravilno razmestena.

Voda je ispustena
iz masine ubrzo
nakon punjenja
vodom

Ispust creva za izbacivanje vode
je ispod minimalne dozvoljene
razine u odnosu na masinu

Postavite crevo izbacivanja vode u
pravilan poloZaj.(**)

Za vreme pranja,
ne vidi se voda u
bubnju masine

Nije greska. Voda se nalazi u
donjem delu bubnja.

Ostaci praska na
odeci

Otvrdnuti delovi praska nisu se
rastopili u vodi te su se uhvatili
na odedu i izgledaju kao bele
mrlje.

Proverite detergent da nema
otvrdnutih delova. Ukljucite
funkciju dodatnog ispiranja. Nakon
susenja rublja, ocetkajte mrlje
Cetkom za odecu.

Sive mrlje na
rublju

Ove mrlje mogu da budu
uzrokovane zaprljanjem od ulja,
kreme ili masti.

U slede¢em programu pranja,
stavite maksimalnu kolic¢inu
deterdZenta koju deklarira
proizvodac.

Centrifuga se ne
ukljucuje ili
pocinje nakon
zastoja ili vise
pokusaja

Nije greska. Automatska kontrola
balansa masine rasprostire odecu
unutar bubnja i priprema ga za
centrifugu

Mehanizam automatske kontrole
punjenja pokusava pravilno
rasporediti rublje unutar bubnja
masine. Nakon Sto se odeca
pravilno rasporedi, zapoceti ¢e
proces centrifuge. Za sledeci
proces pranja, pripazite da odeca
unutar bubnja bude pravilno
razmestena.

(*) Konzultirajte dio uputstava "OdrZavanje i CiS¢enje"
(**) Konzultirajte dio uputstava "Instalacija"
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POGLAVLIE 10: AUTOMATSKO OTKRIVANIE ZASTOJA

Vasa masina je opremljena senzorima koji ¢e Vas automatski upozoriti ukoliko dode do
odredene greske ili zastoja prilikom procesa pranja.

KOD GRESKE

MOGUCI UZROK

STO NAPRAVITI

Vrata maé&ine su otvorena ili nisu
dobro zatvorena

Dobro zatvorite vrata masine.
Ako masina nastavi pokazivati
gresku, iskljucite masinu,
iskljuCite je s napajanja i
kontaktirajte ovlasceni servis.

Rinse ()

Nema dovoda vode ili je pritisak
vode slab

OTBOpUTE [0 Kpaja cnaBuHy 3a
Bogy. [poBepute Aa cnyyajHo Huje
HecTarno Boge. Ako ce npobnem He
YKINOHK, MallnHa he ce ayTomaTcku
3aycTaBUTU HaKoH ofpeheHor
BpemeHa. AKo je nputucak Boae u3
crnaBuHe y pealy, @ MallvHa 1 farse
npujaerbyje Npobnem, NckrbyumTe
MallVHy 13 YyTUYHULE, 3aTBOpUTE
CraBWHy 3a [J0BOJ BOJE W MO30BUTE
Hajbnwkun oenalheHu cepsayc.

Pumpa izbacivanja vode je
zaglavljena, neispravna ili je
filtar pumpe zacepljen ili je
nastao kvar na elektricnom
ozienju pumpe.

Ocistite filtar pumpe za vodu (*)
Ako masina nastavi pokazivati
gresku, iskljucite masinu,
iskljuCite je s napajanja i
kontaktirajte ovlasceni servis.

Masina uzima preveliku koli¢inu
vode za pranje.

Masina ¢e sama ispustiti vodu.
Nakon $to je masina ispustila
vodu, iskljucite masinu, zatvorite
ventil dovoda vode, iskljucite je s
napajanja i kontaktirajte ovlaséeni
servis.

(*) Konzultirajte dio uputstava "Odrzavanje i ¢is¢enje"
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POGLAVLIE 11: PRAKTICNE INFORMACIJE

Alkoholna pica: Mrlje bi se trebale prvo isprati hladnom vodom, zatim obrisati
glicerinom i vodom, a na kraju isprati mesavinom vode i vinskog sirceta.

Poliranje obuce: Mrlje se trebaju lagano ostrugati bez unistavanja obuce,
izbrisati pomocu praska i isprati. U slu¢aju da nisu odstranjene, treba da se
obriSu 1 % alkoholom rastvorenim u 2 % otopini vode i zatim isprati mlakom
vodom.

Caj i kafa: Razvucite umrljana podrudja vade odece i poljevaijte ih &to je
moguce toplijom vodom zavisno od toga koliku temperaturu vode mozete da
podnesete.

Cokolada i kakao: Stavljanjem odece u hladnu vodu i brisanjem sa sapunom
ili praskom, perite ju na najvisoj temperaturi koju ode¢a moZe da podnese. Ako
i dalje postoje mrlje od ulja, obrisite ih vodom obogac¢enom kislorodom (u
razmeru od 3%).

Mrlje od paradajza: Ostavite ode¢u u hladnoj vodi oko 30 minuta i perite je
trljanjem pomocu praska.

Meso, hleb, jaja: Uklonite osusene mrlje i obriSite ih sunderom ili mekanom
krpom namocenom u hladnoj vodi. Utrljajte prasak i isperite.

Masnoce i uljne mrlje: Prvo izbrisite ostatke. Utrljajte mrlje pomocu praska i
isperite u mlakoj vodi sa sapunom.

Senf: Najpre stavite glicerin na umrljanu povrsinu. Utrljajte prasak i isperite.
Ako mrlja i dalje nije nestala, obriSite ju alkoholom (za sinteti¢ku i obojenu
odecu, mesavina 1 % alkohola, 2 % vode)

U SO Y@ REE( NN ARt e
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Mrlje od krvi: Stavite ode¢u u hladnu vodu 30 minuta. Ako mrlje i dalje nisu
nestale, stavite odjecu u mesavinu vode i amonjaka (3 kasSike amonjaka u 4
litre vode) 30 minuta.

Krema, sladoled i mleko: Stavite ode¢u u hladnu vodu i utrljajte zamrljane
povrsine pomocu praska. Ako mrlje i dalje nisu nestale, koristite sredstva za
Cis¢enje pazeci na pravilan omer.

Plesan: morate je Sto pre oCistiti uz pomoc deterdZenta ili vodom oboga¢enom
kislorodom (u razmeru od 3%).

Tinta: Stavite umrljane povrsine u vodu i sacekaijte da se tinta potpuno ne
otopi u vodi. Zatim utrljajte sa vodom u koju se pomesa limun i prasak, perite
nakon 5 minuta.

Voce: Razvucite umrljana podrucja vase odece i poljevajte ih hladnom vodom.
Ne koristite vru¢u vodu za ove mrlje. Operite hladnom vodom i upotrebite
glicerin. Sacekajte 1 do 2 sata i isperite sa nekoliko kapi belog vinskog sirceta.

Mrlje od trave: Umrljane povrsine utrljajte praskom. Vunenu odecu utrljajte
alkoholom (za obojenu, mesavina 1 % alkohola i 2 % vode).

Uljana boja: Mrlje treba da budu uklonjene pre nego se osuse. Zatim se
trebaju utrljati praskom i oprati.

Mrlje od ¢ade: Na vunenim tkaninama mrlja treba da se prekrije vlaznom
krpom, a zatim opegla preko suve krpe. Treba dobro isprati.
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FMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA ANMAPATOT
(MpaBunHa ynotpe6ba)

* [lpounTajTe ro ynatcTBoTO 3a

KOpUCTEH€.
 Bawara mawiuvHa e gM3ajHMpaHa 3a

AomMawHa ynotpeba. KomepuunjanHarta
ynoTpeba ja npaBu rapaHuujata HeBaXkeudka.

» UyBajTe rv BawumMte MuneHn4YnH-a noganeky o
MaluuHarTa.

» AnapaToT He € HaMeHeT 3a ynoTpeba o cTpaHa
Ha nyfe (BKNy4yyBajk1 1 geua) co HamaneHu
dPU3NYKK, CETUMHN NN MEHTASTHX CNOCOBHOCTU, UK
HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHe, OCBEH ako
nMaat Hag30p UM UM ce gageHn NHCTPYKLMN BO
BpCKa CO anapaTtoT 0, CTpaHa Ha nuue Koe e
OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e3begHocT. [Jeuarta Tpeba
aa buvaaT nod Hag30p 3a Aa He cu urpaart co
anaparor.



FMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA ANMAPATOT
(MpaBunHa ynotpe6ba) 7

» KopucTteTe ja MawmHaTa caMo 3a anuiuta Kou ce
HaMeHeTU 1 HasHa4YeHn 3a MaLLMHCKO Nnepere of
CTpaHa Ha Npou3BOAMTENNOT.

* Mpen ynotpeba Ha mawumMHaTa 3a nepemse,
OTCTpaHeTe r'm 4-Te TPaHCNOPTHU 3aBPTKU U
rymeHuTe LWajoHu oa 3aAHUOT Aern Ha MaluMHaTa.
AKO 3aBpPTKUTE He ce OTCTpPaHeTU, Toa MoXe Aa
npeausBuKa ronemm Bubpauumm, 6yyasa u
HeyHKLMOHUPaHEe Ha NPOMU3BOAOT (Kako U
NOHULWTYBak€ Ha rapaHumjaTa).

* MawwuHaTta He e nokpueHa co rapaHuujaTa 3a
HencnpasBHOCTU Npean3BMKaHn o Mo KakoB BUA Ha
HaZBOpeLUHU hakTopu (NecTuumaun, nnameH, UTH.)

* Be Mmonnme ga He ce ppna oBa ynaTCTBO; YyBajTe
ro 3a BO ngHuHa. Bue vnu HeKkoj opyr Moxe fga uva
notpeba og UCTOTO BO MAHMHA.

3abenelka: MalumMHck1Te criemMdurkaLumn Moxe aa ce
pasnuKyBaaT BO 3aBMCHOCT 0, MOAENOT.



FMABA -1: TPE[ YNIOTPEBA HA AMAPATOT
(OMNLLUTY NPEQYNPEOQYBAHSA) 8

* [loTpebHaTa cobHa TemnepaTtypa 3a ngeanHo
dYHKUMOHUPaKe Ha BallaTa MalwmHa e 15-25°

e 3amMp3HaTK LEBKM MOXAaT Oa Ce UCKMHAT 1 Aa NyKHar.
Bo o6nactuTe kage WTO TeMnepartypaTa e noA Hynara,
cobHaTa TemnepaTypa MOXe Aa ro 3arposu
6e36e4HOTO PYHKLUMOHUPAaHE Ha eNEKTPOHCKaTa
KapTuyka.

* Be monume ocurypajte ce aeka obnekara Koja ja
cTaBaTe BO MallMHAaTa He COAPXKM HUKaKBU NpeameTun
(LWajkn, Nrnm, MOHETW, 3anarnku, KU6puTn, cnajanuum UTH)
BO HMBHUTe LIeboBn. OBME NpeamMeTn Moxe aa ja
owTeTaT MallMHaTa.

* [lpenopaynMBo e Aa ce U3BPLUU NPBUOT LIMKINYC Ha
nepewe co nporpamara 3a namyk Ha 90°, 6e3
anuuwTa, Co cTaBatbe Ha "2 KOfiMYMHa AeTepreHT BO
2-paTa nperpaga oa pmokaTa 3a AeTepreHT.



FMABA -1: NPEQ YNOTPEBA HA AMNAPATOT
(OnuwTW NPEAYNPEAYBAHA)

* NMopaan Toa LWITO AETEPreHTUTE U OMEKHYBaYnUTe
N3MNOXXEHW Ha BO3OyX MNOAOMNT0 BPEME MOXe Aa
npeansBukaaT ocTaToLu, CTaBajTe ro AeTepreHToT U
OMeKHYBa4yoT BO chmokaTa 3a AeTepreHT Ha
MOYETOKOT Ha CEKOE MNepeHse.

» Ce npenopayyBa Aa ja UCKNy4YuTe MalumHaTta o
HanojyBaH-€TO M [a ro 3aTBOpUTE JOBOLOT aKo He ja
KOpUCTUTE MalLmMHaTa nogosiro speme. CTo Taka,
OCTaBajKu ja BpaTaTa Ha MaluMHaTa NnogoTBOpeHa Ke
ce cnpeyun bopMmpareTO Ha foLwn MMpUCKU nopaaun
BNaxHOCTa.

* MoXHO € fa uma mana KonmdnHa Ha Boda BO
MallnHaTa npeocTaHarta o4 ucnutyBawara u
TeCcTMpaHaTa BpLleHM BO TEKOT Ha npoueaypuTe 3a
KOHTpona Ha kBanuteTtoT. OBa He ja owTeTyBa
MalumHaTa.

e 3arnomMHeTe eKka MmaTepujanuTe 3a nakyBake Ha
MallmMHaTa MoXxe fa buagaT onacHu 3a geuara.
UyBsajTe rv matepujanute of nakyBaheTo Ha MecTo
Kaje LWTo Jeuarta He MoXe a umaart npucrtan unu
ncppriete rm coogBeTHo.

 Manute genoBu Ko ce HaoraaT BO AenoT CO
OOKYMEHTUTE [a ce ApxaTt noganeky oa geua m
0ebumsa.

* KopucTteTe v nporpamuTe co npeanepene
caMO 3a MHOrY BarnkaHu anuuTa.



FMABA -1: NPEQ YNOTPEBA HA AMNAPATOT
(OnuwTW NPEAYNPEAYBAHA)

* HuKoraw He ja oTBOpajTe omokaTa 3a
OEeTepreHT goaeka anapaTtoTt padoTu.

AN

* Bo cnyyaj Ha gedekT, NpBO UCKIyyeTe
ro anapaToT o4 HanojyBakeTO, a NoToa
3aTBOpeTe ja cnaBMHaTa 3a Boga. He
obungysajTe ce camu fa U3BpLunTe
MNOnNpaBKM N CeKorall ctaneTe BO
KOHTaKT CO OBNnacTeH cepBucC 3a Aa
nobueTte coBeTu.

e KONMYMHUTE Ha anuLiTa Kou '
cTaBaTe BO MallMHaTa HUKorall He
cMear ga rm HaaMuHaT HaBedeHuTe
MaKCUMarHN KOJTMYUHW.

e HuKoraw He ja oTBapajTe
BpaTaTta Co cuna gogeka
MalLunHaTa paboTu.

e [eper-eT0 Ha 3abpalLHETV anuLLTa A
MOXe Aa ja oiTeTn MmawmHaTta. [1a He ce
nepaTt 3abpallHeTV anvwiTa BO MalUmHaTa.

10




FMABA -1: NPEQ YNOTPEBA HA AMNAPATOT
(OnuwTW NPEAYNPEAYBAHA)

* Be monume npuapKyBajTe Co KOH ynacrarta Ha
NPOU3BOAUTESIOT Ha AeTepreHTU/OMeKHyBaym nnm
CITUYHKM NMPOU3BOAN KOra UCTUTE Ce KopucTaTt BO
MalunHaTa.

* [locTaBeTe ja MawKnHaTa Ha MeCTO Kage BpaTtaTa
MOXXe LLefIocHO aa ce oteopu. ([a He ce noctaByBa
MallnHaTa Ha MecTa Kage LWTO BpaTtaTa He MOXe
LIeNTOCHO AAa ce OTBOPMW)

 [locTaBeTe ja MallMHaTa Ha nokaumja Koja
LIeSTOCHO MOXE Aa ce NPOBETPU U Kage nva
nocTojaHa uMpKynaumja Ha Bo3yX.



MMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA AMNMAPATOT
(Be3begHOCHM NpeanynpeayBaka)

Mopa aa rm npounTtate oBue
npeaynpenyBawa. Ha Toj HAYUMH Moxe aa
ce 3awTnTUTe cebe cn N BawmuTe
Hajonucku ox hatanHn noBpeamn m
pu3nuum.

OMACHOCT O U3rOPETUHMU!

He nonuvpajte ro oABOAHOTO LPEBO M Boaata
BO TEKOT Ha MpasHeHeTo Ha anapaToT of
NpUYMHa LWTO MUCTUTE MOXe [Ja [JocTurHat
BMCOKWN TeMnepaTypu npu paboTereTo.

12



MABA -1: NPEQ YNOTPEBA HA AMNAPATOT

(Be3bepgHocHM NpeaynpeayBam-a) 13
PU3NK OO CMPT O[j AA
ENEKTPUYEH YOAP!

* He kopucteTe Mmyntunpuknyyoum A .
NN NPOAOITHKHU Kabnn., g

* He npukry4yBajTe BO OLUTETEHU

LUTEKEPW. A
e Hukoraw He ro Bnedete kabenot

MpY UCKNYyYyBaH-€ — CEeKoralLll A\

OpXeTe ro LUTEKepor.

e Hukorawu He ro npuknyyysajTe unm

NCKy4YyBajTe YTMKAYOT O LUTEKEPOT A A
CO BNaXHW paLe 3a ga ce usberHe

CcTpyeH yaap!

* Hukoraw He ja gonupajte MawunHaTa A
CO BaXXHW paLe nnim Hose.

eJaBeTe ce BO Haj6fIMCKMOT OBNACTEH
CepBUC 3a COOABETHA 3aMeHa npu
aedekTn Ha kabenoT 3a HanojyBame.




FMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA ANMAPATOT
(Be3begHOCHM NpeanynpeayBaka) 14

Pu3uk og nonnaByBame! A

e [poBepeTe ganu Bogata Tede 6p30 UNK He Npes
CTaBakEeTO Ha OABOAHOTO LIPEBO BO MUjarHMKOT.

* [pe3emeTe HEOMNXOQHN MEepPKM 3a Aa ce
crnpeyn nuarake Ha LpeBoTo.

* [loBpaTHOTO €jCTBO Kaj LpPeEBOTO KOe He e
MCNpaBHO NOCTAaBEHO MOXe [a ro noMecTu
upesoTo. [lpoBepeTe ganu 3aTtkata o
MUjanHUKOT MOXe fa ja bnokupa ogsogHarta

aynka.

-
22
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MMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA AMNMAPATOT
(Be3begHocHU NnpeaynpeayBaka) 15

OnacHocT oa noxap! A

* He quajTe 3anannmBun TEYHOCTU BO OnM3nHa Ha
MallnHaTa.

» CogpxuHata Ha cyndyp BoO OTCTpaHyBadnTe
Ha 6oja Moxe aa npeanssmka koposuja. O osaa
NpuYnHa, HUKOrall He KopucTeTe cpeacTea 3a
oTcTpaHyBawe Ha 60ja BO MalumHara.

e Hukorall He KopucTeTe Npou3BoaM Ko /N /\
coapKaT pacTBOpYBayM (KaKko rac 3a MUeHe)
BO MalLMHaTa.

e OTCcTpaHeTe r1 cute npeamMmeTun og Liedosute
Ha anuwTaTa (Urnu, cnajanuuu, 3anarsku,
KNOPUTU U CAINYHO) Npe CTaBak€ Ha anuwTarta
BO MalUMHaTAa.

MocTom pusuk og noxap U eKkcnnosuja.



MMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA AMNMAPATOT
(Be3begHOCHM NpeanynpeayBaka) 16

OnacHocT og narawe 1 noBpeau! A

* He ce kayyBajTe Ha MalumHa. [opHWOT gen of
MallMHa MOXe aa ce ckpwiun, a Bue ga ce
nospeauTe.

e BHnmaTenHo npubepeTe rv LpeBoTo, kKabenoT u
mMaTepujanuTe of nakyBaweTO Ha MalluHa 3a
BpeMe Ha nHctanauunjata. Moxe ga ce conHeTe U
nagHere.

* [1a He ce BpTM BallaTa MallMHa Haonaky unu
[la ce NocTaByBa Ha Hej3nHaTa cTpaHa.

* He ja kpeBajTe MallMHa ApXejKn ja 3a UCTakHaTuUTe
aenosu (puokaTa 3a geTepreHT, BpaTtarta). Osue
AenoBM MOXe [a ce cKpLwiaTt v ga npegussukaart
nospeau.

* [locTomn pr3nMKOT 0 COMHYyBah-€ 1 NOBpean ako
MaTepujanuTe Kako upesaTa u kabnute He ce
Ao0po npmbpaHn No MHCTanMpaHeTo Ha
MalumHara.

MawwuHaTa Mopa ga ce HOCK oA, CTpaHa
Ha 2 UNU NnoBeKe nuua. A




MMABA -1: MPEQ YNOTPEBA HA AMNMAPATOT
(Be3begHocHU NnpeaynpeayBaka) 17

3awTuTa Ha geua! A

* He ocTtaBajTte geua 6e3 Haa3op Bo 6nunsnHa Ha
MaluvHaTa. [leuata MoXxe [a ce 3akny4aT BO
MallnHa U MOXe Ja HacTaHe PU3nK of CMpT.

e CTaknoTo 1 noBpLUMHATa o BpaTaTa
MOXaT [a cTaHaT UCKMY4YMTenHO TONNK Kora
MallnHa paboTu. Mopaanm Toa gonupaHeTo
Ha MalluMHaTa MOXe Aa npeansBuka
OLUTETYBaH-€ Ha KoXkaTa Ha aeuara.

* UyBajTe ro matepujanoT o4 nakyBaweTo noganeky oq
Aeuara.

* Tpyerwe MOXe ga HacTaHe ako ce KOH3ymupaaT
AeTepreHT unm cpeacTBa 3a oApXKyBahe, a MOXe
Aa HacTaHe 1 nputauuja Ha ounTe 1 KoXKarta npu
HMBEH KOHTAKT CO KoxaTta. [lp>keTe rm cpeacrBaTa 3a
YnCTeH€ BOH godhaT Ha geua.



rMABA -1: NPEQ YINOTPEGA HA AMAPATOT
NMAKYBAHSE U XKUBOTHA CPEAUHA 18

OTCTpaHyBaI-be Ha MaTepMjaﬂVITe 3a NakKkyBamwe

MaTepujanuTte 3a nakyBah-e€ ja WTUTaT MalunmHaTa oj,
Ouno KakBa LITeTa Koja MOXe Aa HacTaHe 3a Bpeme
Ha TpaHcrnopToT. MaTepujannTe 3a nakyBawe ce
6e36eaHn 3a XKMBOTHATA cpeamHa o4 npuymHa WTo
NCTUTE MOXe Aa ce peuunknupaaTt. PeuyuknupaHute
mMatepujann obesdbenysaat 3awiTena Ha CypPOBUHCKM
MaTepuvjanun u rm HamanyBaaTt KONTMYNMHUTE Ha oTnag.

UcchpnyBare Ha cTapaTte malivHa

ENeKkTpuYHUTE NNN eneKTPOHCKUTE
cTapu anapaTtiu ce ywTe Moxe aa

coapxaT ynotpebnveu oenosu. ﬁ
Toa 3Hauu geka Hukorawl He Tpeba aa ro e

bpnaTte cTapuoT anapat 3aeHo Co
ocTaHaTWOT oTnag.

Ocwurypajte ce geka genosute og BawwumoT ctap
€MNEKTPOHCKM UNN ENEKTPUYEH anapart NoBTOPHO Ke ce
MCKOpUCTAT CO TOAa LUTO Ke UM ' gagete Ha cobupHu
LEHTPU KaKo LUITO € npeaBuaeH of NnokanHuTe BracTu.

Be monume npoBepeTe ganu BawuTte ctapu
anapaTtu ce yyBaaT Ha COOABETHO MeCTO
nopaamu 6e36eAHOCT Ha AeuaTa goAeKka UCTuTte
He ce ucdpnart HagBop oA AOMOT.



FMABA -1: NPEQ YNOTPEBA HA ANAPAT
MHOOPMALIUKN 3A SALUTEOA 19

Hekoun BaxkHM nHdopmauum 3a ga gobuerte noseke
edumkacHocT o4 Balwarta malumna:

e KonnynHuTe Ha anuwita Kou rm ctaBaTe BO
MallMHaTa He cMmee Aga r'm HagMmuHaTt
nponopavyaHuTe MakCUManHm KomyYnHm

Ha oBoj HauuH, Bawarta mawuHa ke paboTtu BO
PEXUMOT Ha LITEeAEHE.

* HekopucteweTo Ha yHKUMjaTa Ha npeanepewe
3a anuuiTa Kou ce Marsiky UM HopMasiHO BasnkaHu
3aliTeqyBa enekTpuyHa eHepruja n soaa.



MMABA -2: NPEMNMEQ HA BALLUOT AMNAPAT
OnwT usrnea 20

EnektpoHcku gucnnej

[Mporpamcko konye

"opHa hunoka

dunoka 3a getepereHt O

bapabaH

Moknoney 3a dountepoT
Ha nymnaTa




MMABA -2: NPEMNMEQ HA BALLUOT AMNAPAT
OnwT usrnea

TpaHcrnopTHa

be3beaHoCcHa 3aBpTKa

BneseH BeHTWN 3a Boaa
OpnBoaHO UpeBoO

Kaben 3a HanojyBatbe ——

TpaHcnopTHa

0e3benHoCHa 3aBpTka —

TpaHcnopTHa

0e3begHoOCHa 3aBpTKa

TpaHcnopTHa

0e3begHoCHa 3aBpTKa



FMABA -2: MPEMMMEQ HA BALLUOT AMNAPAT
TEXHUYKN CNELUNDOUKALIUA

OﬂepaTVIBeH HanoH

(BonTaxa)/ dpekBeHUMja

(V / Hz)

BkynHo enektpuyHa ctpyja (A)

rlpl/ITVICOK Ha BoAaTa

BkynHa mokHocT (W)

MakcumaneH
KanauuTeT Ha CcyBuU
anuwra (kg)

BpTexu/ueHTpudyra
(BpTeXxu/ MyuHyTa)

Bpoj Ha nporpamu

OnmeH3un

(BMCMHA X LWUMpPUHA X
anaboyunHa) (Mm)

(220-240) V ~ / 50Hz

10

MakcumaneH: 1 Mpa
MwuHumaneH: 0.1 Mpa

2100

1000

15

845 x 597 x 497

22



FMABA -3: UHCTANUPAHE HA MALLMHATA
(OTCTPAHYBAHE HA BE3BEE[HOCHUTE TPAHCMOPTHU 23
3ABPTKW)

Mpen ynotpeba Ha ( )
MalLMHaTa 3a nepemse, )
oTcTpaHeTe n 4
TPaAHCMNOPTHN 3aBPTKU U
rymeHuTe wajoéHm og
3a4HNOT Aen Ha mMawwuHara.
AKO 3aBpPTKUTE He ce
OTCTpaHar, Toa ——
MOXe [a Npeam3BMKa CUMHN i
Bnbpauun, byvasa n
HencnpaBHO Fa60Te|-be Ha “ “

NPOn3BOJOT (CO LUTO Ce
MOHULLTYBa rapaHuujaTta).

TpaHcnopTHUTE 6€36eaHOCHM
3aBpTku Tpeba aa ce onabasar

CO BpPTEH-E BO 1EB NpaBseL L
CO NMOMOLL Ha COOABETEH o
KITyu.




FMABA -3: UHCTANIMPAHKSE HA MALLMHATA
(OTCTPAHYBAHE HA BE3EE[AHOCHUTE TPAHCMOPTHHU 24
3ABPTKMW)

TpaHCcrnopTHUTE 3aBPTKU
Tpeba fga ce oTCTpaHar co
NoBIiEKyBawe€ HaABOP.

CrtaBeTe rv nnactmyHuTe
Kanadnkba, Koun ce
HaoraaT BO kecaTa Cco
pogagoumn, Ha mecrarta
O, KOU Ce n3BageHu
lwpacdposuTe.

0e36eaHOCHM 3aBPTKM
Tpeba aa ce yyBaarT 3a
Aa ce KopucrtaTt npu UaeH

TpaHCcMopT. M
\%J

TpaHcnopTHUTE u " |

3abeneLuka: . J
AnconyTtHo mopa aa

ce oTCcTpaHaTt r \
TpaHCNOPTHUTE

3aBPTKU 04 MalUMHa
npep npBarta
ynoTtpe6a. Oecektn
HacTaHaTu oA
paboTerweTo Ha ik
MaluMHaTa co
HeOTCTpPaHeTH “
TPaHCNOPTHMU u

3aBPTKMU He ce
ondaTteHu co \ng
rapaHumjara. —




FMABA -3: UHCTANUPAKE HA MALLMHATA
(NOOECYBAHSE HA MOOECNUBUTE HOIAPKMW) 25

NopecyBawe Ha NnogecnMBUTE HOrapku

* [la He ce MHCTanNMpa MaluMHaTa Ha TenMX UM CINYHU
noaJsiorn Kov 6u ja cnpeyunne BeHTUNaumja Ha A0NHNOT
Jen oA malumHaTa.

» 3a ga ce 06e3beamn TMBKo paboTterwe n 6e3 Bnbpauuu,
MalwimHaTa Tpeba ga ce noctaBu Bp3 HE-Nm3radka u LBpcTa
NoBpLUNHA.

* MoxeTe ga ja nsbanaHcuparte MalumMHaTa co NoMoLL Ha
nogecnmBmUTE HOrapKu.

* OnabaseTe ja nnactnyHaTa 3aBpPTKa 3a nogecyBame.

J




FMABA -3: UHCTANUPAHE HA MALLMHATA
(MOOECYBAHE HA MOOECIUBUTE HOMAPKM) 26

° |/|3Bp|.|JeTe nogecyBawe Ha HOrapkmte coO HUBHO BPTEH:E
Harope Ui Hagorny.

* [lo nocTUrHyBawe Ha pamMHOTEXa, 3aTerHeTe ja nnacTtuyHarta
3aBpTKa NOBTOPHO Harope.




FMABA -3: UHCTANUPAHE HA MALLMHATA
(MOOECYBAHE HA MOOECIUBUTE HOMAPKM) 27

* Hukoralu He cTaBajTe KapTOHCKU, APBEHW UMK CITNYHN
MaTepuvjanu nog Bawlarta MawunHa 3apagu nspamHyBame
Ha noaoT.

* Kora ro usctute nogoT BP3 Koj € NocTaBeHa maluvHara,
GuaeTe BHMMATENHN Ja He ja HapyLwuTe ctabunHocTa.




MMABA -3: UHCTAITUPAKE HA MALLUHATA
(ENEKTPUYHO NOBP3YBAHSE) 28

* Bawara malwunHa 3a nepexwe e nocraBeHa Ha

220-240V 1 50Hz. f; ﬁr

» KabenoT 3a HanojyBare € ONpeMEH Co
3a3emjeH npukry4ok. OBOj NPUKITYHOK Mopa
cekorail fia ce NpuKIyyYn BO 3a3eMjeH LUTekep
on 10 amnepu. BpegHocTa Ha ocurypysadoT
Tpeba aa 6uge 10 amnepw.

« EnekTpnyHaTa BpegHOCT Ha enekTprMyHaTa Mpexa nosp3aHa
co wtekepoT Tpeba ucto taka ga 6uae 10 amnepu. Ako Hemate
BaKOB LUTEKep 1 ocurypyeay, Be monnme uctute ga rm
WMHCTanupa KeanudukyBaH enekTpuyap.

* He cHocuMme OAroBOPHOCT 3a WTETN HaCcTaHaTh 04 KOPUCTEHE
Ha He3a3eM|EeHU NPUKny4voun 1 npuKnyvYHnLn.

3ABEJIELLKA: PaboTtesseTo Ha MaluMHaTa noa
HU30K HanoH Ke npeau3BMKa CKpaTyBake Ha
paboOTHUOT BEK Ha MalUMHaTa Kako U
orpaHuvyBaH-€ Ha Hej3anHuTe nepdopmaHcu.



MABA -3: UHCTAJIIUPAKE HA MALLUMHATA
(MOBP3YBAHKE HA OBOAHOTO LIPEBO)

e Ballata malumMHa MoXe ia Mma camo eieH Bnes
(nagHa Boga) unu ABa 4OBOAHM Bresa (nagHa
BoAa/Tonna BoAa) BO 3aBMCHOCT Of Hej3NHUTE
cneumdumkaymn.

LipeBoTo co 6en kanak Tpeba ga ce noBp3e Ha
AOBOAOT 3a NagHa BoAa, a LpeBOTO CO LPBEH Kanak
Tpeba ga ce noBp3e Ha [OBOAOT 3a Tonsna BoAa (oBa
BaXkn 3a MalLMHM ONPeMEeHM COo ABa Bre3a 3a Boaa).

» 3a 1A ce enMMMHMpPa UCTEKyBake Ha BOAA Kaj
TOYKUTE Ha KOHTakKT, 1 unn 2 3aBpTKM Ce HaolfaaT BO
kecaTa 3a LpeBa (0Ba BaXu 3a MalUMHW ONpeMeHU Co
[Ba Bnesa 3a Boga).

CrtaBeTe rm oBve HaBpPTKMN Ha KpaeBUTe Ha HOBUTE
AOBOOHU LIpeBa Kaj crnaBuHaTa.

* MoHTuMpajTe rm HoBUTE AOBOAHM LpeBa Ha criaBuHa
CO HaBoj o ¥4 .

* [MoBp3eTe ro 6enmoT Kpaj Co KONeHo o 4OBOAHOTO
LpeBo co 6ennoT Bnes3eH BeHTUnN co omntep 3a Boaa
Ha 3aQHWOT Aen o4 MaluuHaTa, a LUpBEHUOT Kpaj Co
KONEeHOo Ha LpBEHUOT Bre3eH BeHTUs co untep (oBa
BaX1 3a MalLMHW ONpeMeHu COo [Ba Brie3a 3a BoAa).
CTterHeTte rm nnacTUYHUTE 4ENOBU HA CrOjKATE CO
paue.

Bo ogpenenun ycnosu tTpeba aa aHraxupare
KBanudukyBaH BogoMHCTanartep 3a noBp3yBake Ha
A0BOAOT.

* [1poTokoT Ha Boga co nputucok oa 0,1-1 Mpa ke my
OBO3MOXM Ha MawnHaTta ga pabotn noedgukacHo. 0,1
Mpa npuTuUCOK 3Ha4yu geka noseke of 8 nUTpu Boaa
NpoTeKyBa HU3 OTBOPEHa CnaBWHa BO eHa MUHYyTA.

* 1o n3BpLIEHOTO NOBP3yBaH-e, LIENIOCHO OTBOPETE ja
cnasuHaTa 3a [a NpoBepuTe Aanu npoTekysa Boa
Kaj KOHTaKT TOYKUTE.




MABA -3: UHCTAJIIUPAKE HA MALLUMHATA
(MOBP3YBAHKE HA OBOAHOTO LIPEBO) 30

* [MpoBepeTe Aanun HoBUTE AOBOAHU LIpEBA CE CBUTKAHW,
UCnpeKnHaTn, CMaykaHn UM co NpoMeHeTa ronemMmnHa.

* Ako BawaTta malumHa uma fBa 4oBOAHM Bresa, Temnepartypata
Ha Be30T 3a Tonna Boga Tpeba fa e MakcumarnHo 70° C.

3abenewka: Cekorawu Kopucrtete ru camo
HOBUTE AOBOAHMU LpeBa Kou aoaraart co
Bawarta mawmHa 3a noBp3yBake Ha MallMHaTa
co poBoaoT. Hukoraw He KopucTeTe cTapwm,
ynoTpebyBaHu Unu owTeTeHU AOBOAHM LipeBa.



MABA -3: UHCTAJIIUPAKE HA MALLUMHATA
(MOBP3YBAHKE HA OABOAHOTO LIPEBO) 31

* KpajoT Ha 04BOOHOTO LIpEBO MOXe [a ce
onpemMu co 40OaToK KOj € ANPEKTHO
CTaBeH Ha OTBOPOT 3a UCNyLUTawe Ha
BankaHaTa BoJa Unu Ha n3nesoT oA
CUAPOHCKOTO KOJSIEHO.

* Hukoraw He obuayBsajte ce ga ro
NPOAOIKUTE LIPEBOTO CO CrMOjyBak-€ Ha
APYro LpeBo.

* He cTaBajTe ro kpajot o4 04BOAHOTO LPEBO
BO caf, kKoda nnu nasabo.

» OOBOAHOTO LIPEBO He cMee [a e
CBUTKaHO, NPEKPLLUEHO, 3rMe4YeHOo Unu
npogosmkeHo. Be Monvme 3anomHeTe
aeka:

» OoBogHOTO UpeBo Tpeba aa Guae
MOHTUPAHO Ha BUCWHA 04 MUHMMYM 60 cm,
a Ha makcumym 100 cm o nodoT.

0 —max. 100 ch




MABA-4: KOHTPOIJIEH NAHEN

32

duroka 3a geTepreHT

[Mporpamcko kon4ye

Huvcnnej



MABA -4: KOHTPOIJIEH NAHE
(PUOKA 3A IETEPI'EHT)

..AKO cakaTe ga KOpuUCTUTE TeYeH
AeTepreHT MoXeTe Aa ja Kopuctute
nnoyYkarta 3a KONM4YnHa Ha TeYeH
aetepreHT. TeueH geTepreHT Moxe
Aa ce KOpUCTKU CO cuTe nporpamu
OCBEH Kaj OHWe COo npeanepetse.
CrtaBeTe ja nnoykaTa 3a TeyeH
AeTepreHT BO BTOpaTa nperpaga og
dmokaTa 3a getepreHT. (*) n
ofpedeTe ja konnymHaTa Ha
petepreHT. (Kopuctete KonuunHm
Ha TeYeH JeTepreHT Kou LWTO
npenopayvyBa NPoOnU3BOAMUTENOT).

He ro HagMunHyBajTe MakCMManHoTo
HWBO, KOPUCTETE ro A0OATOKOT camMo
3a TeYeH JEeTEPreHT, He ro
ynotpebyBajTe 0BOj 4oaaToK 3a
npaLlKacT eTepreHT 1 Ha Kpaj
n3Bagere ro.

33

HuBoa 3a KonuuynHmM Ha
npaLlKacT AeTepreHT

maBHa nperpaga 3a
[eTepreHT 3a nepem-e.

lNperpaga 3a oMekHyBau.

Mperpana 3a oeTepreHT
3a npeanepexse

JlonaTtka 3a
npaLUKacT AeTepreHT

(*) CneundmkaunmnTe Ha MalumMHaTa MOXe fa ce pasfnvkyBaaTt BO

3aBUCHOCT 0f, MOAENOT.



MABA-4: KOHTPOIJIEH NAHEN
(PUOKA 3A IETEPI'EHT)

NMPErPAAOU

maBHa nperpaaa 3a geTepreHT 3a
nepeme:

Bo oBaa nperpaga moxe ga ce kopucrat
camo AeTEPreHTn (TeYHM NN npaLlKkacTm)
CpencTBO 3a npeBeHunja Ha burop, UTH.
[Mpw npBaTa MHcTanauunja Ha MmawwunHaTa
Ke ro HajaeTe JoOaTOKOT 3a oApeayBaHe
Ha KONMWYMHKU Ha TeYyeH aeTtepreHT (*).

MNMperpana 3a omekHyBau, WTUPaAK,
AeTepreHT:

MoxeTe Aa KOpUCTUTE OMEKHyBau (BO
KONMWYMHM NpenopayaHn of cTpaHa Ha
npounssogutenoT). NoHekoraw moxe ga
nMa ocTaToLumM Of OMEKHYBAYOT BO OBaa
nperpaga. NpuyunHaTta 3a oBa e Toa Ageka
OMEKHYBa4oT He € BUCKO3eH. 3a fa ce
n3berHe osaa nojasa ce npenopayysa
ynotpeba Ha NOBMCKO3HW OMEKHYBaun
Unu paspenyBate Ha OMEKHYBaYoT CO
BOAA.

Mperpapa 3a getepreHT 3a
npepnepewe:

OBaa nperpaga ce KOpUCTX camo Kora e
n3bpaHa yHKUnjaTa 3a npegnepeme.
[MpennepeneTo ce Npenopavysa 3a
MHOrY BasnkaHu anuiuiTa.

1y
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FMABA -4: KOHTPONEH NAHEN
(MPOrPAMCKO KOMYE) 35

* MoxeTe ga ja nsbepete nocakysaHaTta nporpamMa 3a
nepexe Co MOMOLL Ha NPOrPamMcKOTO Konye

» MoxeTe ga U3BpLUMTE U3GOP CO BPTEHE Ha MPOrpamcKoTO
Konye BO ABaTa npasLM.

» [lporpamMckoTo Konye mopa a € HaMecTeHO TOYHO Ha
nporpamara Koja cakate ga ja usbepere.

Quick 15/30°C

Cotton 90°C

Rapid 60/60°C

Shirts @
Mix
Sport

Hand Wash
Spinning @

Cotton 60°C

Cotton
Cotton

Eco20°C

Easy Care
Wool

Intensive Rinse



MABA -4: KOHTPOIJIEH NAHEN

(ENNEKTPOHCKWU OAUCIIJEJ)
Auncnnej
Mepene
Wash = 3h — 1000 ‘l‘—KF

MnakHerwe —.oo—r —reod 9 — [voam 3a
LUeHTpnpyra— sn—=on — oo aofatHa
End = 12h — @ ‘ d)yHKLI,I/Ija

Delay Spin Pre-Wash  AntiAllergic Start/Pause

( ] ] ), ] ( )

Kpaj 0

Start/Pause konye

Konye 3a nomoLwiHa
dykHUMja 2

Konye 3a nomowHa dykHumja 1

Konye 3a perynupane Ha 6p3nHa Ha
obpTan BO MUHYTa

MomoLHa doykHUMja 3a 0410)KEHO CTapTuUpame

36



MABA -4: KOHTPOIJIEH NAHEN
(ENNEKTPOHCKW AUCTIJIEJ) 37

Ha enekTpoHCKMOT gucnnej MoXxeTe fa rm crnegure
TemnepaTtypaTa Ha Bogata, 6p3vnHaTa Ha LueHTpudyrata, Kora
Ke 3aBpLUN CO NepeHeTo, U3bpaHnTe NOMOLLUHN (PYHKUUM 1 BO
Koja cba3a e nsbpaHaTa nporpama Ha nepeme
(Wnpeanepemne/nepeme, £ nnakHewe, (@ ueHTpudyra).

[MoHaTaMy, eneKkTPOHCKMOT aucniiej ke Be npegynpeam
npeky cumbonu 3a HacTaHaTt npobnem Kora TakoB Ke ce
nojaBu Kaj MalumMHaTa 1 UCTOo Taka ke Be nssectu 3a
3aBpLUYBaHETO Ha NporpamaTta 3a nepere Co NnpukaKyBah-e
Ha cumbornoT “Finished” BegHalu no 3aBpLuyBaHeTO Ha
n3bpaHarta nporpama.



MABA -5: NOAIrOTOBKWU 3A MNEPEHE
(COPTUPAHSE HA AJNTULLTATA)

* Annwitata umaaTt eTUKeTH Co CI'IeLI,I/I(*)I/IKaLI,I/II/I.
I'IepeTe M cywerte rm anmwtata cnopen HUBHUTE
CﬂeLl,I/Id)I/IKaU,I/II/I HaBeaeHu Ha eTUKeTuTe.

* CopTupajte rm anuwitata cnopeq HUBHNOT BUA
(MaMy4HW, CUHTETUYKN, BONTHEHWN, UTH), HUBHUTE
Temnepatypu (nagHa, 30 %40 ° 60 90 9 wn cTteneHoT
Ha BankaHoCT (MarnkKy BasfikaHu, BarikaHu, MHOry
BankaHu).

* Hukoraw He nepete 06oeHn 1 6enu anuwTa 3aegHo.

° I'IepeTe rm oboeHnTe anuwiTa 3a npe nat o4aerHo
oA NnpuynHa WTO UCTUTE MOXKE Oa ucnywrtart 60]8.

° I'IpOBepeTe aarnn nMma MmeTtarnHu npegmMmeTu Bo
anuwTarta unu Bo L1eboBuTe 1 ako nma nspageTe .

BHAMAHUE: NMPEOYNPEOYBAKE: OedekTn
LUTO Ke Ce NnojaBaT Kako pe3yrnTaT Ha
HaBrneryBawe Ha BakBu npeameTv BO
MaluMHaTa He ce ondyaTeHu co rapaHuumjara.

° SaTBopeTe ' nNaTeHTnuTe n 3a|<or|qajTe ' anuvuTara.

e OTCTpaHeTe r'M MeTanHuTe Unn NIacTUYHM KykKu of
3aBecuTe Unmn ctaBeTe ' BO MPEXW UIU Kecu 3a
nepekxe 1 Bp3eTe .

* [MpeBpTeTE I'M HAoNAKy NaHTanoHUTe, NneTMeaTa,
MaunuuTe N TPEHEPKUTE.

* [MepeTe 1 Yopanute, MapamyntaTa u
CNNYHUTE Marnu nap4Ymka BO MpeXxu 3a
nepeme.

38
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FMABA -5: NOAFOTOBKM 3A NEPEHE
(COPTUPAHE HA ATNLLTATA)

JAN

Pas

7\

Benewe

Bes 6enene

HopmanHo
nepewe

=

=

==

Makcnmanna
TemnepaTypa Ha
nernawe 150°C

Makcnmanna
Temnepatypa Ha
nernawe 200°C

Bes nernawe

O

PSS

XemMucko
yncTene

3abpaHeTo
XEMUCKO YNCTEHE

[NocTtaBeTe Ha
pamMHa noBpLUNHA

I bl
/ S~
Becere BoaeHo CyLuere co 3:S$a:;T?a
Becetbe LeHTpUDy
XeMMCKO YMCTEeHE MepxnopoeTunen MepxnopoeTunen
CO racHo macrio, R11, R13, R11 R13

ankoxon n R113

neTpore;

racHoO macro
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MABA -5: NOAIrOTOBKWU 3A MNEPEHE
(CTABAKE AJIULLTA BO MALLIMHATA)

» OTBOpETE ja BpaTaTa Ha MawmHarTa.

» CtaBeTe rv anuwitaTa BO MalwnHaTta. .

3ABEJIELUKA: MakcumanHuoT
KanauuTeT Ha anuwiTa 3aBUCU o4 BUOOT
Ha anuuwTaTa, CTENEeHOT Ha BaJfIKaHOCT U
n3bpaHara nporpama. He rn
HagMUHYBajTe MaKCUManHUTEe KONMMYNHMU
Ha CyBM anuLiTta Kou ce HaBejleHN BO
Tabenara co nporpamMmm 3a nepeme.

40

CnepgHaBa Tabena co TexuHn Moxe aa By nocnyxu kako npumep.

TUM HA ATIMLLTA TEXWHA (gr)
Mewknpn 200
JleHeHu 500
Barapkum 1200
HaBnakwu 3a jopranHu 700
HaBnaku 3a nepHuLn 200
[onHa obneka 100
Yapwadwm 3a macu 250

« CTaBajTe rv anuviutaTa Bo MallvHaTa nap4e no
napue.

* BHumaBajTe na He 3arnaBu Hekoe napye obrieka
nomery Bpatarta n rymaTa npv 3atBapawe Ha
BpaTaTa.
« TypHeTe ja BpaTaTa gofeka He crnyLuHeTe 3ByK H
3aKkrny4vyBamse.

* \lcnpaBHO 3aTBOpETE ja BpaTaTa Ha MallMHaTa BO
CNPOTUBHO MalUMHATa HEMA Aa Ce BKIy4YM.

click




MABA -5: NOAIrOTOBKWU 3A MNEPEHE
(CTABAHWE AETEPIFEHT BO MALLUHATA) 41

KonnuunHaTa Ha geTepreHT Koja Tpeba aa ja cTaBuTe BO MaluMHaTa
3aBUCU Of1 CreHNBE KPUTEPUYMU:

*KonunumHaTa Ha AeTepreHT 3aBUCK Of, CTENEHOCT Ha BankaHocT Ha
anvwTarta. NMomarnky BankaHuTe anuiwiTa aa He ce nepaT co nporpama 3a
npeanepere; 3a HUB Tpeba Aa ce CcTaBM Mana KonuyrHa Bo BTopara
nperpaga of uokaTta 3a AeTepreHT.

» 3a MHOry BankaHu anuwrTa, ogbepeTe nporpama co npeaneperse,
cTaBeTe 74 0f LienokynHaTa KonnyvHa Ha AeTepreHT Koja Ke ja
ynoTpebute Bo 1-BaTa nperpaga oa ouokarta 3a AeTepreHT, a
OCTaHaTaTa KonuynHa o % Bo 2-paTa nperpaga.

° KOpMCTeTe OoeTtepreHTn npon3seneHn 3a aBToMaTCKoO MalLMHCKO
nepexwe. KonnunHmnte kou Tpe6a Aa rm KOopuctnute ce HasegeHun Ha
NnakyBake€TO OO AETEPreHTOoT.

* LLITo e noBucoka TBpAOCTa Ha BoAaTa TONKy NoBeke AeTepreHT Tpeba
Aa ynotpebure.

* KonnumHaTa Ha OeTepreHT Koja Tpeba 4a ce KOpUCTM ce 3rofieMyBa Cco
3rofieMyBaH-€TO Ha KonMynHaTa Ha anuwTta kov Tpeba aa ce nepar.

* OMeKHyBa4oT cTaBeTe ro BO nperpagara 3a oMekHyBa4 of puokara 3a
aetepreHT. He HagmuHyBajTe ro HMBoto MAX. Bo cnpoTnBHO
OMEKHYBa4oT Ke ce nperee BO BoAaTa 3a nepeke npeky ncnmpame.

» OMeKHyBauMTe CO BIUCOKa rycTuHa Tpeba aa ce paspedar Ao oapeaeH
cTeneH npepn Aa ce cTaeaT Bo domoka. [Mopaau BucokaTta ryctmHa
OMeKHYyBa4yoT MOXe [la ro 6rokupa UcnmpaHeTo Co LITO ce crpe4vyBa
MPOTOKOT HA OMEKHYBaYoT

e MoxeTe fa KOPUCTUTE TEYHU OETEPreHTU BO CUTE NporpamMmu kou ce 6e3
npeanepewe. 3a oBa, NOTPebHO € Aa ja cTaBuTe Nroykarta co
obenexaHn HMBOa Ha TedYeH AeTepreHT unm nocebHNoT goaaTtok (*) Bo
BO 2-paTa nperpaga o duokaTa 3a JeTEepPreHT 1 cTaBeTe TeYeH
AEeTepreHT cnopen HaBeAeHUTEe HMBOA Ha OBaa nroyka. He 3abopaBajTte
[a ja oTCcTpaHuUTe nroykara.

(*) CneundmkaunnTe Ha MalumMHaTa MOXe Aa ce pasfnivkyBaaT BO
3aBMCHOCT O MOAENOT.



MABA -5: NOArOTOBKA 3A MNEPEHE
(KOPUCTEHE HA MALLUHATA)

* [1pukrny4yeTe ja MallMHa BO LUTEKEPOT

* OTBOpETE ja cnaBvHaTa 3a BoAa. -

« OTBOpeTE ja BpaTaTa Ha MalmMHaTa. .

* CtaBeTe rv anuwitata BO MalunHara.

» TypHeTe ja BpaTaTta Ao[eKa He CrnyLUHeTe
3BYK Ha 3aKfyvyyBak-e 3a [a ja 3aTBopuTe.

M360p Ha nporpama

N3bepeTe ja nocakyBaHaTa nporpamMa
3a anuwrTata of TabenaTta 3a
nporpamu.

42




MABA -5: NOAIrOTOBKA 3A MNEPEHE
(KOPUCTEHE HA MALLUHATA) 43

NMomMowHn cpyHKUUM

MNpen 3ano4yHyBak-e Ha nporpamara oa o
MoxeTe aa nsbepete v MOMOLLHA Om  Oumw

o 0@

r:—:— —_—:_I ~
* MpuTHcHeTe Ha konyeTo auxilary function === —

(noMowWwHK pyHKUMK) 3a Aa ja n3bepete
nomMoLuHaTa yHKuUmja. ’

dyHKUMja.

Auxiliary
function

button

* AKO CMMBOOT 32 MOMOLLHU (PYHKLUK
Ha eNneKTPOHCKNOT Aucnnej Tpenka
NOCTOjaHo, NOMOLUHAaTa (pyHKUKja Koja
cTe ja nsbpane ke buage akTuBMpaHa.

* Ako cMBOMOT 3a MOMOLLUHU (PYHKLIMW Ha €MEKTPOHCKNOT
Aucnnej Tpenka, noMmoluHaTa gyHKUuMja WTo cTe ja u3bpane
Hema fa ce aktusupa.

an‘-IMHa 3ad HeaKTuBupame.

* [lomowHaTa pyHKUMja WITO cakaTe Aa ja KOPUCTUTE CO
nporpamara 3a nepeme LITO CTe ja u3dbpane He e
npUMeHnuBa.

* Bawarta mawunHa ja nomuHa dpasaTta BO Koja MOXe Aa
ce nsbdepe n BKNy4Yu nomolLuHa yHKumja.

* He nocTon KOMNaTUOGUNMHOCT CO NOMOLUHaTa (pyHKUMja.



MABA -5: NOArOTOBKA 3A MNEPEHE
(KOPUCTEHE HA MALLUHATA)

Cuctem 3a AeTeKTupamwe Ha NoJIOBUYHO MNMOoJIHEeH€e

MawwuHaTta e ornpemMeHa co CUCTeM 3a AeTeEKTNpae Ha
NOJIOBNYHO MNOJITHEHE.

Bo cnyyaj oa ctaBuTe NosIOBUHA UM NOMariky of
MakcuMmMmarHaTa KofiMdMHa Ha anuviiTa Bo MallnHaTa,
MallnHaTa Ke paboTu co 3awiTesa Ha Bpeme, Boaa U
eneKkTpuYHa eHepruja Kaj Hekou nporpamun. Kora
doyHKUMjaTa 3a NOMOBMYHO NOSIHEHE € aKTMBMpaHa,
MalUnHaTa Ke ja 3aBpLum nporpamarta BO NOKpaToK nepuoa.
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MABA-5: NOArOTOBKA 3A NEPEHE
(KOPUCTEHE HA MALLUHATA)

1-NMomowHa ¢pyHKUMja - TajMmep 3a 04NI0XKEHO
cTapTupame

Co kopucTene Ha oBaa (pyHKumja
MOXeTe [a ro ogrioxmre
CTapTMpPaHETO Ha NepPeHEeTo BO
UHTepBanu oA 34, 64, 94, 12y4.

Auxiliary
function

button 1
3a pa ja kopucTuTe NnomowHaTta cyHKumja

3a oAnNoXyBah€e Ha NepeH-eTo:

- TpuTucHeTe egHaLl Ha KOMYETO 3a OAI0XKEHO CTapTUpawe
- Ha gucnnejot ke ce nojaeu “3h”.

- [Mputnckajte ro KoN4eTo goAeka He ce nojasu
BpemeTo (6poj Ha Yacoswn) kora
cakaTte 3a 3arno4Hu NepeHeTo.

45

- Bapace aKTuBMpa oaJ1I0XKEeHOTO 3alno4yHyBaw€ Ha nepeHe, MoXeTe

4a NnpuTUCHeTe Ha BuKno Koe Kon4ye 3a NMOMOLUHM OYKHLMM OCBEH
konyeTto Start/Pause.



FMABA-5: MOArOTOBKA 3A MEPEHE
(MOMOLLIHU ®YHKLIUW)

46

AKO He CTe ro nocTaBure NocakyBaHOTO BPEME Ha OANOXYyBake, UCTOTO
MOXeTe Aa ro HanpaBeTe CO KOHTUHYMPaHO NPUTUCKake Ha kon4yeTo time

delay.

AKO cakaTte ga ro otkaxete OaJiI0XKeHOTO
cTpatupane Tpeba aa NPUTUCHETE Ha KOMYETO
time delay ce gogeka cute gnogmn 3a 0410KeHO
cTpaTMpake Ha OMCMNEejOT He Ce UCKyyarT.

3a [a ce KopuCTu oyHKLUKMjaTa 3a O4NOXEHO
nepere, NOTPebHO € MalumMHaTa ga ce BKiy4n co
npuTruckawe Ha kondeTo Start/Pause.

function
button 1




MABA -5: NOAIrOTOBKWU 3A MNEPEHE
(MOMOLLUHU ®YHKLUUW) 47

2- N360p Ha Op3uHa Ha ueHTpudyra/BpTexmu
BpanHaTa Ha ueHTpudyrata Moxe aa ja
n3bepeTte Co MOMOLL Ha KONYeTo 3a n3bop
Ha Op3nHa Ha ueHTpudyra.

Kora ke nsbepete HoBa nporpama, Ha gucnnejoT

3a 6p3nHa Ha ueHTpudyra ce npukaxysa
MaKkcumarnHaTa 6p3uHa Ha ueHTpudyra. Co >
nNpuUTUCKarE Ha KON4eTo 3a 6p3nHa Ha Auxiliary
LleHTpUdyra MoxeTe Aa ja cMeHuTe 6p3nHaTa Ha function
LeHTpudyraTa kaj usbpaHarta nporpama nomery button 2
Hej3nHaTa MakMcmarHa BpegHocT. AKO He CTe ja
nocraeune nocakyBaHata 6p3vHa Ha
LeHTpudyra, UICTOTO MOXeTe [a ro HanpaBeTe Co
KOHTMHYMPAHO NPUTUCKaHE Ha KONYeTo 3a
Op3uHa Ha ueHTpudyra.

3- JononHuTenHo nnakHekwe (*)

MoxeTe fa n3BpLunTe AOMOSTHUTENHO MNaKHEHE
Ha anuwTara co oBaa AonorHuTenHa yHkumja.

OBaa nporpama ce aktmBupa co npuTuckawe Ha
KOM4eTo 3a NoMOoLUHa q)yHKLJ,VIja 3a OOMNOJTHUTEITHO
nnakHeHwke Ha /J,I/ICI'IJ'IGJOT KOFa Ke ce BKIy4n

function
button 3 or 4

CVIJaJ'IVILIKaTa Ha cumbornot & u

(*) Bo 3aBucHoCT og mogenoT



MABA-5: NOANOTOBKA 3A NEPEHE
NMOMOLLUHN ®YHKUNA

4-Mpepneperse (*)
3a MHOry BarnkaHu anviiTa MoxXeTe aa ja
BKNy4nTe oBaa (pyHKUMja 3a npeanepene.
Kora ce kopucTtn oBaa doyHkuUmja Tpeba aa ce
CTaBW [eTepreHT BO nperpaja 3a
npeanepexe o omokarta 3a AeTepreHrT.

Auxiliary
OBaa nporpama ce akTmBupa Co NpUtUcKame Ha function

KON4yeTo 3a NOMOLUHA (byHKUMja 3a Npeanepere button 3 or 4
Ha OWCNIEjoT Kora Ke ce BKIy4u cujanuykaTa Ha
cumbonot W,

5- AHTHanepruckum (*)
Kaj nporpamuTte BO Koe oBaa NoMoLUHa
dyHKUMja e aKTMBMpaHa, MallnHaTa Ke
N3BPLLM JOMNOSTHUTENHO NIIakKHEHE Ha
anvwtarta npea nocrnegHoTo NiakHeHe.

OBaa nporpama ce akTMBMpa Co NpUTUCKakke Ha
KOM4YeTo 3a aHTUaneprucko neperwe Ha AucnnejoT
Kora ke ce BKIy4u cujanuykata Ha cumbonoT &

function
button 3 or 4

(*) Bo 3aBucHocT og mogenot
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MMABA-5: MOOTOTOBKA 3A NEPEHE
MOMOLLUHU ®YHKLIUU 49

6- Bp3o nepeme (*)

OBa nomoluHa dyHKLMja OBO3MOXYBa
CKpaTyBawe Ha BpPEMETpPaeHEeTO Ha Nepere
N 3awTena Ha enekTpudHa eHeprunja n soga.
(Ce npenopayyBa cTaBake Ha NOSIOBMHA OA
KonMyMHaTa Ha anviwita npeasugeHa co |
n3bpaHaTa nporpama). ¥
OBaa nporpama ce akTMBMpa co NpUTUCKake Ha
KonyeTo 3a Bp30 nepere Ha AUCMNEjoT Kora ke

Auxiliary
function
button 3 or 4

Bo cnyuaj Aa ce cTaBM NONIOBMHA UMM NOMarky of NosioBUHa of,
KanauuTeToT Ha NporpamMara 3a nepexe WTOo CTe ja usbpane Bo
BallaTa MallMHa, MallMHaTa Ke ro AeTeKTupa oBa 6narogapeHue Ha
CUCTEMOT 3a AeTeKuuja Ha NONOBUYHO NOJIHEeHe, a u3bpaHarta
nporpama Ke rm ucnepu anuiutaTa 3a NoKpaTko Bpeme u co 3awTteaa
Ha eHepruja u Boaa. Kora mawuvHaTa geTekTupa nosioBMHa NosiHEHE,
cumbonot Y aBTromaTcku ke 3acBeTnM Ha eNEKTPOHCKMOT ANCHNE;.

ce BKIyYu cujanuykaTta Ha cMM6ornoT 4d}

(*) Bo 3aBucHocT og mogenoT



MMABA-5: MOAFOTOBKA 3A NEPEHE
MOMOLUHU ®YHKLUU 50

7- IagHo nepewse (*)
OBa byHKUMja MOXETe Aa ja KOpUCTUTE Kora
cakaTa ga rm ucnepute anuwitarta co nagHa
BOAa.

OBaa nporpama ce akTMBMpa Co NpUTuUckame Ha
Kon4yeTo 3a 6pP30 NagHo Nepexe Ha AucnejoT
Kora Ke ce BKIyuM cvjanmnukata Ha cumbonot K.

function
button 3 or 4

8- JlecHo nername (*)
Mo>ke fa 0BO3MOXUTE anuwiTaTta ga
OvpaTt nomarnky usry>xsaHu rno
3aBpLUYyBaHETO Ha NEPEHETO CO OBaa
nomMoLLHa PyHKUWKja.

OBaa (pyHKUMja ce akTuBMpa co
NPUTUCKaHE Ha KOMYEeTOo 3a NOMOLLHA
doyHKUKja easy ironing (f1eCHO nernawbe)
gra ke 3acBeTnu guogaTa Ha cumbonoT

function
button 3 or 4

(*) Bo 3aBucHoCT og mogenoT



MMABA-5: NOOrOTOBKA 3A NEPEHE
MOMOLLUHU ®YHKLUU 51

9- be3 ueHtpudyra (*)
Moxe fa ja kopucTuTe oBaa NOMOLLHA
doyHKUMja aKko He cakaTe [a ce BKy4u
ueHTpudyraTa.

OBaa yHKUMja ce akTuBmupa co
NPUTUCKaHE HA KOMYETO 3a UCKITyYyBaH-e
Ha LeHTpudyrata kora Ha AUCNnejoT Kora

Ke 3acBeTnv cumoornoT . )
function

button 3 or 4

Start/Pause konye (*)
Co nputuckame Ha konyeto Start/Pause
(cTapt/naysa), moxeTe Oa ja cTapTyBaTe
nporpamaTa LUTO CTe ja u3bpane unu ga ja
nayaupate. AKo ja npedpnMTe MaLlMHa BO
pexxuMoT Ha stand-by (4ekare/MoAroTBEHOCT),
Toraw Start/Pause cujanuykata Ha
€NeKTPOHCKMOT AUCnnej ke Tpenka.

button




MABA-5: NOAIOTOBKA 3A MNEPEHE
(BPABA 3A 3ALUTUTA HA OELA) 52

3a ga ce n3berHe HeHaMepHO NpUTUCKaHE NI BPTEHE Ha
nNporpamckuTe Konymha BO TEKOT Ha paboTereTo Ha MallnHaTa
nocToun gyHKLMja 3a 3aKnyvyBare.

OBaa oyHKLMja ce aKkTUBMpa Kora MCTOBPEMEHO Ke Ce MPUTUCHE
Ha NOMOLUHUTE OYHKUUK 3 1 4 3a BpeMeTpaehe noaonro og 3
CEeKyHaN.

Moxxe fa 3abenexuTe geka cujanuykmTe 3a NOMOLLHM YHKLMK
Ha OUCNnejoT ce BKIyeHW Kora oBaa yHKUMja € akTMBupaHa.

Kora ke ce nputucHe 6mno Koe kon4ye kora oBaa dyHKuMja e
aKTMBUpaHa, Ha eNEKTPOHCKNOT AMCNNej ke 3aTpenkaaTt cujanuikute
3a JONONHUTENHN PYHKLMW.

Ako GpaBaTa e akTUBMpaHa, a Hekoja nporpama 3a nepewe e Bo
TEK U aKo NporpamcKoTo Konye ce cTaBu Ha nosuumja Cancel
(oTkaxku) u ce n3bepe Apyra nporpamMa Torawl NPeTXoaHo
n3bpaHaTta nporpama Ke npoaorku co paboTta oHaMy kage LWTo
3acTaHana.

3a geakTvBupak-e LOBOSHO € Aa ce NPUTUCHAT UCTUTE KonYMkea 3a
BpemeTpaewe nogonro og 3 cekyHan. Kora 6pasata e
JeakTMBMpaHa, cvjanmnykmTe 3a NOMOLLHU (PYHKLMN Ha OUCNIEjOT Ke
3aTpenkaar.



MABA-5: NOAIOTOBKA 3A MNEPEHE
(MOHULLTYBAHE HA NMPOIrPAMA) 53

AKo cakaTe Aa UCKITyunTe HeKoja nporpama agoaeKka € Bo
Tek:

1 — lNocTaBeTe ro NnporpamckoTo Konye Ha nosuuyuja Cancel
(moHUWTK).

2 - MawvHaTa Ke npectaHe Co nepewe
nporpamaTta ke buge oTkaxkaHa.

3 - la ce ocnoboau malunHata of HacobpaHaTa Boaa
3aBpTeTe ro NPOrpamMcKoTO Kornye Ha 6uno koja
nporpama.

4 - MawuHaTa Ke ja n3BpLun HeonxoaHaTa npoueaypa Ha
ncnylwTake Ha Boda M ke ja OTKaXke nporpamara.

5 - MoxeTe ga ja BknyunTe MmalumHaTa co n3bmpare Ha HoBa
nporpama.



MABA-5: NOAIOTOBKA 3A MNEPEHE
(SABPLUYBAHKE HA NMPOIrPAMA) 54

MalunHaTa cama ke npekunHe co paboTa oTkako Ke 3aBpLun n3bpaHaTa
nporpama.

- Cumbonot “END” ke 3acBeTnv Ha eNeKTPOHCKUOT AUCNIE].

- MoxeTe Oa ja oTBOpMTE BpaTaTa Ha MalMHaTa 1 aa
n3BaguTe anuiTara.

- Mo BageweTO Ha anuwiTaTa ocTaBeTe ja BpaTaTa
Ha MallMHaTa OTBOPEHa 3a Ja Ce OBO3MOXM
CyLUEeH€ Ha BHATPELLHWOT Aen o MaluuHaTa.

- 3aBpTeTe ro NporpamckoTo Kon4ye Ha nosuumja Cancel
(MOHUWITK).

- N3BapgeTe ro YTUKa4YO0T O LUTEKEpPOT.

- 3aTBopeTe ja cnaBuHaTa.



MABA-6: MTPOrPAMCKA TABEJIA

55

Mamyk 90°
o 90°
Temnepartypa Ha nepene (°C)
MakcumarHa konuymHa Ha 6.0
cyBm anuwTa (Kr) ’
Mperpana 3a getepreqHt 2
179

TpaeHn-e Ha nporpamaTta (MuH)

Bua Ha anuwTta / onuc

MHory BankaHu anuuita og namyk
1 neH (OoneH BeLl, MOCTENHUHNU,
yapliadu 3a maca, neLKkmpm
(Makcumym 3.0 Kr) nukamu, UTH.

Mpeanepewe namyk

Temnepatypa Ha nepexse (°C) 60°
MakcumarnHa KkonuymHa Ha 6.0
cyBu anuwiTa (Kr) ’
Mperpaga 3a geTepreHt 1n2
164

Tpaewe Ha nporpamaTta (MuH)

Bug Ha anuwTa / onuc

BankaHu anvwTa og naMmyk v neH
(OoneH BeLw, NOCTESNTHUHM,
yapladu 3a maca, neLKkmpm

(maxkcumym 3 0 Kr) ouvKkami, UTH

3ABEJELLKA: BpemeTpaete Ha nporpamarta MoXe Aa ce NpoOMeHM BO 3aBUMCHOCT Of
KONnuuMHaTa Ha anuwiTa, TemnepaTtyparta Ha BogaTta Of cnaBmHaTa, cobHaTa
Temneparypa v u3bpaHuTe JOMONHUTENHN DYHKLNN.



MNMABA-6: MTPOIPAMCKA TABEJIA

Mamyk Eko

56

0
Temnepartypa Ha nepewe (°C) 60
MakcrmanHa KonmynHa Ha 6.0
cyBu anuuwTa (Kr) ’
Mperpana 3a getepreqHt 2
200

Tpaex-e Ha nporpamaTta (MuH)

Bua Ha anuwTa / onnc

BankaHu anuwita og namyk 1 nex
(moneH Bell, NOCTEMNHUHM,
Yaplwadom 3a Mmaca, newKkupm
(makcumym 3.0 kr) nuxkamu, UTH.

Mamyk
Temnepartypa Ha nepemne (°C) 40°
MakcumarnHa konuyuHa Ha 6.0
cyBu anuuiTta (Kr) ’
[Mperpaga 3a geTeprexHt 2
195

Tpaene Ha nporpamaTa (MuH)

Bug Ha anuwTa / onuc

BankaHn anvwta og namMyk v neH
(}J,OJ'IGH BeLll, NOCTEJIHNHWN,
Yyapluadu 3a maca, neLKnpu
(makcumym 3 Q Kr) AvkamMui, UTH

3ABEJELLKA: BpemeTpaewe Ha nporpamarta Moxe Aa ce NPOMEHU BO 3aBUCHOCT Of
KonuMumMHaTa Ha anuwiTa, TemnepaTtypaTa Ha BogaTa of craBuHaTa, cobHaTa
Temnepartypa u nsbpaHute JOMONHUTENHN YHKLNN.



MABA-6: MPOMPAMCKA TABEJIA 57

EKO 20°

0
Temnepatypa Ha nepewe (°C) 20

MakcumarnHa KonmumHa Ha 3.0
cyBUM anuwiTa (Kr) ’

Mperpaga 3a neTeprext 2

Tpaewe Ha nporpamaTa (MuH) 96

Manky BankaHu anuiiTa og namyk
n neH (LI,OJ'IeH BeLll, NOCTENTHNHWN,
Yyapluadu 3a maca, neLKnpu
(makcumMmym 2 Kr) AvKamMui, UTH

Bua Ha anuwTa / onuc

JNlecHo oapXxyBame

o 40°
Temnepartypa Ha nepewe (°C)

MakcumarnHa KonmimHa Ha 3.0
cyBm anuwTa (Kr) ’

MNperpaga 3a geTeprexT 2

TpaeHn-e Ha nporpamarta (MuH) 110

MHory BankaHu anviiTa oa
CUHTETUKA U CUHTETMYKA

Buag Ha anuwTa / onuc MeLlaBMHa (HajnoH Yyopanu,
KOLLYNK, Bry3n, CUHTeTHKa
BKIYYYBajKM U NAHTaNOHN UTH.)

3ABEJNELLKA: BpemeTpaewe Ha nporpamarta Moxe Aa ce NPOMEHU BO 3aBUCHOCT Of
KOnMMuMHaTa Ha anuiiTa, TemnepaTypaTa Ha BogaTa of cnaBuHaTa, cobHaTa
Temnepartypa u nsbpaHute JOMONHUTENHN YHKLNN.



MABA -6: TIPOITPAMCKA TABEJIA e

BonHa

0
Temnepartypa Ha nepewe (°C) 30

MakcumanHa KkonuinHa Ha 20
CYBM anuuiTa (Kr) ’

[perpana 3a neTeprexT 2

Tpaewe Ha nporpamaTta (MuH) 39

BornHeHu anvwTta kon nmaat
eTUKETI 33 MaLLIMHCKQ NepeH-e

Bua Ha anuwTa / onuc

NMnakHewse

Temnepatypa (°C)

MakcumarnHa KonmimHa Ha 6.0
cyBm anuwTa (Kr) ’

[Mperpana 3a geTepreHTt -

Tpaene Ha nporpamaTa (MuH) 36

AKO cakaTe OOMOSTHUTENTHO MakHEHE
Ha anuvLiTaTa no 3aBpLUyBaH-ETO Ha
Bua Ha anuwTa / onnc nepereTo, MOXeTe [1a ja KopUcTUTe
oBaa oyHKLMja 3a CeKakoB BUA Ha
anuuiTa.

3ABEJNELLKA: BpemeTpaere Ha nporpamarta Moxe Aa ce NPOMEHU BO_3aBUCHOCT Of
KonuMumMHaTa Ha anuwTa, TemnepaTtypaTa Ha BogaTa of crnaBuHaTa, cobHaTa

Temnepatypa 1 usbpaHute 4OMNOMHUTENHU PYHKLNN.



MABA -6: TIPOITPAMCKA TABEJIA

59

LleHTpudyra
Temnepatypa Ha nepewe (°C) B
MakcumanHa konuumHa Ha 6.0
cyBm anuwTa (Kr) ’
[Mperpaga 3a getepreHt -
15

Tpaew-e Ha nporpamarta (MuH)

Bua Ha anuwTta / onuc

AKO cakaTe OOMOSTHUTENTHO
LeHTpudyrparwe Ha anvwtaTa no
3aBpLUYBaH-ETO Ha NEPEHETO,
MOXeTe [a ja KOpUcTuTe oBaa
dyHKLMja 32 CeKaKOB BU Ha anuiiTa.

denukatHu / pa4yHoO nepexe

0

Temnepartypa Ha nepewe (°C) 30

MakcumarnHa KonmimHa Ha 20
cyBm anuwTa (Kr) ’
Mperpaga 3a geTepreHT 2

20

TpaeHn-e Ha nporpamarta (MuH)

Bua Ha anuwTa / onunc

AnuwiTa 3a Kou ce npenopavysa
payYyHo nepere Unu AenmkaTHu
anuwTa.

3ABEJELLKA: BpemeTpaere Ha nporpamarta MoXe Aa ce NpoOMeHM BO 3aBMCHOCT Of
KOnuuMHaTa Ha anuwiTa, TemnepaTtyparta Ha BoaaTta Of cnaBvHaTa, cobHaTa
Temneparypa v u3bpaHuTe JOMONHUTENHN DYHKLNN.



MABA -6: TIPOITPAMCKA TABEJIA o

CnopTtcka obneka

o 30°
Temnepartypa Ha nepene (°C)

MakcumarnHa KonuymHa Ha 3.0
cyBM anuwita (Kr) ’

Mperpaga 3a 4eTepreHT 2

Tpaeke Ha nporpamata (MuH) | 80

Buag Ha anvwita / onuc CnopTcku anuuiTa.
MewaHu

0
Temnepatypa Ha nepere (°C) 30

MakcumanHa KonudmHa Ha 3.0
CYBM anuuita (Kr) ’

Mperpana 3a feTepreqt 2

Tpaewe Ha nporpamaTta (MMH) 79

Bankanu anuwTa o namyek,
CUHTETUKaA, 000EHU N NMEHEH
TEKCTUINN MOXAT Aa ce nepart
3aeH0

Bup Ha anuwTta / onuc

3ABEJIELLUKA: BpemeTpaere Ha nporpamaTta MOXe a ce NpoMeHM BO_3aBUCHOCT 0f,
KonuuMHaTa Ha anuiiTa, TemnepaTtyparta Ha BogaTta Of cnaBmHaTa, cobHaTa

Temnepartypa u u3bpaHute LOMONHUTENTHU DYHKLIMMN.



MABA -6: TIPOITPAMCKA TABEJIA .

Bny3u / kowynu

o 60°
Temnepartypa Ha nepemne (°C)

MakcumanHa KonuymHa Ha 3.0
cyBM anuwita (Kr) ’

Mperpaga 3a 4eTepreHT 2

Tpaen-e Ha nporpamaTa (MuH) 105

BankaHu kowynu n 6nysu og
namMmyK, CUHTETUKA, N MeLlaBuHa of
CUHTEeTMKa MOXe 3aefHo [a ce
nepar.

Buwpg Ha anuwTa / onuc

CekojaHeBHU 60 MUH.

0
Temnepatypa Ha nepere (°C) 60

MakcumanHa konudnHa Ha 3.0
CYBM anuuita (Kr) ’

Mperpaga 3a 4eTepreHT 2

Tpaen-e Ha nporpamaTa (MuUH) 60

MoxeTe ga ru nepeTe BankaHute
namy4yHu, 060eHu 1 NeHeHn
TekcTunmu Ha 60° C 3a Bpeme of 60
MUHYTHW.

Buwg Ha anuwTa / onuc

Ako BawaTta malumHa nma nomoluHa yHkumja 3a 6p30 nepere 1 ako BO MallunHaTa ctaBuTe 2
KI N MoMana KONMM4YMHa Ha anuiiTa Torall malunHaTa aBToMaTcky Ke rm ucnepe anvwitara 3a
30 MUHYTW.

3ABEJIELLKA: BpemeTpaere Ha nporpamarta MoXe Aa ce NpoOMeHW BO_3aBMCHOCT Of
KonvymMHaTa Ha anuwiTa, TemnepaTtyparta Ha BogaTta of craBuHaTa, cobHaTa

Temnepatypa n usbpaHute 4OMOSHUTENHN PYHKLNN.



MMABA -6: TIPOTPAMCKA TABEJIA -

Bp3o nepewe 15 MUHYTH

o 30°
Temnepartypa Ha nepene (°C)

MakcumanHa KonmynHa Ha 20
CyBM anuwita (Kr) ’

Mperpana 3a JeTepreHT 2

Tpaewe Ha nporpamarta (MuH) 15

MoxeTe fa nepeTte manky
BankaHu namyyHu, o6oeHun n
NeHeHN TeKCTUNM BO pok o 15
MUHYTW.

Bup Ha anuwTta / onuc

3ABEJIELLKA: 3aToa WITO BpEMETPAEHETO Ha NepeHe € KpaTKo noTpedbHa
e nomana KonvuMHa Ha geTepreHT 3a pasnvka o Apyrute nporpamu.
BpemeTpaeheTo Ha nepere Ke ce 3ronemMm ako MalnHaTa geTtektnpa
HensbanaHcMpaH pacnopej Ha anuuTaTta Bo MawunHata. MoxeTe aa ja
OTBOpUTE BpaTaTa Ha MawmHaTta no 2 MMUHYTWU Of 3aBpLUYBaHETO Ha
nepeneTo. (BpemeTpaerweTo o4 2 MMHYTU KOe e noTpebHOo Aa ce 0TBOpU
BpaTaTa Ha MalluHa He e BKIy4YeHO BO BPeMEeTPaeHeTO Ha Nepemse.)

3ABEJIELLKA: BpemeTpaere Ha nporpamarta Moxe Aa ce NpoOMeHU BO 3aBUCHOCT Of
KonuumMHaTa Ha anuwiTa, TemnepaTtypaTta Ha BogaTa of crnaBuHaTa, cobHaTa
Temnepatypa u u3bpaHnte 4OMOMHUTENHN PYHKLNN.



FMABA-7: OOPXXYBAHE N YACTEHE HA MALLMHATA
(MPEAYNPEAYBAKE) /\

63

WNcknydeTe ja mawmHaTta o,
HanojyBar-eTo npep 3anoyHyBawe Co
OApPKYBar€ N YNCTEHE.

3arBoperTe ja cnaevHaTa 3a Boga npef
3arnoYyHyBaH-€ CO OAPXKYBahe N YNCTEHE.

BHUMAHWUE: lenoBuTe Ha MaluMHaTa MOXe aa ce
owTeTaT ako ynotpebyBaTte cpeAcTBa 3a YNCTEH€ KOU
coapxat pacTBopyBauu.

He kopucTteTe cpencTBa 3a UMCTEHE KOU coapXxaT
pacTBopyBauu.




MABA-7: OOPXYBAHWE U YUCTEHE HA MALLUHATA
(BNNE3HUN ®UJTTPU 3A BO[A) 64

duntpute ce HameHeTn 3a cobmpare Ha HEYUCTOTUUTE U
Ha[BOpPELUHUTE CYNCTaHUU coapXXaHu BO BogaTta o npoanpane BO
MalluuHaTa n UCTUTe ce HaoraaTt

Ha KpaeBuUTe o LpeBOTO Kaj cnaBnHaTa U Kaj
BME3HWOT BEHTUN Ha MaluMHaTa.

AKO MallMHaTa He MOXe Aa NpUMK AOBOSHA
KONMMYMHa Ha BOJa CO OTBOPEHA CrnaBmHa Toralwl

oBue puntpm Tpeba aa ce ncuncrar.
(Mpenopaynuneo e unTepoT Ha NnymnaTta aa ce
YMCTM egHaLl BO 2 Mmeceuum.)

° OTCTpaHeTe ro 4oBOAHOTO LPEBO.

* I3BageTe ro unTepoT 3a BoAa 04 BNE3HUOT
BEHTWUI CO MOMOLL Ha KNELWTK, a NnoToa NCYNCTETE ro

CO YeTka v Boaa. ﬁ
* PaaMoHTUpajTe ro ountepoT Ha JOBOAHOTO LIPEBO
Kaj criaBMHaTa pavyHoO U UCHUCTETE ro.

* OTKako cTe rm ucymctune domnTpute, No obparteH
pegocnea BpaTeTe M Ha CBOe MeCTO.

BHUMAHME: AN
dunTpuTe Ha AOBOAHUTE BEHTUIIN MOXe Aa ce 3aTHaT
nopaau 3arageHa Boaa Unv HeJOBOJTHO oApXKyBaHe Unm
nopaau UCTPOLLUEHU BEHTUNM LWWTO AoBeaAyBa A0 NOCTOjaHOo
Teyewe Ha Boaa BO MaluMHaTa.

HDedekTn Kon moxat Aa npousnesart nopaamu oBue NPUUYNHU
He ce oncphaTeHU CcO rapaHuumjaTta .



MABA-7: OOPXYBAHWE U YUCTEHE HA MALLUHATA
(PUNTEP HA NYMIATA) 65

MawwurHata e onpemMeHa co cuctem 3a huntTpupane Koj cnpedysa
HaBrieryBak-€ Ha ocTaTouM o KOHUM 1N Manu CyncTaHum Bo nymnarta Bo
TEKOT Ha UCNyLWTaHkeTo Ha BoAaTa o4 MalumMHaTa Ha KpajoT oA
nepeHeTo COo LITO Ce NpoAoSKyBa paboTHMOT Bek Ha nymnata. Ce
npenopavysBa YncTerwe Ha QUATEPOT Ha NyMnaTa Ha CEKOU 2 Meceuu.
3a pga ce ucuuctn hunTepoT Ha nymnaTa:

» OrBOpETE O KanakoT o nymnara, 3a oBa
MOXeTe [ja ja KOpUCTUTE fonaTkaTa 3a npalikacT
aeTepreHT (*) nnu nnoykaTa 3a HMBO Ha TeYeH
AETEPreHxT.

» CtaBeTe ro KpajoT o NnacTUYHNOT Aen BO
OTBOPOT OA KanakoT Ha nymnaTta v NpUTUCHETE ro
HaHa3ag. OBa Ke ro OTBOPW Kanakor.

* [lpen ga ro oTBOpUTE KanakoT Ha huntepor,
CcTaBeTe caj npej KanakoT Ha punteporT 3a
cobupar-e Ha npeocTaHaTaTa Boga o4 MaluvMHaTta

* OnabageTe ro kanakoT Ha huNTeEpPoOT CO BPTEHE
BO 1B NpaBeL, 1 UcnpasHeTe ja Boagara.

3abenewka: Moxebu ke Tpeba ga ro ucnpasHute
capgoT 3a cobupane Ha BogaTa HEKOSKy naTn BO
3aBWCHOCT Of KONMYMHATa Ha BoAda BO MallMHaTa.

(*) CneundpmkaummTe Ha MalLMHaTa MOXe Aa Ce pasnuKyBaaT BO 3aBMCHOCT Of
MoAenoT.



MABA-7: OOPXYBAHWE U YUCTEHE HA MALLUHATA
(PUNTEP HA NYMIATA) 66

* lcuncreTte rm HagBOpELLHUTE CyncTaHuu BO
unnTepoT co YeTKa.

* [1o YncTerwe Ha puUNTePOT, CTaBeTe ro Hasag
KanakoT Ha oMNTEepPOT M 3aTerHeTe ro co
poTupare BO AeCeH npaseLl.

» [logeka ro 3aTBapare kanakoT oA nymnara,
BHMMaBajTe AenoBUTe Ha BHaTpeLlHaTa cTpaHa Ha
KanakoT [la ce MoKrnonaTt co OTBOPUTE Ha NPeaHNoT
aen.

e 3aTBOpETE IO NOKNONeyoT o4 nymnarta no obpaTeH
penocnea.

NPEOYNPEOYBAHSE!
Boaata Bo nymnarta moxe Aa buae Tonna v 3atoa no4ekajre
Aa ce onagm.



MABA-7: OOPXYBAHWE U YUCTEHE HA MALLUHATA
(PUOKU 3A OETEPIEHT) 67

[eTepreHTnTEe MOXaT A OcTaBaT Tanor Bo omokaTa 3a AETEPreHT U Ha
KYKMLUTETO o4 pnokaTa 3a AETEPreHT CO TEKOT Ha BPEMETO.

3a ga ce ucynucTaT OBMe OocTaTouM, packrnoneTe ja duokata 3a AeTepreHt
BO oapegdeHu nepuogun. Ce npenopadyBa 4ucTewe Ha untepoT of
nymnara Ha cekou 2 MeceLu.

3a fa ja nssaguTte uokaTa 3a LeTepreHT:

°[loBrieyeTe ja omokaTta 3a EeTEPreHT 4O Kpaj.

* [1pogormKkeTe Co BNeYeH-e HO U CO NCTOBPEMEHO NPUTUCKAHE Ha
0enoT of hmokaTta 3a AeTepreHT Koj e npukaxkaH nogony gogeka
dmokaTta He ce nssagu.

* lcuncTeTe co YyeTka noa mnas Boaa.

* CobepeTe M ocTaToumTe OA KYKMLITETO Ha huokaTta 3a AeTepreHT
6e3 ga rm McnywTuTe Bo BHaTPELHOCTa Ha MaluMHaTa.

* [No cylweHeTo Co NeLKUp Unu Kpna, BpaTeTe ja rokaTa Ha CBOe MECTO.

* HemojTe ga ja mnete hrokaTa 3a eTepreHT BO MalunHa 3a A
MUEH-E CafoBU.

JopaTok 3a TeyeH getepreHT (¥)

N3BageTe ro 4oOaToKoT 3a TeYeH AeTEPreHT 3apafmn oapXKyBakse U
YUCTEHE KaKO LUTO € NPUKaXKaHo Ha Crinkata u 1o6po ucuncTeTe ro of
HaTanoXeHWoT AeTepreHT. CTaBeTe ro J0AaTOKOT Hasa Ha CBOETO
mecTo. MpoBepeTe Aanu nMa ocTaToLM BO BHAaTPELLIHOCTA.

(*) CneundprkaunmnTe Ha MalLMHaTa MOXe [a Ce pas3fnukyBaaTt BO 3aBUCHOCT O/
MOAEnNoT.



MABA-8: BJIOKATOP / KYKULLTE / BAPABAH
68

BrnokaTop 3a cnpeyyBale Ha NPOTOK

PasmoHTupajTe ja hnokaTa 3a getepreHT. PasamoHTMpajTe ro
6nokaToOpOT N NCHUCTETE M LIENOCHO OCTaTouUTEe 0 OMEKHYBaY.
BpaTteTte ro 6nokaTtopoT Ha CBOE MECTO MOCIe YUCTEHETO.
[MpoBepeTe fanun e nocTtasBeH NpaBuIHO.

Kykuwte

YuncTteTe ro HagBOPELLHMOT Aen o4 MaluMHaTta
CO TOnsia Boga u Hesananveu CpeacTsa 3a
4yucTeHe KoM Hema ga ro uarpebat KykuwTeTo
Ha mawwuHaTta. 1o nnakHexwe co BoAa, ucyluete
CO MeKa 1 cyBa Kpra.

Bapab6aH

He octaBajTe meTanHu npeameTn, Kako LTo ce
Urnn, cnajanuum, MOHeTU 1 Ap. BO MalLMHaTa.
OBue npegmeTn MOXe Aa gosegar go
dopmupare Ha gamku og 'pra Bo 6apabaHoT. 3a
[Aa ce ucuucTaT BakBuTe JaMKKM of 'pra, kopucrteTe
CPEACTBO 3a YNCTEHE KOM HE COAPXKN XIT0pP U
crnegeTte ' MHCTPYKUUUTE Ha npou3BoauTenuTe
Ha cpegcTBaTa 3a YMcTterwe. Hukoraw He
KOPUCTETE YenmyHa Xuua unu crimyHn TBpam
npeamMeTu 3a YMCTEHE Ha AaMKuTe o4 'pra.




MABA-9: WOEHTU®UKYBAHE U PELLABAHE
HA NMPOBJIEMU 69
CwuTe nonpaBku Ha MalumMHaTa Tpeba aa rv BpLum oBnacTeH
cepsuc. Ako Ha Bawarta mawmnHa my Tpeba nonpaska unm
aKo He MOXeTe camu [ja ro OTCTpaHuTe 0edeKToT Co
NoOMOLL Ha MHpopMaLMnUTe JafeHn NO4oNY:
VcknyyeTe ja MalunHaTa o/ HanojyBaH-€To.
. 3aTBopeTe Ja cnaBuHaTa 3a BoAa.
OED®EKT MOXXHA NMPUYNHA PELUEHUE
YTukayoT He e BKI1ly4€H BO Crasete ro YTUKa4O0T BO
LUTEKEPOT LUITEKEPOT
OcurypyBavorT e 3ameHeTe ro
HevcnpaseH OCUrypyBa4orT.
MpeiwH Ha CTpyia I'IpOB_epeTe ro
MalumHaTa He HanojyBakEeTO.
3anouHyBa co paboTa Start/Pause He e MpuTncHETE Ha
NpUTUCHATO start/pause konyeTo

MporpamMcKkoTO Kon4ye e BO
nosuymja cton

CrtaBeTe ro Kon4yeTo Ha
nocakysaHara nosuuumja

BpaTata He e uenocHo
3aTBOpeHa

3arTBopeTe ja BpaTaTa

MawwuHaTa He
npvma Boga

CnasuHata e 3aTBOpeHa

OTBoOpeTe ja cnaBvHaTa

[10BOIHOTO LIpeBO MOXe Aa €
CBUTKaHO

I'IpOBepeTe ro JOBOAHOTO
LIPEBO U UCNpaBeTE o

[10BOIHOTO LIpEBO MOXe Aa €
3aTHaTo

Wcunctete rm omntpute
Ha upeBoTo ()

BresnvoT dowrtrep e 3atHaT

WcuncteTe rv BnesHuTe
cuntpm (*)

Bpatata He e 0o6po
3aTBOpeHa

3aTBOpeTe ja Bpatata

(*) Buan nornaeje 3a ogpXyBare 1 YMCTEHE Ha BawaTa malwuHa.




MABA-9: WAOEHTU®UKYBAHE U PELLLABAHWE
HA NMPOBJIEMU

70

OEPEKT

MOXHA MNMPU4YNHA

PELWWEHUE

MawuHaTta He ja
ucnyLwTa sogaTa

OnBOAHOTO LIPEBO €
3aTHaTO UMM CBUTKaHO

MpoBepeTe ro
O[BOAHOTO LUpEBO

(DVIJ'ITGDOT Ha nymMmnarta
€ 3aTHaT

Wcunctete ro domntepot
Ha nymnaTa (*).

AnuvwtaTta Bo MalLMHaTa
He ce paMHOMEpPHO
pacrnopegeHu

Pacnopegete
anuwiTata Bo MaluMHaTta
paMHOMEPHO

MawwuHaTa
BMbpupa

Horapkute He ce
nofeceHu.

Mopecete rn
Horapkute Ha
MaLumHaTa (**)

TpaHcnopTHUTE 3aBPTKN He
ce oTCTpaHeTw.

OtcTtpaHeTe i
TPaHCMOPTHUTE 3aBPTKU
of, MalumHara (**)

Bo mawmHaTa uma mHory
Mana KonmynHa Ha anuiiTa

OBa ro cnpeuyBa
paboTereTo Ha
MalunHaTa

Bo mawmHaTa nma
npeKkyMepHa KonnynHa Ha
anuwiTa unn UCTUTe He ce
paMHOMEPHO pacrnopeaeHn

He ctaBajTe noronemu
KONMUYUHM Of
npenopadaHnTe 1
pacnopegete m
paMHOMEPHO

MalmrHaTa e noctaBeHa
Ha TBpAa noBpLUMHa

He noctaByBajTe ja
MallnHaTa Ha TBpaa
noBpLUMHA.

(*) Bugun nornasje 3a ogpXXyBawe M YNCTEHE HA MalLMHaTa.

(**) MornegHeTe ro NornaejeTo 3a MHCTanMpake Ha MallnHaTa.




MABA-9: WAEHTU®UKYBAHE U PELLABAHKE
HA MNMPOBJIEMU 4l
OE®EKT MOXHA MPUYMHA PELUEHWUE

Bo dmokaTta 3a
OEeTepreHT ce
dopmupa MHory
neHa

KopucTeHu ce
NpekymMmepHU KOJTMYNHN Ha
neTepreHT

MputncHeTe Ha
konyeTo Start/Pause.
3a fa ce enumMuHMpa
dopmMMpar-eTO Ha NeHa
n3mMeLLajTe nornosmHa
naxwuua oMekHyBa4 co
nona nutap Boga u
cTaBeTe ja oBaa
MeLlaBrHa BO omokata
3a getepreHT. o 5-10
MWHYTU NPUTUCHETE o
konueTo Start/Pause.
Mpu cnegHoTo nepemwe
CcTaBeTe CooABeTHa
KOJTM4YnHa Ha
OETEPreHT.

YnotpeGeH e norpeLleH Bua
Ha OeTepreHT

Kopuctete camo
OETEpreHTn Kou ce
HaMeHeTu 3a
aBTOMAaTCKM MaLUVHK 3a
nepemn-e.

HesagoBonutenym
pes3ynTaTu Ha Nepemse.

CTeneHoT Ha BankaHoCT Ha
anvwTara He ogrosapa Ha
nporpamMara Koja cTe ja
nsbpane.

3bepeTe cooaBeTHa
nporpama crnopez
CTEneHoT Ha BankaHoCT
Ha anuwrTaTa. (Bugn
nporpamcka tTabena)

KOpVICTeHa € HeJOBOJ1Ha
KOnninHaTta Ha OEeTepreHT.

KonnunHata Ha
AeTepreHT Tpeba ga
ofroeapa Ha konuyuHaTa
M CTEMNEeHOT Ha
BankaHOCT Ha anuuTaTa

Bo mawwmHaTa nma
nororieMa KomnmyuHa of,
MaKkcMMariHo Ao3BorneHaTa.

Bo malwmHaTta ctaBajte
KOJTMYNHU Ha anuiTa
KOU He ro HagMunHyBsaaTt
A03BOMNEHNOT
MaKCcuMareH KanauuTer.




NMABA-9: WAEHTUD®UKYBAHKE U PELLABAKE
HA MNMPOBJIEMU 72
OE®EKT MOXHA NMPUYNHA PELUEHUE
Bonata e Tepaa CraBajTe KOnnynHu Ha
[leTepreHT cropes
HeszapoBonurenHu (630,u,aTa € Barikata, co ynaTtcTeaTa Ha
pesynrtaTtu Ha urop, uTH.) npov3BOAMTENOT
nepeme. AnuwitaTta BO MaluMHaTa Pacnopegete run

He ce paMHOMEpPHO
pacrnopegeHu

anviiTaTta Bo MalumMHaTa
paMHOMEpPHO

LLitom ce HanomnHm co
BOAa, MalLvHaTa ja
vcnylwiTa Bogara

KpajoT Ha ogBogHOTO
LipEeBO e NocTaBeH
NPEHNCKO

CraBeTe ro oaBogHOTO
LpeBO Ha COOABETHa
BucuHa. (**) (**)

He ce rmepa Boaa BO
GapabaHoT BO TEKOT
Ha NepereTo

OBa He e npobrnem.
BopgaTa ce Haora Bo genort
op, 6apabaHoT Koj He ce
rnepa.

Ha anuwTarta nma
ocTaTouu of,
neTepreHt

Kaj Hekou netepreHT ma
YECTUYKM KOU He ce
pacTBapaarT u uctute ce
nenar Ha anuiTaTta Bo
BV Ha 6enu gamku

MaBpLueTe
JOMNOMHUTENHO
nrnakHeHe Co nporpama
3a NnakHewe nnm
ncymncTeTe r JamkuTe
CO YeTKa OTKaKo
anuwiTara ke ce
ucyliar.

Ha anuwTarta nma cusu
OaMKW.

an—MHaTa 3a OBa ce
KpeMoBU nnn macTtu.

Mpn cnegHoTo nepemwe
cTaBeTe ja
MakcumarnHara
KONnMYMHa Ha OeTepreHT
npenopayaHa o
NpOV3BOANTIIEOT.

(**) MNMornegHeTe ro NornaejeTo 3a MHCTanMpake Ha MallnHaTa




MABA-9:

MWOEHTUOUKYBAHE U PELLABAHE

HA MNMPOBJIEMUA 73
OE®EKT MOXXHA NMPUYNHA PELWUEHVE
Cuncremor 3a
HensbanaHcpaHo

LleHTpudpyrata He ce
BKITy4yBa UIu ce
BKITydyBa CO
3aKacHyBaHE.

OBa He e npobrnem.
AKTUBUPAH € CUCTEeMOT 3a
HepamMHOMEPHO MOSHEH:E.

nornHewe Ke ce obuae
Aa rm nbanaHcmpa
anuwTara.
LleHTpudpyraTa ke ce
BKITy4M OTKaKO
anuwiTara ke ce
peacrniopegaTt
pPaMHOMEPHO.

Bo ngHunHa ctasajte mm
anuwTara Bo
MallnHaTa Ha
pamMHOMEPEH HAYMH.




MABA-10: ABTOMATCKW NMPEAYNPEAYBAHKA

3A HEUCIMPABHOCTU U LLUTO TPEBA

OA CE NPE3EME

74

Malluu1HaTa e onpemMeHa Co CUCTEMU KOU MOXaT Aa npe3emaT HeoMNXoA4HU MepKu
Ha nNpeTnasnuBOCT 1 Aa Be npenynpenat Bo cry4yaj Ha AeekTn npeky
nocTojaHa camoaujarHo3a BO TEKOT Ha NepPEeHETO.

MOXXHA PELUEHUE
AE®EKT MPUYMHA
EO1 :
3aTtBoperTe ja BpaTaTta. Ako U
rnoHaTamy ce rnojaByBa OBOj
BpaTtarta Ha npobnem mncknyyere ja
MalumHaTa e MallMHaTa, U3BageTe ro yTmkavoT
OTBOpEHa o[ LUTEeKepoT M BeJHall cTaneTe

BO KOHTAKT CO Haj6J'II/ICKVIOT
OBJ1aCTeH cepBUC.

r]pI/ITVICOKOT Ha BO4a
€ Maln unn HMBOTO Ha
BOA4a BO MallnHaTta e
mano.

OTBopeTe ja cnaBuHaTa. MoxeH
€ NPeKnH Ha BogocHabayBarEeTO.
AKO NpoGremMoT He ucyesHe,
MallMHaTa no Hekoe Bpeme
aBTOMaTCKM Ke npecTaHe co
paboTa. Vi3BageTe ro yTukavoT o
LUTEKepOT, 3aTBOpETE ja
crnaBuHaTa U cTaneTe BO KOHTaKT
CO HajbnNMCcKMOT OBNacTeH CepBuc.

MymnaTa e
HeuncnpasHa unm
dunTepoT Ha
nymnara e 3atHat
Unn enekTpuyHaTa
KOHeKUMja Kaj
nymnarta e
HeuncnpasHa.

McuncteTte ro ountepoT Ha
nymnara. Ako npobnemor ce
yLUTe MOCTOM cTaneTe BO KOHTaKT
HCO HajbNMCKMOT oBracTeH
cepsuc (¥).

Bo mawmHarta nma
npekymepHa
KONnM4yMHa Ha Boga

3aTBoperTe ja BpaTaTta Ha
MalumHaTa. AKo MalumHaTa ce
yLiTe npukaxysa gedexr,
MCKMy4yeTe ja MalumHaTa,
n3BageTte ro yTmkadoT o[,
LUTEeKepOoT 1 BegHall cTaneTe BO
KOHTaKT CO Hajbnuckunot

OBJ1aCTEH cepBUC.

(*) Buam nornasje 3a ogpxyBare U YNCTEHE HA MaluMHaTa.




MABA-11: NMPAKTUYHU NHOOPMALIUUN

AnkoxonHu nujanouun: MectoTo Co JaMKkuTe
Tpeba fa ce n3amue co nagHa soga, notoa ga ce
NCTpUeE COo rMULUEepUH 1 Boga 1 aa ce UCnnakHe co
MeLlaBWHa Ha BOAA W BUHCKM OLIET.

Boja 3a yeBnu: [JamkaTa Tpeba HEXHO Aa ce
NCTpUe COo Kpna un Aa ce UCMnakHe CO AeTEepreHT.
AKO Baka He ce oTcTpaHu, Tpeba aa ce uctpue co
MewaBuHa Ha 1 gen ankoxon (96 °) Bo 2 gena
BOAA, a NOToa fa ce ucnepar co Tonna BoAaa.

Yaj n kadbe: PassneyeTe ro n3asankaHoto Mecto
NnpeKy OTBOP Ha caf, npenuvjTe co Tonna sBoaa.
AKO e [103BOSIEHO 3a TaKBMOT BUA Ha MaTepwujarn,
ncnepete co 6enuno.

Yokonapno u kakao: CtaBseTe rn anuwtara BO
nagHa Boga u UCTPUjTe M CO OETEPreHT,
ncnepeTe ' Ha HajBucoka Temnepartypa Koja
MOXe [a ja uagpxar anuwtara. AKo ce yuTe
nMa MpPCHM aamkun, nsbpuuete rm co
okcureHupana soga (3%).

75




MABA-11: NMPAKTU4YHU NHOOPMALIUU

HNomaTHa nacrta: o TpuerweTo Ha cyBUTE MaTepun
BHMMaTenHo 6e3 ga ce owrTteTtar anvwTaTa,
cTtaBeTe v Bo nagHa soga 30 MvHYTK, a notoa
NCTPUjTE M UCMEepeTe CO AeTEPreHT.

ByjoH-jajue: OTcTpaHeTe rm cyBuTe ocTaToum
oA anuwiTaTa, a notoa usbpuLieTe r co CyHrep
NN Meka Kpna npeTxo4HO NoToneHa BO nagHa
Boga. Victpujte co aeTepreHT, ucnepete co
pactBopeHo 6enuno.

Hamku op mactu n macna: lNpBo n3bpuwere
rm octatouute. MCcTpujTe ro MectoTo co
AeTepreHT 1 ucnepeTe co Tonna canyHecTa
BOAaA.

CeHd: CtaBeTe rnuueprH Ha Jamkara.
WcTpujTe co getepreHT n ucnepete. Ako
Aamkata He MOoXe fa ce OTCTpaHu, u3bpuwerte
CO ankoxon. (3a CUHTETUYKN N 0BOEHM
TKaeHunHn, Tpeba aa ce KopUCTu MelaBsmHa o4
1 gen ankoxos Ha 2 gena Boga).
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MABA-11: NMPAKTU4YHU NHOOPMALIUU

OBouje: PassrneyeTe ro n3BankaHoTo MecTo
NnpeKky OTBOP Ha caf v nperejTe co nagHa soja.

He npenusajte co Tonna Boga. VicnnakHeTe co
nagHa Boga u HaHeceTte rnuuepuH. OctaeeTe
Aa mypyBa 1 — 2 yaca 1 nsbpueTte co HEKONKY
Kanku 6en oueT 1 UcnnakHeTe.

Hamkun op TpeBa: V3bpuieTe rm BankaHute
MecTa CO AeTepreHT. AKO TUNOT Ha anuwTaTa
Aossonysa ynotpeba Ha 6enuno, ucnepete co
oenuno. BonHeHnTe anuwTa nsbpuieTte rm co
ankoxon. (3a o6oeHn ynotpebete melwwaBmHa o
1 Aen yncT ankoxon Ha 2 gena Boaa)

Macnenu 6ou: [lamkute Tpeba aa ce oTcTpaHar
CO HaHecyBah€ Ha paspeayBad npes CylleHe.
MoToa fa ce n3bpuwaT co AeTepreHT u ga ce
nucnepar.

Oamkn o nsropeTuHn: AKo TMMNOT Ha anuwiTaTta
possonysa ynotpeba Ha 6enuno, ctaBete 6enuno
BO BoaTa 3a nepere. 3a BOMHEHU TKaeHWHW,
ynotpebeTe Kpna HaMOKpeHa CO OKCUreHcka Boaa,
NnoKpwujTe ja JamKaTa Co OBa Kpna, CTaBeTe cyBa
Kpna Bp3 MokpaTa Kpna u ucnernajre. o

nnakHerweTo Tpeba aa ce ncnepu.



MABA-11: NMPATKTU4MHN NHOOPMALIUN

Oamku opn kpB: CTaBeTe rv anuwitarta Bo flagHa
Boga Ha 30 MnHyTU. AKO JamKaTa Baka He ce
OTCTpaHu, CTaseTe MM anuwitata Bo MeLlaBnHa
0f BOAa M aMOHUjak (3 naxkuum aMmoHujak BO

4 nutpu Boga) Ha 30 MUHYTHW.

KpemoBu, cnagonen n mneko: Ctaeete v
anuwiTaTa Bo nlagHa Boga v UCTpUTE T
AaMKUTe CO AeTepreHT. AKO JaMKUTE Baka He ce
OoCTpaHar, cTaBeTe Genuro Komky LITO MOXe Aa
nogHecar anuwTaTa (He kopuctete 6enuno 3a
oboeHn anuwTa).

Mysna: [lamkute og myBna Tpeba aa ce
ncuMcTaT BO HajKpaToK MOXeH pok. [lamkaTta
Tpeba ga ce ucnepe co Boga U AeTEPreHT, HO
aKko CO Toa He MOXe Ja ce oTcTpaHu, Tpeba ga
ce n3bpule co okcureHcka soga (3%).

Mactuno: [lamkaTta crtaseTe ja nog mnas Boaa
N YeKajTe goAeKka MacTUIioTO He UcTede.
N36puweTte co Boaga BO Koja cTe gogane
NIMMYHOB COK M AIETEPreHT U ucnepeTte no 5
MUHYTW.




OMNnUC HA ETUKETATA CO EHEPIETCKW NOAATOLA
N 3AWLTEOA HA EHEPTUJA
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OlMNnnUC HA ETUKETATA CO EHEPIETCKWU NOAATOLNA
N 3AWLTEOA HA EHEPTUJA 80

[MoTpoluyBaykaTa Ha BOa M eHeprvja Moxe Aa ce pasnvkyBaaT
BO 3aBMCHOCT O NPUTUCOKOT Ha BodaTa, TBpAOCTa Ha BoAa,
TemnepaTtyparta Ha BogaTa, cobHaTa TemnepaTypa, KonunymHata Ha
anvwTa, n3bopoT Ha AONOMAHUTENHN (PYHKUMK, DyKTyauumn Ha
HaMNoHOT. 3a a ce Hamanu NoTpoLUlyBavkaTa Ha eHepruja n Boaa,
KopucTeTe r'v npenopavyaHnTe KONMYNHU Ha anuwiTa 3a gageHuTe
nporpamMu, NomarkKy BasnikaHuTe Unu CEeKojAHEBHUTE anuiiTa nepete
M CO KpaTKu nporpamu, peoBHO U3BpPLUYBajTe MM npoueaypuTe Ha
OQpXXyBah-€ U YNCTEHE, KOPUCTETE ja MaLLMHA BO MNOroAHUTe
nepuoam (Kora enekTpuyHaTa eHepruja e noedTvHa) onpeageneHu
o[ CTpaHa Ha cHabayBa4oT Ha enekTpudHa eHepruja.



NCOPJIAKLE HA CTAPATA MALLUHA

OBOj cnmbon Ha NPoOM3BOAOT UM NAKeTOT 3Ha4YM AeKa
npou3BOAOT He Tpeba Aa ce TpeTUpa Kako AoMalueH oTnag.
HamecTo T0a, Tpeba aa 6uae gocTaBeH OO onpeaeneHo
MeCTO Kage ce cobupaaTt MaTtepujanu 3a peunknmpame Ha
eneKTpUYHa 1 eNeKTPoHCKa onpema.

Co T0a Ke ro fapeTe CBOJOT NPUOOHEC 3a u3berHyBawe Ha
noTeHLMjanHM HeraTUBHU Nocneauumn Bo OA4HOC Ha
XXMBOTHaTa cpeauHa u 34paBjeTo Ha nyreTo, kom 6m
npowu3snersne Kako pe3ynTtaT Ha norpewHo uccpnamwe Ha
npou3BoAM CO Toa WITO Ke ro uchpnute NpousBoAoOT Ha
npaBuNeH Ha4uH.

PeuuknupaweTo Ha mMaTtepujanuTe npuaoHecyBa BO
3a4yyByBaH€ Ha NPUPOAHUTE pecypCu.

3a nogetanHu uHdopmauum BO BPCKa CO peLuKnupawbeTo
Ha OoBOj npou3BoA, Be Monume ctanete BO KOHTaKT CO
NOKanHUTe ONWTUHCKU BrlacTU, CEPBUCOT 3a cobupare Ha

81



52243448



J)Vox

ELECTRONICS

WM1062Y

NAVODILA ZA UPORABO PRALNI STRQO)J



VSEBINA

1. POGLAVJE:

2. POGLAVJE:

3. POGLAVJE:

4. POGLAVJE:

PRED UPORABO NAPRAVE

Pravilna uporaba............cceoiiiiiice e 4-5
SplOSNA OPOZOTIIA ... 6-7-8-9
Varnostna 0pozZorila ...........cceveveieiveeceece e 10-11-12-13-14-15
EmbalaZa in OKOlE .........cviiiiese e 16
Informacije 0 Var€evanjU ...........coceeeirreinereerieee s 17
PREGLED NAPRAVE ..........ccoooiiiiiieeee e
ZUNANJOST ... 18-19
SPECITIKACIHE ... 20
NAMESTITEV

Odstranitev transportnih VijaKov............ccovririrreienincsce e 21-22
Nastavitev prilagodljivin NOGIC........cccoeviiiiiiieee s 23-24-25
ElEKIriCNe POVEZAVE.........coiiiieiiieiciee s 26
PrikljuCitev na dovod VOAE ..........ccccoueeiiiniiiiiieecee e 27-28
Povezava 0dtoka VOE............cciiriiiiiiiccc e 29
PREDSTAVITEV UPRAVLJALNE PLOSCE ...........ccoooorvvereeerrecreenrean, 30
PredalCek za pralno sredstvo.........ccccceveviviiiicicicccce e 31-32
Programski QUMD .......ooviiiiicee s 33

Digitalni ZaSION .....c..ciiiiiic e 34-35



VSEBINA

5. POGLAVJE:

6. POGLAVJE:

7. POGLAVJE:

8. POGLAVJE:

9. POGLAVJE:

10. POGLAVJE:

11. POGLAVJE:

PREDPRIPRAVA ZA PRANJE

LOCEVANJE PETIIA......cuiieiieiieeee s 36-37
Vstavljanje perila v pralni Stroj .........cocoeveeieiiiieeeseseeeene 38
Dodajanje pralnega sredstva v pralni Stroj..........ccocevevvienienieniieiciciee 39
Delovanje pralnega Stroja ..........cocceevreiiiniciiccessee e 40-41-42
Dodatne fUNKCIE .......cvoveveiriiciiecc e 43-44-45-46-47
Varnostno ZaKIEPaNJE..........coeiuiiiriieiee et 48
Preklic programa..........ocoeoi e 49
ZaAKIJUCNT PrOGIaMI....cceveeetiieieeteeeie et 50
SEZNAM PROGRAMOV ..........cocovvrrriireiiee 51-52-53-54-55-56-57-58

VZDRZEVANJE IN CISCENJE PRALNEGA STROJA

OPOZOTII0. 1.ttt 59
Filtri dovodne VOdE.........coviuiiiiciiesec s 60
Filter CrpalKe .......ooveeece e 61-62
PredalCek za pralno SredstVo.........cccveiiiiieicese e 63
POKROVCEK CEPA ZA MEHCALEC/OHISJE/BOBEN...................coecoe 64
ODPRAVLJANJE TEZAV.........coooooeemreeeereenreenesneresnneonn. 65-66-67-68-69
SAMODEJNA OPOZORILA O NAPAKAH IN UKREPI ..............c.cc.cco..... 70
PRAKTICNE INFORMACIJE ..........covooreeneeecreesrenereessseereons 71-72-73-74
Branje energijskih oznak in varéevanje z energijo............c.c.c....... 75-76

Odlaganje odsluzenega pralnega stroja..............ccccocooevvnieeinnncenn 77



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(PRAVILNA UPORABA) 4

« Nedvomno preberite navodila za {Dﬂl
uporabo. LJ

* Vas pralni stroj je zasnovan za do-
maco uporabo. V primeru komercialne
uporabe je garancija izni¢ena.

* Vasi hisni ljubljencki naj se ne gibajo v okoli-
ci pralnega stroja.

* Pred namestitvijo preverite embalazo pral-
nega stroja in njegove zunanje povrsine. Ne
uporabljajte poskodovanih strojev ali strojev z
odprto embalazo.

 VVas pralni stroj naj namesti le pooblasceno
osebje. Ce s pralnim strojem ravna kdorkoli
drug, razen pooblas€enega osebja, je garan-
cija izniCena.

* Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb
(vklju€no z otroki) z zmanjsanimi fiziCnimi,
senzoricnimi in dusevnimi sposobnostmi, ali
brez izkuSenj in znanja, razen Ce jih je o0 upo-
rabi naprave poucila oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost. Nadzorujte otroke, da se
ne igrajo z napravo.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(PRAVILNA UPORABA)

* S pralnim strojem perite le perilo, ki ga je
proizvajalec navedel kot ustrezno za pranje.

* Pred zagonom pralnega stroja odstranite
4 vijake za prevoz in gumijaste podstavke
z zadnje strani pralnega stroja. Ce ne od-
stranite vijakov, lahko to povzro¢i moc¢ne
vibracije, hrup in okvaro izdelka (kar iznici
garancijo).

e Garancija pralnega stroja ne pokriva okvar
zaradi zunanjih faktorjev (pesticidi, pozar

ipd.).

e Teh navodil za uporabo ne zavrzite, ampak
shranite za bodoCo uporabo. Morda jih boste
rabili vi, ali pa kdo drug.

Opomba: Mehanske specifikacije se lahko
spremenijo glede na kupljen izdelek.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(SPLOSNA OPOZORILA) 6

» Potrebna temperatura okolja za optimalno delo-
vanje vasega pralnega stroja je 15-25 °C.

e Zamrznjene cevi se lahko pretrgajo in eksplo-
dirajo. V obmocjih s temperaturo pod lediSCem
lahko to ogrozi varno delovanje elektronske kar-
tice.

* Zagotoviti morate, da oblacCila za pranje v zepih
nimajo tujih snovi (zebljev igel, kovancey, vzigal-
nikov, vzigalic, sponk ipd.). Te snovi lahko posko-
deejO vas pralni stroj.

* Pred zaCetkom uporabe vasega stroja lahko
pokliCete najblizji servisni center in prosite za
brezplacno pomoc pri namestitvi, upravljanju in
uporabi vasega pralnega stroja.

* Priporocamo, da prvo pranje opravite

s programom Bombaz 90° brez perila in
vstavite > pralnega sredstva v 2. predel
predalcka za pralno sredstvo.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(SPLOSNA OPOZORILA)

» Ker pralno sredstvo ali mehcalec, ki je bil
dlje Casa izpostavljen zraku, lahko pusti use-
dline, ju nalijte v predalCek za pralno sredstvo
pred vsakim pranjem.

* PriporoCamo, da izklopite pralni stroj in za-
prete dovod vode, Ce ga ne boste uporabljali
dlje Casa.

Ce pustite vrata pralnega stroja odprta, bo to
plrepreéilo tvorjenje vonjav zaradi nabiranja
vlage.

 V pralnem stroju lahko ostane nekaj vode
zaradi postopkov preverjanja kakovosti.

To ne more poSkodovati vasega pralnega
stroja.

* Ne pozabite, da je embalaza pralnega stroja
lahko Skodljiva za otroke. Hranite embalazo
na mestih, kjer jih otroci ne morejo doseci ali
pa jih ustrezno odstranite.

» Man;jsi deli, najdeni v delu z dokumenti, naj
ne pridejo v blizino otrok.

* Programe predpranja uporabite le za zelo
umazano perilo.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(SPLOSNA OPOZORILA)

 Nikoli ne odpirajte predalCka
za pralno sredstvo, medtem ko
naprava obratuje. A

 V primeru kakrsne koli okvare
najprej odklopite napravo in nato
Se vodo. Ne popravljajte je sami,
temvec stopite v stik s pooblasce-
nim servisnim zastopnikom.

* KoliCina perila za pranje naj ne
presega najvecje doloCene koliCi-
ne.

 Nikoli ne odpirajte vrat na silo, ko
pralni stroj deluje.

* Pranje mocCnatih oblacil lahko
poskoduje pralni stroj, zato jih
V njem ne perite. A




1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(SPLOSNA OPOZORILA)

» Upostevajte napotke proizvajalca pralnega
sredstva/mehcalca glede uporabe mehcalca
ali podobnih sredstev v pralnem stroju.

* Pralni stroj namestite v prostor, kjer se lahko
vratca popolnoma odprejo. (Ne postavljajte ga v
prostor, kjer to ni mogoce.)

* Pralni stroj postavite na lokacije, kjer je mo-
gocCe popolno prezracevanje in zrak lahko
prosto krozi.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(VARNOSTNA OPOZORILA)

Ta opozorila morate prebrati, saj tako
lahko sebe in vase najblizje zavarujete
pred smrtnimi poSkodbami in tveganii.

NEVARNOST OPEKLIN!

Med odvajanjem vode se ne dotikajte od-
toCne cevi, saj se lahko pralni stroj med
obratovanjem mocCno segreje.

10
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1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(VARNOSTNA OPOZORILA)

11

NEVARNOST SMRTI ZARADI A A\

ELEKTRICNEGA TOKA!

* Ne uporabljajte vec vticnic ali po- A
daljSevalnih kablov.

* Ne uporabljajte poskodovanih

vticnic. A
* Pri izklopu nikoli ne potegnite za
kabel — vedno primite za vtic.

* Pri priklopu/izklopu kabla ne sme-
te imeti mokrih rok! A

* Ne dotikajte se pralnega stroja z
mokrimi rokami ali nogami. AA

« Ce pride do okvare napajalnega
kabla, pokliCite najblizji pooblasce- A
ni servis za zamenjavo.




1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(VARNOSTNA OPOZORILA) 12

Nevarnost poplave! AN\

* Preden odtoCno cev pustite v lijaku, preveri-
te hitrost odtekanja vode.

» Poskrbite za to, da cev ne bo mogla zdrsniti.

* Nepravilno postavljena cev lahko mo¢no od-
skocCi. Odstranite Cep v lijaku.




1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(VARNOSTNA OPOZORILA)

Nevarnost ognja!

 V blizini pralnega stroja ne puscajte vne-
tljivih tekocin.

« Zveplo v odstranjevalcih barv lahko pov-
zroCi korozijo. Zato nikoli ne uporabljajte
tovrstnih materialov s pralnim strojem.

 Nikoli ne uporabljajte izdelkov, ki vse-
bujejo topila (kot tekoci plin) v vaSem
pralnem stroju.

e Odstranite vse predmete iz vasih zepov
pred pranjem (bucike, sponke, vzigalnike,
vzigalice ipd.).

Lahko nastopi nevarnost ognja ali ek-
splozije.

13
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1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(VARNOSTNA OPOZORILA) 14

Tveganje padca in poskodbe! /N\

* Ne plezajte po pralnem stroju. Zgornji del
stroja se lahko polomi in povzrocCi poskodbe.

* Med namestitvijo poCistite za cevmi, kablom
in embalazo, saj se lahko sicer spotaknete in
poskodujete.

* Ne obracCajte pralnega stroja na stran ali na
glavo.

* Pralnega stroja ne dvigujte tako, da ga pri-
mete za StrleCe dele (predalCek za pralno
sredstvo, vrata). Ti deli se lahko polomijo in
vas poskodujejo.

« Ce po namestitvi vadega pralnega stroja ni-
ste ustrezno shranili materialov, kot so cevi in
kabli, se lahko spotaknete in poSkodujete.

Pri prenasanju pralnega stroja A
morata sodelovati vsaj 2 osebi.




1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
(VARNOSTNA OPOZORILA) 15

Varnost otrok! AN

» Otrok ne puscajte blizu pralnega stroja brez
nadzora, saj se lahko zataknejo in lahko nasto-
pi tveganje za smrt.

* Med delovanjem stroja se lahko steklo
na vratih in ostale povrsine izredno se-
grejejo, zato lahko zlasti dotikanje stroja
poskoduje kozo otrok.

* Embalaza naj ne pride v stik z otroki.

 V primeru zauzitja pralnega sredstva in mate-
rialov za vzdrZzevanje lahko pride do zastrupi-
tve in v primeru stika do drazenja ocCi ali koze.
Cistilna sredstva naj ne pridejo v stik z otroki.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
EMBALAZA IN OKOLJE 16

Odstranjevanje embalaze

Embalaza ScCiti vas pralni stroj pred moznimi
transportnimi poSkodbami. Embalazni mate-
riali so okolju prijazni, saj so razgradljivi.
Razgradljivi materiali prihranijo neobdelan
material in zmanjsajo koliCino odpadnih sno-
Vi.

Odlaganje odsluzenega pralnega stroja

Stare elektriCne ali elektronske naprave
lahko Se vedno vsebujejo uporabljive

dele.
Zato starih naprav, ki jih ne uporabljate K
vec, nikoli ne odvrzite v obiCajne smeti. | Quum

Dele teh naprav odnesite v ustrezne zbirne
centre, kjer jih bodo pripravili za ponovno
uporabo.

Zaradi varnosti otrok zagotovite, da bodo
stare naprave hranjene na ustreznih me-
stih, dokler jih ne odnesete iz hise.



1. POGLAVJE: PRED UPORABO NAPRAVE
INFORMACIJE O VARCEVANJU 17

Nekaj pomembnih informacij za bolj u€inkovito
delovanje pralnega stroja:

* KoliCina perila za pranje naj ne presega naj-
vecje dolocCene kolicCine.

Tako bo pralni stroj deloval v nacinu varcCeva-
nja z energijo.

* Neuporaba funkcije predpranja za perilo, ki ni
zelo umazano, bo prihranila elektriko in vodo.



2. POGLAVJE: PREGLED NAPRAVE
ZUNANJOST

Digitalni zaslon

Programski gumb

Zgorniji del

PredalCek za pralno

sredstvo

 — O 00000

Boben

Pokrov filtra Erpalke

18



2. POGLAVJE: PREGLED NAPRAVE
ZUNANJOST 19

Varnostni transportni
vijak

Ventil dovoda voda

Odtoc¢na cev

Napajalni kabel

Varnostni transportni ——
vijak

Varnostni transportni
vijak

Varnostni transportni
vijak




2. POGLAVJE: PREGLED NAPRAVE

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Obratovalna napetost/
frekvenca (V/Hz)

Skupni tok (A)

Pritisk vode (Mpa)

Skupna moc¢ (W)

Najvecja kapaciteta
suhega perila (kg)

Hitrost centrifugiranja
(rev/min)

Stevilo programov

Dimenzije
(viSina x Sirina x globina) (mm)

(220-240) V~/50 Hz

10

Najvec: 1 Mpa
Najman;j: 0,1 Mpa

2100

1000

15

845 x 597 x 497

20



3. POGLAVJE: NAMESTITEV
ODSTRANITEV TRANSPORTNIH VIJAKOV 21

Pred zagonom pralnega
stroja odstranite 4 vijake za
prevoz in gumijaste podstav-
ke z zagnje strani pralnega
stroja. Ce ne odstranite vija-
kov, lahko to povzro€i moc-
ne vibracije, hrup in okvaro
izdelka (kar izniCi garancijo).

Zaradi tega varnostne tran-
sportne vijake sprostite tako,
da jih z ustreznim izvijaCem
obrnete v nasprotni smeri
urnega kazalca.




3. POGLAVJE: NAMESTITEV

ODSTRANITEV TRANSPORTNIH VIJAKOV

Transportne vijake odstra-
nite tako, da jih izvleCete.

Na mesto, kjer ste od-
stranili transportne Vyake,
namestite plastiCnhe Cepe
iz vreCke s pripomocki.

Varnostne transportne
vijake shranite v primeru
prevazanja.

OPOMBA: Pred
prvo uporabo mo-
rate nujno odstra-
niti transportne
vijake.

V nasprotnem za
vse napake, Ki
izvirajo iz delova-
nja z namescenimi
transportnimi vi-
jaki, garancija ne
velja.

22




3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(NASTAVITEV PRILAGODLJIVIH NOGIC) 23

Nastavitev prilagodljivih nogic
* Pralnega stroja ne namestite na preprogo ali podobno pod-
lago, ki ne omogocCa prezraCevanja spodnjega dela stroja.

* Da zagotovite tiho delovanje pralnega stroja brez vibracij ga
postavite na trdno in nedrseco podlago.

* Z nogicami lahko uskladite ravnotezje pralnega stroja.

* Sprostite plasti¢no prilagoditveno matico.




3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(NASTAVITEV PRILAGODLJIVIH NOGIC)

» Z obraCanjem prilagodite nogice.

* Ko vzpostavite ravnotezje, znova stisnite plasticno prilago-
ditveno matico navzgor.

24



3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(NASTAVITEV PRILAGODLJIVIH NOGIC) 25

* Pod pralni stroj nikoli ne postavljajte kartona, lesa ali po- A
dobnih materialov, Ce zelite izni€iti motnje na podlagi.

* Ko Cistite podlago, na kateri stoji vas pralni stroj, pazite
na ravnotezje nogic.




3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(ELEKTRICNE POVEZAVE) 26

* VVa$ pralni stroj deluje pri 220-240 V in 50 Hz.

q )
e Glavni napa#'alni kabel pralnega stroja je opre-

mljen s speciticnim ozemljenim vtiCem, ki ga
morate vedno vstaviti v ozemljeno vti¢nico (10
amperov). Trenutna vrednost varovalke mora biti
10 amperov.

Trenutna vrednost varovalke za povezano napajanje mora
biti prav tako 10 amperov. Ce nimate tovrstnega vtica in va-
rovalke, naj vam to uredi usposobljen elektriCar.

* Ne prevzemamo odgovornosti za Skodo zaradi neozemlje-
ne uporabe.

OPOMBA: Delovanje pralnega stroja pri
nizki napetosti bo skrajsalo zivljenjsko
dobo vasega stroja in omejilo zmogljivost.



3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(PRIKLJUCITEV NA DOVOD VODE)

* Vas pralni stroj ima lahko en dovod (hladno) ali
dva (hladno/vroce), odvisno od specifikacij.

Cev z belim ¢epom prikljucite na dovod hladne
vode in cev z rdeCim ¢epom na dovod vroCe vode
(pri strojin z 2 dovodoma).

* Da preprecite pusSCanje vode na stiCiSCih, sta na
voljo 1 ali 2 matici v pakiranju za cevi (pri strojih z
2 dovodoma).

Te matice namestite na konce novih dovodnih cev
na strani pipe.

* Nove dovodne cevi montirajte na ¥ “ privito cev.

» Konec belega kolena dovodnih cevi povezite z

belim dovodnim ventilom za vodo na zadnji strani

pralnega stroja in konec rdeCega kolena z rde€im
ri strojih z dvojnim dovodom).

Zategnite plastiCne dele spojev z roko.

Ce niste prepricani, naj prikljuCitev raje opravi

usposobljen vodovodni inStalater.

* Vodni pretok s pritiskom 0,1-1 Mpa bo omogocil
bolj u€inkovito delovanje stroja. (Pritisk 0,1 Mpa
pomeni, da vsako minuto skozi povsem odprto
pipo preteCe vec kot 8 litrov vode.)

* Zagotovite, da stiCne toCke ne puscajo, tako da
po priklju€itvi popolnoma zaprete pipo.

27
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3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(PRIKLJUCITEV NA DOVOD VODE) 28

* PrepriCajte se, da nove dovodne cevi niso ukrivljene, zlo-
mljene, strte in druga¢nih dimenzij.

« Ce ima vas$ pralni stroj dva dovoda vroée vode, je najvisja
temperatura vode lahko 70 °C.

Opomba: Pri priklju¢evanju dovoda na
pralni stroj uporabljajte le nove dovodne
cevi, prilozene pralnemu stroju.

Nikoli ne uporabljajte starih, rabljenih ali
poskodovanih dovodnih cevi.



3. POGLAVJE: NAMESTITEV
(POVEZAVA ODTOKA VODE)

e Konec odvodne cevi lahko namestite na
poseben aparat, ki je pritrjen neposredno
na odtok umazane vode ali na koleno od-
toCne pipe.

* Nikoli ne poizkusSajte podaljSati veC odvo-
dnih cevi z zdruzevanjem.

* Odvodne cevi pralnega stroja nikoli ne po-
stavite v posodo, vedro ali pomivalno korito.

* PrepriCajte se, da se odvodna cev ne Krivi,
upogiba, zapenja, podaljSuje ali drugace
deformira. Pomnite:

e Odtoc¢na cev za vodo mora biti montirana
ng viléini najmanj 60 cm in najve¢ 100 cm
od tal.

29
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4. POGLAVJE: PREDSTAVITEV UPRAVLJALNE PLOSCE -
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Programski gumb

Digitalni zaslon

PredalCek za pralno sredstvo



4. POGLAVJE: PREDSTAVITEV UPRAVLJALNE PLOSCGE
(PREDALCEK ZA PRALNO SREDSTVO) 31

Za pranje perila s tekoCim pral-
nim sredstvom lahko uporabite
dolocitveno plos€ico nivoja te-

koCine. TekoCa pralna sredstva
lahko uporabite pri vseh pro-
gramih brez predpranja. Pripra-
vo za tekoCe pralno sredstvo
vstavite v drugi predel predalcka
za pralno sredstvo (*) in dolo-
Cite ustrezno koliCino pralnega
sredstva. (Uporabite priporocCe-
no koli€ino tekoCega pralnega
sredstva.)

KoliCina naj ng presega nivoja
MAX (NAJVEC), ne uporabljaj-
te drugega sredstva kot tekoCe
pralno sredstvo oz. vzemite ven
pripravo za pralno sredstvo.

> Priprava za tekoge pralno sredstvo

Glavni predel za
tekoce pralno sredstvo

Predel za mehcalec

Predel za pralno
sredstvo predpranja
Nivoji pralnega
sredstva v prahu

Lopatica za
pralno sredstvo
v prahu (*)

(*) Mehanske specifikacije se lahko spremenijo glede na ku-
pljen izdelek.



4. POGLAVJE: PREDSTAVITEV UPRAVLJALNE PLOSCE
(PREDALCEK ZA PRALNO SREDSTVO) 32

DELI

Glavni predel za tekocCe pral- --.._
no sredstvo:. @~ T

V tem predelu lahko uporabljate le ma-
teriale, kot so pralno sredstvo (teko¢e
ali v prahu), sredstvo proti apnenju ipd.
Pripravo za tekoCe pralno sredstvo lahko najdete v
pralnem stroju ob prvi namestitvi. (*)

Predel za meh¢alec, skrob, pralno sred- -._
stvo:

Za vase perilo lahko uporabite mehcalec
(priporoceno koli¢ino doloci proizvajalec).
VCasih se zgodi, da mehcalec ostane v tem
predelu, saj ni viskozen. Da preprecite tovrsten
pojav, uporablj?’te bolj viskozne tekoCe mehcal-
ce, ali pa razredcCite mehcalec pred uporabo.

Predel za pralno sredstvo predpra-
nja:

Ta predel lahko uporabite le pri izbiri
funkcije predpranja.

Predpranje priporoCamo pri zelo uma-
zanem perilu.

(*) Mehanske specifikacije se lahko spremenijo glede na ku-
pljen izdelek.



4. POGLAVJE: PREDSTAVITEV UPRAVLJALNE PLOSCE
(PROGRAMSKI GUMB) 33

* S programskim gumbom lahko izberete program za pranje
vaSega perila.

* Program lahko izberete tako, da obraCate programski
gumb v obe smeri.

* PrepriCajte se, da je programski gumb to¢no na polozaju
za izbiro programa.

Quick 15'/30°C Cotton 90°C
Rapid 60 /60°C Cotton 60°C
Shirts @ Cotton
Mix Cotton{aoq]

Sport

Hand Wash
Spinning @

Eco20°C

Easy Care
Wool

Intensive Rinse



4. POGLAVJE: PREDSTAVITEV NADZORNE PLOSCE

(ELEKTRONSKI ZASLON) 34
Zaslon
Pranje
= = 100p @J .
) Izpiranje —Rinse = 4h —> 800 —— LED IUCke
Centrifu Spi—e= N = 600 ‘ dodatnih
i —= B
Delay Spin Pre-Wash  AntiAllergic Start/Pause
‘ ( ] [ ) 33,03 )

Kondéano |

Gumb za zagon/pre-

Gumb pomozne funkcije 2

Gumb pomozne funkcije 1

Gumb za prilagoditev vrtilne

Pomozna funkcija za zamik zagona



4. POGLAVJE: PREDSTAVITEV NADZORNE PLOSCE
(ELEKTRONSKI ZASLON) 35

Na zaslonu lahko vidite Casovnik za zamik pranja,
nastavitev hitrosti, pomozne funkcije, ki ste jih izbrali, in
stopnjo programa pri katerem deluje vas stroj (LU stopnja
predpranja/pranja, stopnja izpiranja, (@ stopnja centrifu-
giranja).

Poleg tega vas elektronski zaslon opozori s pomoc¢jo kombi-
nacij LED luck, ki se prizgejo, ko se pojavi napaka na vasem
stroju in vas s prikazom obvestila »Kon¢ano« na zaslonu
obvesti o0 kon€anem programu pranja, takoj ko se izbrani
program pranja konca.



5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
(LOCEVANJE PERILA)

* Na oznakah izdelka lahko razberete specifikacije
vaSega perila za pranje ali suSenje.

obcutljivo, volna itd.), temperaturo (hladno, 30°, 40°,
60°, 90°) in stopnjo umazanosti (rahlo umazano, uma-
zano, zelo umazano).

* Locite vaSe perilo glede na vrsto ;jbombai, sinteticno,

* Nikoli ne perite barvnega in belega perila skupaj.

* Najprej perite barvno perilo posebej, saj lahko pusca
barvo.

* PrepriCajte se, da perilo ne vsebuje kovinskih materi-

alov, ali pa se nahaja v Zepih; v tem primeru jih vzemi-
te ven.

POZOR: OPOZORILO: Napake, do kate-

0
T

&

Al

rih pride v primeru vstopa tujkov v pralni A

stroj, ne pokriva garancija.

» Zapnite zadrge in gumbe na oblacilih.

* Odstranite kovinske ali plasti¢ne dele zaves (kavlje)
ali pa jih dajte v pralno mrezico oz. torbico.

* Tekstil, kot npr. hlaCe, pletenine, majice in kopalke,
obrnite okrog.

* Nogavice, robcke in podobno manjse perilo perite v
pralni mrezici.




5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
(LOCEVANJE PERILA)

JAN

Pas

AN,

Beljenje Beljenje ni Normalno
dovoljeno dovoljeno pranje
I I —
ﬁ 00 ﬁ 000 ~_
Maks. temperatura Maks. temperatura Brez likanja

likanja 150 °C

likanja 200 °C

O

PSS

Su$enje dovo- Su$enje ni Polozite na rav-
lieno dovoljeno no podlago
I bTd
— [~
i . Hitro suSenje ni
Obesite mokro g -
Su$enje z obe dovoljeno

Sanjem

®

®

®

Susenje v
plinskem olju, Ci-
stem alkoholu in
R113 dovoljeno

Perkloroetilen
R11, R13, nafta

Perkloroetilen R11,
R113, plinsko olje

37



5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
(VSTAVLJANJE PERILA V PRALNI STROJ) 38

* Odprite vratca pralnega stroja. ..

* Razsirite perilo po pralnem stroju.

OPOMBA: Najvecéja kapaciteta
perila je odvisna od vrste perila za
pranje, stopnje umazanosti in izbra-
nega programa. Kapaciteta suhega
perila ne sme presegati navedene v
programski tabeli za programe pra-
nja.

V sledeci tabeli lahko najdete primere.

VRSTA PERILA TEZA (gr)
Brisaca 200
Laneno platno 500
Kopalni plas¢ 1200
Presita odeja 700
Blazina 200
Spodnje perilo 100
Namizni prt 250

* Vsak kos perila vstavite loceno.

* Prepritajte se, da se perilo ni zataknilo med po- klik
krov In zatesnitveno obmocje pri zapiranju pralnega —
stroja.

* Pri zapiranju stroja potisnite vrata, dokler ne zaéli-
Site klik.

* Ustrezno zaprite vrata pralnega stroja, sicer ta ne bo zacel
S pranjem.




5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
(DODAJANJE PRALNEGA SREDSTVA V PRALNI STROJ) 39

Koli€ina pralnega sredstva je odvisna od sledecih faktorjev:

* Poraba pralnega sredstva je odvisna od stopnje umazanosti
perila. Ne izvajajte predpranja z manj umazanim perilom in
vstavite manjSo koli€ino pralnega sredstva v 2. predel pre-
dalcka za pralno sredstvo.

* Za bolj umazano perilo izberite program s Bredpranjem in
vstavite V4 koli€ine pralnega sredstva, ki ga boste vstavili v 1.
pregel predalCka za pralno sredstvo, ostale % pa vstavite v 2.
predel.

* Uporabljajte le pralna sredstva, namenjena avtomatskemu
pranju. KoliCina pralnega sredstva za uporabo je navedena
na njegovi embalazi.

E) _I?olj trda, kot je voda, vecC pralnega sredstva morate upora-
iti.

* Z vecjo koli¢ino perila uporabite tudi veC pralnega sredstva.

* Mehcalec zlijte v predel za mehcCalec predalCka za pralno
sredstvo. Pri tem ne smete presedi nivoja MAX (NAJVEC),
sicer bo pri izpiranju mehcalec stekel v vodo za pranje.

* Zelo goste mehCalce morate pred uporabo razredCiti, saj
sicer lahko zamasijo izpiranje in se ne stekajo, kot bi morali.

* TekocCa pralna sredstva lahko uporabljate pri vseh progra-
mih brez predpranja. Za to vstavite ploscCico za tekoce pralno
sredstvo v vreCko s pripomocki ali pripravo za tekoCe pralno
sredstvo (*) v 2. predel predalCka in dolocite koli¢ino tekoce-
ga pralnega sredstva v skladu z nivoji na ploscici. Ne pozabi-
te odstraniti ploscCico tekoCega pralnega sredstva.

(*) Mehanske specifikacije se lahko spremenijo glede na ku-
plien izdelek.



5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
(DELOVANJE PRALNEGA STROJA) 40

* Vkljucite pralni stroj.

* Ocdprite vodno pipo-u ..................................................

* Odprite vratca pralnecja
stroa. T

* Razsirite perilo po pralnem stroju.

* Pri zapiranju stroja potisnite vrata, dokler ne
zaslisite Klik.

Izbira programa

|z programske tabele izberite ustrezen program za vase
perilo.



5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE

(DELOVANJE PRALNEGA STROJA) 41
Wash — 3h —> 1000 1 W
DODATNE FUNKCIJE —— —. = =
Spin — %h — 600
Pred zagonom programa B = ’
Iahko iZberete dOdatnO Delay Spin Pre-Wash  AntiAllergic Start/Pause
funkcijo. ( ] [ N — O — ]

* Pritisnite na gumb dodatne funkcije za izbiro.

« Ce simbol dodatne funkcije nenehno utripa na
elektronskem zaslonu, bo aktivirana izbrana dodatna
funkcija.

« Ce simbol dodatne funkcije utripa na elektronskem
zaslonu, izbrana dodatna funkcija ne bo aktivirana.

Razlogi za neaktivnost:

. Zelena dodatna funkcija izbranega
programa za pranje ni na voljo.

- Pralni stroj je ze presel fazo, v kateri bi se
lahko izvedla dodatna funkcija.

- Izbira ni zdruzljiva s prej izbrano dodatno
funkcijo.



5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
(DELOVANJE PRALNEGA STROJA) 42

SISTEM ZA ZAZNAVO KOLICINE PERILA

Vas pralni stroj ima vgrajen sistem za zaznavo kolicine peri-
la, manjSe od polovice skupne najvecje koli€ine.

Ce v pralni stroj vstavite koli€ino perila, manjSe od polovice
skupne najvecje kolicine, bo pralni stroj deloval temu primer-
no, torej zmansal éas}granja,fporabo vode in energije pri
nekaterih programih. Ko je ta funkcija aktivna, lahko pralni
stroj zakljuc€i z izbranim programom v krajSem cCasu.



5. POGLAVJE: PREDPRIPRAVA ZA PRANJE
DODATNE FUNKCIJE

1- Casovnik zakasnitve

S to dodatno funkcijo lahko nastavite delo- «—
vanje vaSega pralnega strog]a z zakasnitvijo. .—

Izberete lahko med “3 h, 6 h, 9 hin 12 h”.

\\\\\\\\\\

43

Za uporabo dodatne moznosti Casovnika
zakasnitve:

{ Enkrat pritisnite gumb ¢asovnika zakasni-
ve.

- Prikazan bo indikator “3 h”.

- Gumb za nastavitev Casovnika zakasnitve
pritiskajte, dokler ne nastavite zelenega Casa.

- Za aktivacijo Casovnika zakasnitve, ki ste ga
izbrali v grogramu, lahko pritisnete na katerl
koli gumb dodatne funkcije, razen gumba za
zacCetek/premor.

dodatne
funkcije 1
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Ce ste preskodili Zeleno nastavitev ¢asovni-
ka zakasnitve, se lahko vrnete na ustrezno
C¢asovno nastavitev tako, da zadrzite gumb
za prilagoditev ¢asovnika.

)4 v . o R . . Wash = 3n = 1000 L @
Ce zelite preklicati Casovnik zakasnitve, le =<« —= — -
pritiskajte gumb za prilagoditev ¢asovnika, —% —% |
dokler vsi indikatorji na zaslonu ne ugasne- |y L o come
]JO. s | s s s s

Za zagon funkcije Casovnika zakasnitve
morate zagnati pralni stroj z gumbom za dodatne
zaCetek/premor. funkcije 1

Gumb
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2- Izbira hitrosti centrifugiranja

Hitrost centrifugiranja perila lahko prilagodite z gumbom za
nastavitev hitrosti centrifugiranja.

Ko izberete nov program, se najvecja -— —

hitrost centrifugiranja izbranega programa =~ = S el e S

prikaze na zaslonu. S pritiskom na gumb za
nastavitev hitrosti centrifugiranja lahko spremen-
ite hitrost centrifugiranja izbranega programa
med njegovimi maksimalnimi vrednostmi.

Ce ste ® preskodili hitrost centrifugiranja, ki jo
Zelite nastaviti, drzite gumb za nastavitev hitrosti
in se tako ponovno premaknite na vrtljaje.

Gumb
dodatne
funkcije 2
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3- Predpranje

Za va$e zelo umazano perilo lahko pred s e 0
glavnim pranjem uporabite program =m0
predpranja, tako da uporabite dodatno = ‘
funkCIJo Delay Spin  PreWash AniAllergic Start/Pause

Med uporabo te funkcije, dodajte pralno
sredstvo v sprednji predelek predala za
pralno sredstvo.

Gumb
dodatne

Program lahko aktivirate s pritiskom na t
funkcije 3

gumb za predpranje na zaslonu, ko se
prizge led lu¢ka simbola L.

4- Protialergijska funkcija

V programih z aktivho dodatno W= oo W &
protialergijsko funkcijo lahko e —we
pralni stroj opravi dodatno = = \
Izpiranje perila pred zadnjim
|Zp|ranjem L J L J L _Inl’:_ J L |

Gumb
dodatne
funkcije 4

Program lahko aktivirate s pritiskom
gumba dodatne protialergijske funkcije
ob vklopu led indikatorja simbola g .
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Gumb za zadetek/premor

Rinse ==p 6h = 800 ==

zazenete izbrani program ali zaCasno usta- = to =
vite aktivni program. Ce med delovanjem T T
pralni stroj prestavite v nacin mwovanLa bo ,fw b B Jod e S s
na zaslonu utripal indikator za zaCetek/pre- =
mor.

S pritiskom gumba za zacCetek/premor lahko 25T 200 2 8
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Ce se Zzelite izogniti prekinitvi programa med pranjem v pri-
meru pritiska na programske gumbe ali obraCanja program-
skega gumba, je na voljo varnostno zaklepanje.

Ce hkrati pritisnete na obe dodatni funkciji 3 in 4 in ju zadr-
zite veC kot 3 sekunde, boste aktivirali varnostno zaklepa-
nje. Ce je funkcija aktivna, bodo indikatorji dodatne funkcije
prikazani na zaslonu.

Wash —= 3h —— 1000 Llj l_]‘i‘é17

Rinse —— 6h ——> 800 —— —
Spin —— %h — 600
End == 12h — @ ‘ I

Delay Spin

rgic Start/Pause

Ce pri aktivnem varnostnem zaklepanju pritisnete kateri koli
gumb, bodo na elektronskem zaslonu utripali led indikator;ji
dodatne funkcije.

Ce pri aktivnem varnostnem zaklepanju in aktivnemlgro ra-
mu programski gumb obrnete v polozaj CANCEL (PREKLI-
Cl) in izberete drug program, se bo predhodno izbrani pro-
gram nadaljeval od zadnjega stanja.

Ce zelite deaktivirati varnostno zaklepanje, zadrzite ista
Eumba veC kot 3 sekunde. Z elektronskega zaslona bo indi-
ator izginil.
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Ce zelite preklicati kateri koli delujoéi program:
1- Programski gumb prestavite v poloZaj CANCEL (PREKLICI).
2- Pralni stroj bo prenehal s pranjem in program bo preklican.

3- Ce se Zelite znebiti vode, ki se je nabrala v pralnem stro-
ju, premaknite programski gumb na kateri koli drug program.

4- |z pralnega stroja bo odtekla voda in program bo preklican.

5- Sedaj lahko pralni stroj zazenete z novim programom.
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Pralni stroj se bo po konCanem izbranem programu samo-
dejno zaustavil.

- Na zaslonu bo utripal zadnji indikator.

Wash —= 3h

Rinse — 6h
Spin == %h
End = 12h

Wash —= 3h @ 1000 | | ) ﬁE]
Rinse ——= 6h — 800 —m —
Spin — 9%h —> 600

End == 12h — @&

Delay Spin Pre-Wash  AntiAllergic Start/ Pause

| J | J L J J

\_&_,

- Lahko odprete vrata pralnega stroja in odstranite perilo.

- Vrata pralnega stroja pustite odprta, da se notranji del stro-
ja posusi.

- Programski gumb prestavite v polozaj CANCEL (PREKLICI).
- Izkljucite pralni stroj.

- Zaprite vodno pipo.
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COTTON 90°C (BOMBAZ 90 °C)

Temperatura pranja (°C)  [90°
Najvecja koli€ina suhega

perila (kg) 6,0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) |179

Vrsta perila/Opisi

Zelo umazano, bombazno in laneno perilo
(spodnije perilo, laneno platno, namizni prt,
brisaca (najvec 3,0 kg), posteljnina, itd.).

Cotton Pre-Wash 60°C (Predpranje bombaza 60 °C)

Temperatura pranja (°C) |60°
Najvecja koli¢ina suhega

perila (kg) 6.0

Predel za pralno sredstvo [1&2
Trajanje programa (min.) |164

Vrsta perila/Opisi

Umazano bombazno in laneno perilo
(spodnije perilo, laneno platno, namizni prt,
brisaca (najvec 3,0 kg), posteljnina, itd.).

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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COTTON 60°C (BOMBAZ 60 °C)

Temperatura pranja (°C) |60°
Najvecja koli€ina suhega

perila (Jkg) 6,0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) 200

Vrsta perila/Opisi

Umazano bombazno in laneno blago
(spodnje perilo, laneno platno, namizni prt,
brisa¢a (najve¢ 3,0 kg), posteljnina, itd.).

COTTON 40°C (BOMBAZ 40 °C)

Temperatura pranja (°C)  [40°
Najvecja koli€ina suhega

perila (kg) 6.0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) [195

Vrsta perila/Opisi

Umazano bombazno in laneno blago
(spodnije perilo, laneno platno, namizni prt,
brisaca (najvec 3,0 kg), posteljnina, itd.).

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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ECO 20°C (EKO 20 °C)

53

Temperatura pranja (°C) |20°
Najvecja koli€ina suhega

perila d(g) 3.0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) |96

Vrsta perila/Opisi

Manj umazano bombazno in laneno perilo
(spodnje perilo, laneno platno, namizni prt,
brisaCa (najveC 2 kg), posteljnina, itd.).

SYNTHETICS 40°C (BOMBAZ 40 °C)

Temperatura pranja (°C) |40°
Najvecja koliina suhega

perila (kg) 3.0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) |110

Vrsta perila/Opisi

Zelo umazano ali sinteticno-mesano
blago (najlonske nogavice, srajce,
bluze, sintetiCno blago vklj. hlace itd.).

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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WOOL 30°C (BOMBAZ 30 °C)

Temperatura pranja (°C)  [30°

Najvecja koli€ina suhega
perila (kg)

Predel za pralno sredstvo |2

2,0

Trajanje programa (min.) (39

Volneno perilo z oznakami za

Vrsta perila/Opisi strojno pranje.

RINSE (IZPIRANJE)

Temperatura pranja (°C)

Najvecja koli¢ina suhega
perila (Jkg) 6.0

Predel za pralno sredstvo

Trajanje programa (min.) |36

Ce Zelite dodatno izpiranje vasega
perila po zaklju¢enem pranju, lahko
ta program uporabite za vse vrste
perila.

Vrsta perila/Opisi

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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SPIN (CENTRIFUGIRANJE)

Temperatura pranja (°C)

55

Najvecja koli€ina suhega

perila (kg) 6.0
Predel za pralno sredstvo |-
Trajanje programa (min.) |15

Vrsta perila/Opisi

Ce Zelite dodatno ozemanje vasega
perila po zakljuCenem pranju, lahko ta
program uporabite za vse vrste perila.

DELICATE 30°C (OBCUTLJIVO 30 °C)

Temperatura pranja (°C) |30°
Najvecja koli¢ina suhega

perila (kg) 2,0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) |90

Vrsta perila/Opisi

Perilo za ro¢no pranje ali obCutljivo
perilo.

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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SPORTS 30°C (SPORTNO PERILO 30 °C)

Temperatura pranja (°C) |30°
Najvecja koli€ina suhega

perila (kg) 3.0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) |80

Vrsta perila/Opisi

Sportno perilo.

MIX 30°C (MESANO 30 °C)

Temperatura pranja (°C) |30°
Najvecja koli¢ina suhega

perila (kg) 3.0
Predel za pralno sredstvo |2
Trajanje programa (min.) (79

Vrsta perila/Opisi

Umazano bombazno, sinteticno,
barvno in laneno perilo lahko perete
skupaj.

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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SHIRTS 60°C (SRAJCE 60 °C)

Temperatura pranja (°C) |60°

Najvecja koli€ina suhega
perila (kg) 3.0

Predel za pralno sredstvo |2

Trajanje programa (min.) |105

: . Umazano bombazno, sintetiCno in
Vrsta perila/Opisi sintetiéno-mesano perilo in bluze
lahko perete skupaj.

60’ DAILY 60°C (60’ DNEVNO 60 °C)

Temperatura pranja (°C) |60°

Najvecja koli¢ina suhega
perila (kg) 3.0

Predel za pralno sredstvo |2

Trajanje programa (min.) |60

- e Umazano bombazno, barvno in laneno pe-
Vrsta perila/Opisi rilo lahko operete v 60 minutah pri 60 °C.

Ce ima va$ pralni stroj dodatno funkcijo hitrega pranja, bo samodejno pranje trajalo 30 minut,
Ce vanj vstavite do 2 kg perila.

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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15’ QUICK 30°C (15’ HITRO 30 °C)

Temperatura pranja (°C) |30°

Najvecja koli€ina suhega
perila (kg) 2,0

Predel za pralno sredstvo |2

Trajanje programa (min.) (15

Rahlo zamazano bombazno, barvno in
laneno perilo lahko operete v le 15 mi-
nutah.

Vrsta perila/Opisi

OPOMBA: Ker je program pranja kratek, je v primerjavi .z ostalimi
programi potrebna manjsa koliCina pralnega sredstva. Ce pralni stroj
zazna nestabilnosti, se bo €as pranja podaljsal. Vrata pralnega stro-
ja lahko odprete 2 minuti po zaklju¢enem pranju. (Ti 2 minuti nista
vklju€eni v trajanje pranja.)

OPOMBA: TRAJANJE PROGRAMA SE LAHKO SPREMENI GLEDE NA KOLICINO PERILA,
VODO IZ PIPE, TEMPERATURO OKOLICE IN IZBRANE DODATNE FUNKCIJE.
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Pred priCetkom vzdrzevalnih del in
CiSCenja pralnega stroja ga odklopi-
te.

Pred priCetkom vzdrzevalnih del in
CiSCenja zaprite dovod vode iz pipe.

POZOR: Ce pri éi$éenju uporabljate topila,
lahko poskodujete dele pralnega stroja.

Ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vklju€u-
jejo topila.
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Filtri za prepreCevanje vstopa nesnage in tujkov v vodi v pralni
stroj so na voljo tako na strani pipe kot na straneh vodnih
ventilov ob dovodni cevi pralnega stroja.

Ce vas pralni stroj ne dobiva zadostne koli€ine
vode, kljub temu, da je vodna pipa odprta,

o istite te filtre.

(Priporo€amo cCis€enje filtra Erpalke vsaka 2
meseca.)

e Odstranite dovodne cevi.

¢ S kleS¢ami odstranite filtre dovodnih ventilov in
jih nato v vodi ocistite s krtacko.

* Razstavite filtre na strani pipe dovodnih cevi in
jih ro€no ocistite.

* Ko so filtri o€iS€eni, jih namestite nazaj v
obratnem vrstnem redu.

POZOR:

Filtri, zamaseni zaradi onesnazene vodne
pipe ali zaradi nezadostnega vzdrzevanja
ventilov, se lahko polomijo in povzrocijo
neprekinjeno puscanje vode v pralni stroj.

Okvar iz tovrstnih razlogov garancija ne
pokriva.
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Na voljo je filtrski sistem, ki odstrani od pranja preostale nitke in
manjse materiale in jim prepreci vstop v Crpalko med odvajanjem
vode pralnega stroja po zakljuCenem pranju in tako podaljsa
zivljenjsko dobo vase Crpalke. Priporo€amo redno CisCenje filtra
Crpalke vsaka 2 meseca. CiSCenje filtra Crpalke:

* Pri odpiranju pokrova Crpalke si lahko pomaga-
te z lopatico za pralno sredstvo v prahu (*) ali s
ploscico za tekoCe pralno sredstvo.

* Rob plastiCnega dela vstavite v Spranjo in ga
potisnite nazaj. Tako boste odprli pokrov.

* Preden odprete pokrov filtra, predenj postavite
posodo, da se preostala voda v pralnem stroju
ne razlije po tleh.

* Sprostite pokrov filtra v nasprotni smeri urnega
kazalca in nato izpraznite vodo.

Opomba: Posodo z vodo boste morda morali
izprazniti veCkrat, odvisno od koli¢ine vode v
pralnem stroju.

(*) Mehanske specifikacije se lahko spremenijo glede na kupljen
izdelek.
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* Ocistite tujke v filtru s krtacko.

* Ko ste o istili filter, namestite pokrov filtra in
ga privijte tako, da ga obrnete v nasprotni smeri
urnega kazalca.

* Pri zapiranju pokrova filtra bodite pozorni, da
se notranji deli pokrova ujemajo z luknjami na
prednji plosci.

* Pokrov filtra lahko namestite v obratni smeri,
kot ste ga odstranili.

OPOZORILO!
Ker je lahko voda v Crpalki vroCa, poCakaj-
te, da se ohladi.
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Pralna sredstva lahko s Casom pustijo usedline v predalCku
za pralno sredstvo in ohisju.

Za Cis€enje usedlin vsake toliko ¢asa razstavite predalCek
za pralno sredstvo. Priporo¢eno obdobje za CiSCenje filtra
Crpalke je vsaka 2 meseca.

Za izvzemanje predalCka za pralno sredstvo:

» Potegnite ven predalCek za pralno sredstvo do konca.

* Pri tem pritisnite na spodaj prikazan del predalcka za pral-
no sredstvo in ga potegnite ven.

* Ocistite ga s krtacko.

* Odstranite usedline v ohiSju predalCka za pralno sredstvo
in pazite, da ne padejo v notranjost pralnega stroja.

» Ko ste obrisali predalCek za pralno sredstvo z brisaco ali
suho krpo, ga sestavite naza,.

* PredalCek za pralno sredstvo ne perite v pomivalnem stroju. A

Priprava za teko€e pralno sredstvo (*)

Za CisCenje in vzdrzevanje vzemite ven pripravo za pralno
sredstvo, kot prikazuje slika in dobro oCistite ostanke pralne-
ga sredstva. Pripravo namestite nazaj in se prepriCajte, da
ne vsebuje usedlin.

(*) Mehanske specifikacije se lahko spremenijo glede na
kupljen izdelek.
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Pokrovcéek ¢epa za mehcalec

Razstavite predalCek za pralno sredstvo in pokrov€ek Cepa za
mehcalec ter dobro oCistite ostanke mehcalca. Ko ste ocCistili
pokrovCek Cepa za mehcalec, ga ponovno namestite. Preverite
namestitev.

Ohisje

Ocistite zunanje ohisje pralnega stroja s toplo
vodo in nevnetljivim Cistilnim sredstvom, ki ne
raﬂ'eda povrsin pralneg?(a stroja. Po izpiranju z
vodo ga obriSite z mehko in suho krpo.

Boben

V pralnem stroju ne puscajte kovinskih predme-
tov, kot so bucike, sponke, kovanci ipd. Ti pred-
meti v bobnu tvorijo rjo. Za CiSCenje tovrstnih
rjastin madezev uporabite Cistilno sredstvo brez
klora in sledite navodilom proizvajalca Cistilne-
ga sredstva. Za CiSCenje rjastih madezev nikoli
ne uporabljajte trdih predmetov, kot je volnena
Zica.
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Vsa popravila pralnega stroja naj izvede usposobljen servi-
ser. Ce vas pralni stroj potrebuje popravilo ali Ce napake ne
morete odpraviti sami s pomocjo navedenih podatkov:

Odklopite pralni stroj.

65

. Zaprite vodno pipo.
MOREBITEN ODPRAVLJA-
NAPAKA VZROK NJE NAPAKE
Pralni stroj ni priklopljen. Prikljucite ga.

Pralni stroj ne zaCne s
pranjem.

Pregorela varovalka.

Zamenjajte varovalke.

Ni elektrike.

Preverite glavno napajanje.

Gumb za zacetek/pre-
mor ni pritisnjen.

Pritisnite gumb za
zaCetek/premor.

Programski gumb
prestavite v polozaj
'stop".

Nato ga prestavite v
Zelen polozaj.

Vratca pralnega stroja
niso povsem zaprta.

Zaprite vratca pral-
nega stroja.

Pralni stroj ne dobi
vode.

Dotok vode iz pipe je zaprt.

Odprite pipo.

Dovodna cev je
morda zvita.

Preverite dovodno cev in jo
odvijte oz. zravnajte.

Dovod vode je
zamasen.

%’:istite filtre dovodnih cevi.

Filter dovodnega ventila
je zamasen.

Ocistite filtre dovo-
dnega ventila. (*)

Vratca pralnega
stroja niso povsem
zaprta.

Zaprite vratca pralnega
stroja.

(*) Glej poglavje o vzdrzevanju in CiS€enju stroja.



9. POGLAVJE: ODPRAVLJANJE TEZAV

Pralni stroj ne
izCrpa vode.

MOREBITEN ODPRAVLJA-
NAPAKA VZROK NJE NAPAKE
Odtoc¢na cev je Preverite odto¢no
zamas$ena ali cev in jo bodisi oci-
zvita. stite all zravnajte.

Filter Crpalke je
zamasen.

Ocistite filter
Crpalke. (*)

Perilo je neenako-
merno razporejeno
v pralnem stroju.

Razporedite ga
enakomerno.

Pralni stroj se
trese.

Noge pralnega stroja
niso bile ustrezno
nastavljene.

Prilagodite noge
pralnega stroja. (**)

Varnostne nogice
za transport niso
bile odstranjene.

Odstranite varnostne

nogice pralnega stro-
ja. (**)

Premalo perila v
stroju.

To ne bo oviralo
delovanja pralnega
stroja.

Pralni stroj vsebuje

prevec perila, ali pa
Je to neenakomerno
razporejeno.

Pralni stroj naj ne
bo naslonjen na trde
podlage.

Pralni stroj je
naslonjen na trdo
podlago.

Pralni stroj naj ne
bo naslonjen na trde
podlage.

*) Glej poglavje o vzdrzevanju in €iS€enju stroja.
**) Glej poglavje o namestitvi pralnega stroja.
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NAPAKA

MOREBITEN
VZROK

ODPRAVLJA-
NJE NAPAKE

V predal€ku za pralno
sredstvo se je nabrala
odvecna pena.

Uporabljena je odvec-
na koli€ina pralnega
sredstva.

Pritisnite gumb za zace-
tek/premor. Za odstra-
njevanje pene zmeSajte
Zlicko mehcalca s pol
litra vode in meSanico
vlijte v predalCek za pral-
no sredstvo. Po 5-10 mi-
nutah ponovno pritisnite
gumb za zaCetek/
premor. Pri naslednjem
pranju ustrezno prilago-
dite koli¢ino pralnega
sredstva.

Uporabljeno je napac-
no pralno sredstvo.

S pralnim strojem
uporabljajte samo
pralna sredstva,
izdelana za avtomat-
sko pranje.

Nezadovoljivi rezul-
tati pranja.

Stopnja umazanosti
perila ne ustreza izbra-
nemu programu.

Izberite ustrezen pro-
gram glede na stopnjo
umazanosti vasega
perila. (Glej programsko
tabelo)

Nezadostna koli€ina
uporabljenega pral-
nega sredstva.

Prilagodite koli¢ino
pralnega sredstva glede
na koli¢ino in stopnjo
onesnazenosti perila.

V pralnem stroju je
prevec perila.

Napolnite pralni stroj

s perilom. Pri tem ne
smete preseci najvecjo
dovoljeno kapaciteto
perila.




9. POGLAVJE: ODPRAVLJANJE TEZAV
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MOREBITEN ODPRAVLJA-
NAPAKA VZROK NJE NAPAKE
Voda je trda. Prilagodite koli¢ino

Nezadovoljivi rezul-
tati pranja.

(onesnazena, apnena
itd.)

pralnega sredstva
glede na navodila
proizvajalca pralnega
sredstva.

Perilo ni homogeno
razporejeno.

Ustrezno in ena-
komerno razSirite
perilo po pralnem
stroju.

Voda odtece takoj, ko
jo pralni stroj nacrpa.

Konec odvodne
cevi je prenizek za
pralni stroj.

Postavite ga na ustre-
zno visino. (**)

Med pranjem v
bobnu ni vode.

To ni napaka. Voda
je v delu bobna, ki
ni viden.

Na perilu so ostanki
detergenta.

Netopni deli
nekaterih pralnih
sredstev se lahko
prilepijo na vase
perilo v obliki belih
pik.

Izvedite dodatno
izpiranje s programom
"Izpiranja" ali s krtacko
ocistite pike, ko se je
perilo posusilo.

Na perilu so vidne
sive pike.

To lahko nastane
zaradi olja, masco-
be ali mazil.

Pri naslednjem pranju
uporabite najvecjo do-
voljeno koli¢ino pralne-

ga sredstva, predpisano

s strani proizvajalca.

(**) Glej poglavje o namestitvi pralnega stroja.



9. POGLAVJE: ODPRAVLJANJE TEZAV

69

NAPAKA

MOREBITEN
VZROK

ODPRAVLJA-
NJE NAPAKE

Do centrifugiranja
ni prislo, ali pa se je
pri¢elo pozno.

To ni napaka. Aktiviral
se je sistem za nadzor
neuravnotezenosti
perila.

Sistem za nadzor neu-
ravnoteZenosti perila bo
poizkusal enakomerno
razsiriti vaSe perilo.
Postopek oZzemanja

se bo pricel takoj, ko

bo vase perilo pravilno
razporejeno. Naslednji¢
vstavite perilo v stroj bolj
enakomerno.




10. POGLAVJE: SAMODEJNA OPOZORILA O NAPAKAH IN
UKREPI 70

Vas pralni stroj je opremljen s sistemi, ki lahko tako spreLme—
jo doloCene ukrepe in vas posvarijo v primeru okvare, tako
da med pranjem opravljajo nenehno samodejno preverjanje.

KODA

MOREBITNA
NAPAKA

UKREPI

Pranje Y 3 S
Izpiranje Y- 6 S

Vratca pralne-
ga stroja so
odprta.

Zaprite vratca pralnega stroja.

Ce pralni stroj e vedno prikazuje
napako, ga izkljucite, odklopite in
nemudoma stopite v stik z najblizjim
pooblas€enim servisom.

Pranje* )

O 6 St

Izpiranje

Pritisk vode ali nivo
vode v pralnem stroju
je nizek.

Odprite pipo. Dotok vode je morda
moten. Ce napaka ni odpravljena, se
bo pralni stroj po nekaj Casa samo-
dejno zaustavil. Odklopite pralni
stroj, zaprite pipo in stopite v stik z
najblizjim pooblas€enim servisom.

Crpalka je v okvari

ali pa je filter ¢rpalke
zamasen, lahko je te-
Zava tudi v elektrini
povezavi Crpalke.

Ocistite filter &rpalke. Ce napaka ni
odpravljena, stopite v stik z najbliz-
jim pooblas€enim servisom. (*)

Pranje O
Izpiranje* 6 Sta
(© W 9 5td

O 14

Pralni stroj vsebuje
odvecne koli€ine
vode.

Pralni stroj samodejno izCrpa
vodo. V skladu s postopkom izCr-
pavanja izklju€ite pralni stroj in ga
odklopite. Zaprite pipo in stopite
v stik z najblizjim pooblasenim
servisom.

(*) Glej poglavje o vzdrZzevanju in CiS€enju stroja.




11. POGLAVJE: PRAKTICNE INFORMACIJE

Alkoholne pijace: Madez najprej operite s
hladno vodo, nato ga obriSite z glicerinom in
vodo ter sperite z vodo, zme$ano s kisom.

Pasta za €evlje: Madez nezno zdrgnite, ven-
dar pazite, da ne unicite tkanine, namazite s
pralnim sredstvom in izperite. V primeru, da
se madeZ ne odstrani, ga namazite z 1 enoto
Cistega alkohola (96-odstotni alkohol), mesa-
nega z 2 enotama vode in sperite z mlacno
vodo.

Caj in kava: Raztegnite oblacilo z madezem

nad posodo in prelijte z vodo, ki naj bo vroca,

kolikor lahko vrsta tkanine oblacila prenese.

gel_?/rsta perila dopusc¢a, sperite madez z
elilom.

Cokolada in kakav: Nekaj Casa pustite Pe-
rilo v hladni vodi in ga nato zdrgnite z milom
ali pralnim sredstvom, operite ga pyi najvisji
temperaturi glede na vrsto perila. Ce je na

erilu Se vedno viden ostanek oljnega made-
Za, ga obriSite z vodo, obogateno s kisikom
(v razmerju 3 %).
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11. POGLAVJE: PRAKTICNE INFORMACIJE

Paradiznikova omaka: Pazljivo odstranite
ﬁosuéene delce iz tkanine in jo namocite v
ladno vodo za priblizno 30 minut. Nato jo
sperite z rahlim drgnjenjem v vodi s pralnim

sredstvom.

Mesna juha ali jajce: Odstranite posusene

ostanke madeza in ga obriSite z mehko krpo

ali gobo, namoceno v hladni vodi. Drgnite s
rallllnim sredstvom in sperite z razredCenim
elilom.

Oljni in mastni madezi: Najprej obriSite
ostanke. Zdrgnite madez s pralnim sred-
stvom in nato sperite z mlacno milnico.

Gorcica: Najprej nanesite glicerin na mesto
madeza. Zdrgnite in nato sperite. Ce madez
Se vedno ne izgine, obriSite z alkoholom (na
sintetiCnih in barvnih tkaninah uporabite me-
Sanico 1 enote alkohola in 2 enot vode).
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11. POGLAVJE: PRAKTICNE INFORMACIJE

Sadje: Razgrnite tkanino z madezem nad
posodo in jo prelijte s hladno vodo. Na ma-
dez ne zlivajte vroCe vode. ObriSite madez s
krpo, namoceno v hladno vodo in nanesite
Ellcerin. PocCakajte 1-2 uri, obriSite tkanino s

rpo, namoceno v vodo z nekaj kapljicami
belega kisa in sperite z vodo.

Travnati madezi: V madez vtrite pralno
sredstvo. Ce vrsta tkanine dopuscCa, sperite
madez z belilom. Podrgnite volneno oblacilo
z alkoholom. (Za obarvane tkanine vzemite
medéa)nico 1 enote Cistega alkohola in 2 enoti
vode).

Oljna barva: Madez je treba odstraniti, pre-
den se posusi. Za tem ga namazite s pralnim
sredstvom in operite.

Ozganine: Ce je vaSe perilo primerno za
nanasanje belila, ga lahko dodate vodi za
pranje. Pri tkaninah iz volne ozganino prekrij-
te s krpo, predhodno potopljeno v s kisikom
obogateno vodo, in jo nato zlikajte, vmes pa
vstavite suho krpo. Po primernem izpiranju
perilo operite.
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11. POGLAVJE: PRAKTICNE INFORMACIJE

Krvni madezi: Polozite va$a oblacila za 30
minut v hladno vodo.

Ce madez Se vedno ne izgine, polozite obla-
Cilo za 30 minut v mesanico vode in amonia-
ka (3 jedilne Zlice amoniaka v 4 | vode).

Smetana, sladoled in mleko: PoloZite vase

oblacilo v hladno vodo in zdrgnjte podrocCje

madeza s pralnim sredstvom. Ce madez Se

vedno ne izgine, na madez nanesite belilo —

Bazite na pravilno razmerje (ne uporabljajte
elila z barvnimi oblacili).

Plesen: Madeze plesni je treba ocCistiti nemu-
doma. Sperite ga z meSanico vode s pralnim
sredstvom. Ce madeza ne morete odstraniti,
ga obriSite z vodo, obogateno s kisikom (v
razmerju 3 %).

Crnilo: DrZite madeZ pod tekoCo vodo in po-
Cakajte, da voda ni ve€ obarvana s Crnilom.
Tkanino nato zdrgnite z vodo, v katero ste
dodali limonin sok in pralno sredstvo. Sperite
po 5 minutah.




BRANJE ENERGIJSKIH OZNAK IN VARCEVANJE
Z ENERGIJO

Model

ENERG

eHeprus - EVEpyEla

00
(1 J1)

ENERGIA - EHEPTUA - ENEPTEIA

N

@' Znamka

Energijski
razred

Poraba energije

Vrednost hrupa pri

pranju

Vrednost hrupa

ENERGIJA - ENERGY - ENERGIE kWh/annum
ENERGI

\

AR IIEE

N dB

2)©

L/annum kg dB
2010/1061

pri centrifugiranju

Razred ucinkovitosti
centrifugiranja

Kapaciteta suhega perila

Letna poraba
vode
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BRANJE ENERGIJSKIH OZNAK IN VARGEVANJE
Z ENERGIJO 76

Poraba energije in vode je odvisna od pritiska, trdote in
temperature vode, temperature okolice, koliCine perila, izbire
dodatnih funkcij, nihanj napetosti. Porabo energije in vode
lahko zmanjSate tako, da v pralni stroj naloZite priporoceno
koli¢ino perila za izbran program, perete manj umazano

erilo in dnevna pranja s kratkimi programi, redno izvajate
CiSCenje in vzdrzevanje ter uporabljate pralni stroj ob priroc-
nih ¢asovnih intervalih.



ODLAGANJE ODSLUZENEGA PRALNEGA STROJA 77

Ta simbol na izdelku ali embalazi oznacuje, da s tem iz-
delkom ni dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinj-
skimi odpadki. Lahko ga odpeljete na ustrezno zbirno
mesto za predelavo elektriéne in elektronske opreme.

S pravilnim odstranjevanjem izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice na okolje in
zdravje ljudi, ki jih lahko povzro¢i nepravilno odstranje-
vanje naprave.

Recikliranje materialov bo pomagalo pri ohranjevanju
naravnih virov.

Za podrobnejSe informacije o odstranjevanju tega izdel-
ka se obrnite na lokalne oblasti, pristojne za odstranje-
vanje odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

Radni napon / frekvencija:

(V/Hz) (220-240) V~/50Hz;

Ukupna struja (A): 10

Maksimalni pritisak vode (Mpa):

1 Mpa / Minimalni: 0,1 Mpa

Ukupna snaga (W): 2100

Maksimalni kapacitet nosivosti (susenje)
(kg): 6

Nemojte postaviti stroj na tepih ili tlo koje
moze sprijeciti ventilaciju baze.

Aparat nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim fiziCkim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su
pod nadzorom ili ako su upuceni o uporabi
uredaja od strane osobe odgovorne za
njihovu sigurnost. Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju
S aparatom.

-Ako dode do kvara kabela za napajanje,
nazovite najblizi ovlasteni servis radi zamjene.

-Upotrebljavajte samo novu cijev za dovod
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

vode koja je isporuCena sa strojem za spojeve
za dovod vode stroja. Nikada nemojte
upotrebljavati stare, koriStene ili oStecene
cijevi za dovod vode.

Ovim se aparatom mogu koristiti djeca starija
od 8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili ako su upuceni u koristenje
stroja na siguran nacin te razumiju moguce
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
aparatom. CiS¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

Napomena: Za racunalnu inaCicu ovog
prirucnika obratite se na sljedecu adresu:
,washingmachine@standardtest.info”. U vasoj
poruci e-poste navedite naziv modela i serijski
broj (20 znamenki) koje mozete pronaci na
vratima aparata.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA [~
(PRAVILNA UPORABA)

» Svakako procitajte upute za uporabu.

Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo za
uporabu u domadinstvu i nije namijenjen
uporabi profesionalne(komercijalne) svrhe ili
namjene koje nadilaze uobicajenu uporabu

u domacinstvu. Ako se aparat ipak tako
upotrebljava, jamstveni rok jednak je najkracem
jamstvenom roku prijema vazec¢im zakonskim
propisima.

ProizvonaC ne snosi nikakvu odgovornost

za ozljede ili oste¢enja izazvana nepravilnim
postavljanjem ili uporabom te ne priznaje pravo na
Jamstvo u sluCaju nepridrzavanja uputa za uporabu
| nesavjesne uporabe perilice.

* Drzite kucne ljubimce dalje od vase perilice rublja.
* Molimo vas da provjerite pakovanje vase perilice
rublja prije postavljanja i vanjsku povrsinu aparata
nakon otvaranja pakovanja. Ne koristite osteceni
aparat ni na koji naCin nego o ostecenju obavijestite
ovlasteni servis.

* Neka vasu perilicu rublja postavi jedino ovlasteni
servis. Nestrucno prikljucenje moze dovesti do
kvarova aparata i gubitka jamstva.

 Aparat nije prijedviden za uporabu osobama
(uklju€ujuci djecu) s fizickim, motorickim ili
mentalnim poteskocama ili koje nemaju iskustva

i znanja u uporabi perilice rublja osim ako ih ne
nadzire ili daje upute vezano za uporabu osoba
koja je odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca se
moraju nadgledati kako bi se osiguralo da se ne
igraju aparatom.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(PRAVILNA UPORABA)

» Odaberite naCin pranja prema preporuci
proizvodaca rublja.

* Prije uporabe perilice rublja, uklonite 4
transportna vijka i gumene odstojnike sa
zadnje strane perilice rublja. Ako se vijci ne
uklone, mogu uzrokovati jake vibracije, buku
i neispravnost proizvoda (€ime se gubi pravo
jamstva)

« Jamstvo se ne priznaje za kvarove koji su
uzrokovani vanjskim faktorima (pesticidima,
pozarom, itd.).

* Molimo vas ne bacajte ove upute za uporabu;
zadrzite ih za kasniju uporabu vama ili nekome
drugome.

 Napomena: Karakteristike perilice rublja mogu
da se razlikovati za razliCite modele.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(OPCA UPOZORENJA)

» Temperatura okoline za normalan rad vasSe
perilice rublja je 15-25°.

 Zaledivanje cijevi moze prouzrociti njihovo
ostecenje i eksploziju. Temperatura okoline ispod
0°C moze ugroziti siguran rad elektronske kartice.

* Molimo vas provijerite da u dzepovima odjece
koju stavljate u vasu perilicu rublja nema kakvih
prijedmeta (grickalice za nokte, igle, novcica,
Sibica, spojnica itd.). Ovi prijedmeti mogu ostetetiti
perilicu rublja.

* Prije poCetka uporabe perilice rublja, za
postavljanje i prikljuCenje perilice mozete se
obratiti najblizem ovlaS§cenom servisu .

» Savjetuje se da se prvo pranje obavi u
programu pamuc¢nog pranja od 90° bez rublja
I sa 'z kolicine deterdzenta u drugom odjeljku
ladice za deterdzent.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(OPCA UPOZORENJA)

» Deterdzent ili omekSiva¢ nakon duzeg kon-
takta sa zrakom Ce se navlaziti, zato stavite
deterdzentza pranje ili omeksivac u ladicu
prije samog pocCetka pranja rublja.

« Iskljucite perilicu rublja iz elektricne insta-
lacije i zatvorite slavinu za vodu ako perilicu
rublja necete koristiti duze vreme. Pri tome
vrata perilice rublja ostavite otvorena jer se
tako onemogucava stvaranje neugodnih miri-
sa zbog vlage.

- Mala koliCina vode moze ostati u perilici
rublja nakon tvorniCkog probnog pranja i te-
stiranja zbog postupaka provjere kvaliteta.
Ovo nije stetno za vasu perilicu rublja.

« Zapamtite da materijali iz ambalaze vase
perilice rublja mogu biti opasni za djecu.
Drzite ambalazne materijale izvan dose-
ga djece ili ih odlozite prema pravilima za
ambalazni otpad.

* Drzite sitne dijelove koji se nalaze u vrecici
goléumentacijom daleko od dosega djece i
eba.

« Koristite program pretpranja samo za vrlo
prijavo rublje.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(OPCA UPOZORENJA)

 Nikada ne izvlacite ladicu za
deterdzent dok perilica rublja radi. A

U slucaju bilo kakvog kvara,
najprije iskljuCite perilicu rublja iz
elektriCne instalacije i zatvorite

slavinu. Ne pokusavajte sami
popravljati kvar nego se obratite za
savjet ovlastenom servisu.

» Koli€ina rublja koju stavljate u
vasu perilicu rublja ne treba biti
vecCa od maksimalne odredene
koliCine.

* Nikada ne otvarajte vrata silom
dok perilica rublja radi.

* Pranje podnih pokrivaca i obuce A
ostecuje vasu perilicu rublja. Ne

perite podne pokrivacCe i obuc¢u u

vasoj perilici rublja.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(OPCA UPOZORENJA)

» Molimo vas pridrzavajte se savjeta
proizvodaca u vezi uporabe deterdzenta/
tkanina odnosno uporabe omeksSivaca i sliénih
proizvoda za vasu perilicu rublja.

 Postavite vasu perilicu rublja na mjesto
gde se vrata mogu potpuno otvoriti. (Nemo-
jte postaviljati perilicu rublja na mjes-

tima na kojima je potpuno otvaranje vrata
onemoguceno. §

» Postavite vasu perilicu rublja na prozrac¢no
mjesto gdje postoji stalno kruzenje zraka.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

Procitajte ova upozorenja. Na taj nacin
Cete zastititi sebe i vase najblize od
opasnosti i smrtonosnih povreda.

OPASNOST OD OPEKLINA!
Ne dirajte cijevi za odvod i dovod vode jer

tijiekom rada perilica rublja mogu biti vrlo
Vruci..

HR -12-
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

OPASNOST OD ELEKTRICNE A\ A\

STRUJE!

* Ne koristite viSestruke uti¢nice i
produzni priklju&ni vod. A\

* Ne ukljucite utikaC u ostecene
uticnice.

* Ne iskljuCujte perilicu iz el. A
instalacije povlacenjem za

prikljuéni vod — iskljuCujte drzeci za
utikac.

* Ne ukljucCujte i iskljuCujte perilicu
vlaznim rukama da ne bi doslo do
strujnog udara!

* Ne ukljucCujte perilicu u el.
instalaciju ako su prikljucni AA

vod, utikac ili utiCnica osteceni.
Ostecéeni prikljucni vod smije
zamijeniti jedino stru¢na osoba. AN
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

Opasnost od poplave! AN\

 Proverite da li voda iz cijevi za odvod teCe
brzo ili sporo prije postavljanja cijevi na
odvod (umivaonik).

 Poduzmite odgovarajuce mjere za
sprjeCavanje proklizavanja cijevi.

» Snaga vode koja prolazi kroz cijev koja
nije postavljena na odgovarajuci nacin moze
pomaknuti cijev. Postavite Cep umivaonika
tako da ne zatvara odvod umivaonika.

-
22

B £/
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

Opasnost od pozara! AN\

* Ne drzite zapaljive tekucine blizu vaSe perilice
rublja.

» Sadrzaj sumpora u sredstvima za uklanjanje
boje moze uzrokovati koroziju. Zbog toga,
nikada ne koristite sredstva za uklanjanje boje u
perilici rublja.

» Nikada ne koristite proizvode koji sadrzeA\ /i
otapala u vasoj perilici rublja.

» Uklonite sve prijedmete iz dZzepova rublja koji

perete (igle, spajalice, upaljace, Sibice itd.) prije
stavljanja u perilicu rublja.

Moze postojati opasnost od pozara i
eksplozije.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

Opasnost od pada i povreda! AN

. Nemoijte se penjati na perilicu rublja.
Gornja plocCa perilice rublja moze puknuti i
mozete se povrijediti.

«  Slozite cijevi, prikljuCni vod i pakovanje
vase perilice rublja tijekom instalacije. Mogli
biste se splesti i pasti.

*  Nemojte okretati perilicu rublja
naglavacke ili na stranu.

. Ne dizite perilicu rublja drzedi je za vrata
ili ladicu za deterdzent. Ovi dijelovi se mogu
slomiti i mogu vas povrijediti.

. Postoji opasnost od povreda i saplitanja
ako materijali kao sto su cijevi i prikljucni vod
ako nisu pravilno spremljeni nakon postavil-
janja perilice rublja.

Perilicu rublja mora nositi dvoje iIiA
vise ljudi.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
(UPOZORENJA ZA SIGURNU UPORABU)

Sigurnost djece! AN

* Ne ostavljajte djecu bez nadzora u blizini
perilice rublja. Djeca se mogu zakljucati u
perilici rublja i postoji opasnost od smrton-
osnih posljedica.

» PovrSina vrata i stakla moze biti jako vruca
tijiekom rada perilice rublja. Dodirivanje peri-|s
lice rublja moze prouzrokovati osteCenja na
kozi djece.

 Drzite ambalazu perilice daleko od doh-
vata djece.

U slu€aju konzumacije deterdzenta i sred-
stava za odrzavanja moze doc¢i do trovanja,
a ako dodu u kontakt s kozom i oCima izaz-
vati iritaciju. Drzite sredstva za CiScenje
daleko od dohvata djece.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
PAKOVANJE | OKOLIS

Uklanjanje materijala ambalaze.

Materijal pakovanja stiti perilicu rublja od
oStecenja koja mogu nastati tijekom prijevoza.
Materijali pakovanja su prihvatljivi za okolis jer se
mogu reciklirati. Reciklaza materijala omogucava i
Stednju sirovina i smanjenje proizvodnog otpada.

Odlaganja stare perilice rublja

Stari elektrini ili elektronski uredaji sadrze dijelove
koji bi se mogli ponovo koristiti. Ne bacajte stare

postupanjem, zbrinjavanjem i recikliranjem

uredaje koje ne koristite u otpad. spravnim X
proizvoda, sprjeCavate potencijalne

negativne posljedice na ljudsko zdravlje
i okoliS, koji mogu nastati zbog neadekvatnog
zbrinjavanja ili bacanja ovog proizvoda.

Za vise informacija o recikliranju i zbrinjavanju ovog
proizvoda, molim kontaktirajte vas lokalni ured

za zbrinjavanje opasnog otpada ili vasu trgovinu
gdje ste kupili proizvod. Stari i istroSeni uredaj se
ne smije bacati sa ostalim ku¢nim otpadom. Ovaj
proizvod odbacite u za to posebno namijenjena

| pripremljena reciklazna dvorista ili mjesta za
skupljanje opasnog i elektricnhog i elektronickog
otpada.

Molimo vas da vase stare uredaje Cuvate na
odgovarajucem mjestu prije zbrinjavanja zbog
sigurnosti djece.
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POGLAVLJE-1: PRIJE UPORABE PERILICE RUBLJA
PODACI O USTEDI

Neki bitni podaci na osnovi kojih mozete
povecati efikasnost vase perilice rublja:

» Kolicina rublja koji stavljate u perilicu ru-
blja ne bi trebala prelaziti najve¢u dopustenu
koliCinu.

Na ovaj nacCin perilica rublja ¢e prati na u
rezimu Stednje.

« Za maniju koliCinu rublja i za rublje koje nije
jako zaprljano nemojte koristiti funkciju pret-
pranja jer na taj nacin sStedite i vodu i el. ener-

giju.
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POGLAVLJE-2: IZGLED PERILICE RUBLJA

OPCI IZGLED

Elektronski prikaz

Drzak programatora

Gornja plo¢a

Ladica za deterdzent

00000

Buban;

Poklopac filtra pumpe
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POGLAVLJE-2: IZGLED PERILICE RUBLJA
OPCI IZGLED

Transportni vijak

Priklju¢ak za dovod

vode
Cijev za odvod vode

Elektri¢ni prikljucni vod

Transportni vijak —

Transportni vijak

Transportni vijak
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POGLAVLJE-2: IZGLED PERILICE RUBLJA
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Nazivni napon/
frekvencija (V/Hz)

Ukupna struja

Pritisak vode Maksimum

Ukupna snaga (W)

Maksimalni kapacitet
suhog rublja za pranje (kg)

Brzina vrtnje
(okretaja /min)

Broj programa

Dimenzije
(Visina x Sirina x Dubina)

(220-240) V~/50Hz

10

Maximum: 1 Mpa
Minimum : 0.1 Mpa

2100

1000

15

845 x 597 x 497
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POGLAVLJE -3: POSTAVLJANJE
(UKLANJANJE TRANSPORTNIH VIJAKA)

Prilje rada perilice rublja,
uklonite 4 transportna vijka

i gumene odstojnike iz zad-
njeg dijela perilice rublja.
Ako vijci nisu uklonjeni moze
doc¢i do velikih vibracija,
buke i kvara proizvoda (Cime
se ponistava jamstvo za
perilicu rubIja&.

Transportni vijci se uklan-
jaju tako da ih se pomocu
odgovarajuceg klju€a okrene
u smjeru suprotnom od
smtjera kretanja kazaljki na
satu.
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POGLAVLJE -3: POSTAVLJANJE
(UKLANJANJE TRANSPORTNIH VIJAKA)

Transportne vijke

nakon odvijanja izvucite
ovlaCenjem prema van.
ostavite plasticne

Cepove Koji se nalaze

u vrecici s priborom

na mjesta sa kojih su

uklonjeni transportni vijci.

Spremite transportne

vijke i gumene odstojnike

za eventualni naknadni

transport perilice.

NAPOMENA:
Uklonite
transportne vijke
iz vase perilice
rublja prije prvog
pranja. Kvarovi
perilice koji mogu
nastati zbog
vijaka koji nisu
uklonjeni nece
biti obuhvaceni
jamstvom
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POGLAVLJE -3: POSTAVLJANJE
(NAMESTANJE PODESIVIH NOZICA)

Namestanje podesivih nozica

* Ne postavljate perilicu rublja na tepih ili slicnu povrsinu koja
bi mogla da sprijeciti prozracCivanje donje povrsine.

+ Kako bi vasa perilica rublja radila tiho i bez vibracija, mora
biti postavljena na povrSini na kojoj nema klizanja i koja je
cvrsta.

* Ravnost perilice pode$ava se pomocéu zakretne noZice.

* Najprije otpustite plasticnu maticu za podeSavanije.
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POGLAVLJE -3: POSTAVLJANJE
(NAMESTANJE PODESIVIH NOZICA)

» Podesite nozicu okrecuci je.

* Nakon balansiranja perilice, pritegnite ponovo plasticnu maticu
za podeSavanje.
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POGLAVLJE-3: POSTAVLJANJE
(NAMESTANJE PODESIVIH NOZICA)

. Necjaostavljajte karton, drvene plocice ili slicne materijale A
ispod nozica kako biste nivelirali perilicu.

- Kada Cistite povrsinu, na kojoj se nalazi vasa perilica
rublja, pazite da ne poremetite njenu ravnotezu.

A\
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POGLAVLJE-3: POSTAVLJANJE
(ELEKTRICNI PRIKLJUCGAK)

» VVasa perilica rublja je podeSena za rad na 220-
240V i 50Hz. -
* Perilica se prikljuCuje na elektricnu instalaciju -
preko utikaca i propisno instalirane zidne
prikljuCnice s uzemljenjem i osiguracem od 10 A.

Elektricna instalacija mora biti izvedena tako da
izdrzi potrebnu struju.

. Ako nemate takvu uticnicu i osigurac koji

?( vara ovom opisu, neka ju postavi kvalificirani
elektricar.
* Proizvodac otklanja svaku odgovornost za ozljede i
Stete prouzroCene uporabom aparata bez uzemljenja ili
nepostivanja ovih uputa za uporabu.

NAPOMENA: Rad vase perilice rublja

pri slabijem naponu moze umanijiti
karakteristike perilice i skratiti njen radni
vijek.
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POGLAVLJE-3: POSTAVLJANJE
(PRIKLJUCAK CIJEVI ZA DOVOD VODE)

Perilica je izvedena za prikljuCenje na vodovodnu
instalaciju preko jednog priklju¢ka (hladna voda).

Cijev s bijelim nastavkom priCvrstite na dovod
hladne vode.

* Radi sprjeCavanja procurivanja vode na spoju
pricvrstite brtvu na kraj cijevi za dovod vode

* Cijev za dovod vode prikljuCuje se na slavinu 4"

* Pritegnite spojeve koristeci obje ruke.
Ukoliko niste sigurni da prikljuCenje izvedete sami

prepustite taj posao kvalificiranom vodoinstalateru.

* Protok vode sa pritiskom od 0,1-1 Mpa ¢e
omoguciti efikasniji rad perilice rublja.

(Pritisak vode od 0,1 Mpa znaci da Ce vise od 8
litara u minuti vode teci kroz potpuno otvorenu
slavinu.)

 Nakon spajanja provjerite propusnost spojeva pri
potpuno otvorenoj slavini.

HR -29-
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POGLAVLJE-3: POSTAVLJANJE
(PRIKLJUCAK CIJEVI ZA DOVOD VODE)

* Provjerite da cijev za dovod vode nije presavijena ili
oStecena.

Napomena: Prilikom postavljanja
priklju€ka za dovod vode u vasu perilicu
rublja Koristite samo novu cijev za dovod
vode koja je isporu¢ena s vasom perilicom
rublja. Nikada ne koristite stare, rabljene ili
ostecene prikljuéne cijevi za vodu.
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POGLAVLJE-3: POSTAVLJANJE
(PRIKLJUCAK ZA ODVOD VODE)

* Kraj cijevi za odvod vode moze biti spojen
direktno na zidni priklju¢ak odvoda ili na
priklju€ak odvoda na sifonu umivaonika.

* Ne produzujte odvodnu cijev dodatnim
cijevima.

* Ne stavljate cijev odvoda u posudu, kantu
ili umivaonik.

* Poverite da cijev za odvod vode nije savi-
jlslna, zapetljana, oStecena ili istegnuta.
olimo vas zapamtite:

- Cijev za odvod vode mora se postaviti na
visini od najmanje 60 cm i najvise 100 cm
od poda.

0 —max. 100 ch

\
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POGLAVLJE-4: UPRAVLJACKA PLOCA

a =

— | O Lo

A -

Drzak programatora

Prikazna ploca

Ladica za
deterdzent
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POGLAVLJE-4: UPRAVLJACKA PLOCA
(LADICA ZA DETERDZENT)

:+-Tekuci deterdzent mozete

. azite MAX i umetak koristite samo

+ koristiti u svim programima bez

. pretpranja. Za uporabu tekuceg

- deterdzenta postavite pregradnu

- plo€icu u drugi odjeljak ladice za

- deterdzent i ulijte deterdzent do ra-
- zine naznacene na plocici. Ne prel-

- za tekuci deterdzent, a pri uporabi
- deterdzenta u prahu ploCicu uklonite.

> e ,: Umetak za tekudi deterdZent

Glavni odjeljak za
deterdzZent za pranje

Odjeljak za omeksivac

Odjeljak deterdZenta za
pretpranje

azine deterdzenta u prahu

Zlica za deterdZent u
prahu (*)

(*) Specifikacije perilice rublja za pranje rublja mogu odstupati
ovisno o modelu aparata. ~ HR-3-



POGLAVLJE-4: UPRAyLJAéKA PLOCA
(LADICA ZA DETERDZENT)

DIJELOVI

Glavni odjeljak deterdzenta za
pranje:

U ovom odjeljku se mogu koristiti samo
sredstva kao Sto su deterdzent (teCni

ili u prahu), sredstvo za sprjeCavanje stvaranja
kamenca 1 sli¢no.

Umetak za tekuci deterdZzent moZzete pronaci u
vasoj perilici rublja prilikom poCetne montaze. (*)

Odjeljak za omeksSivac:

MozZete koristiti omekSivac za rublje

u koli€ini koju preporuca proizvodac
omeksivaca. Ponekad omeksivaci koji
koristite pri pranju rublja mogu ostati u
odjeljku. Razlog tome je Sto je omeksSiva€ ponekad
pregust. Kako biste ovo izbjegli preporuca

se quraba rijedeg omeksSivaca ili mijeSanje
omeksSivaCa s vodom prije uporabe.

Odjeljak za deterdzent za pretpranje:

Ovaj odjeljak se koristi samo kada
birate funkciju pretpranja.

Funkcija pretpranja se preporuc¢a samo
za jako zaprljano rublje.

(*) Specifikacije perilice rublja za pranje
rublja mogu odstupati ovisno o modelu
aparata.
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POGLAVLJE-4: UPRAVLJACKA PLOCA
(PROGRAMATOR)

* Drskom programatora odabirete zeljeni program.

» Odabir programa mozete obaviti zakretanjem drska u oba
smjera.

* Provjerite da je oznaka na drsku postavljena to¢no na
Zeljeni program.

Quick 15/30°C OFF Cotton 90°C

Rapid 60'/60°C

Shirts @
Mix
Sport

Hana wash
Spinning @

Cotton 60°C
Cotton

Cotton

Eco20°C

Easy Care
Wool

Intensive Rinse
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POGLAVLJE-4: UPRAVLJACKA PLOCA
(ELEKTRONSKI PRIKAZ FUNKCIJA)

Pranje
Ispiranje Signalizacija
Centrifugiranje dodatne

funkcije pranja

Zavrsetak pranja
Ukljucenje / Iskljucenje

Funkcijska tipka 2

Funkcijska tipka 1

Tipka [za ugadanje broja okretaja centrifuge

Funkcijska tipka za odgodu pranja
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POGLAVLJE-4: UPRAVLJACKA PLOCA
(ELEKTRONSKI PRIKAZ FUNKCIJA)

Na etektronskom zaslonu mozete vidjeti status i ugadati
Odgodu pranja, odabranu brzinu centrifuge, postaviti dodatnu
funkciju programa pranja i vidjeti stanje programa pranja (\1l,
predpranje, /T ispiranje, @centrifuga).

U slucaju zastoja i problema u radu, na zaslonu mozete vidjeti
odredene poruke (kombinaciju svjetla) i simbole koji ukazuju
na moguci problem.

Kada je odabrani program pranja zavrsen, na ploci ¢e svjetliti
oznaka (End) .
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(ODVAJANJE RUBLJA)

* VVaSe rublje ima proizvodacke etikete na kojima piSu
njegove specifikacije. Operite i osuSite rublj prijema
danim specifikacijama na etiketi proizvoda.

» Razdvojite rublje prema vrsti (pamuk, sintetika, os-
jetljivo, vuna itd.;, temperaturi pranja (hladno, 30°, 40°,
60°, 90°) i prema razini zaprljanja (blago prljavo, prljavo,
jako prljavo).

« Nikada ne perite zajedno bijelo i Sareno_rublje.

» Tijekom prvog pranja obojeno rublje perite posebno
zbog ispustanja boje.

* Proverite da nema metalnih prijedmeta u vasem rublju
ili u dZzepovima; ako ih ima, izvadite ih.

OPREZ: UPOZORENJE: Kvarovi koje
prouzroce strani predmeti zaostali

u dzepovima rublja i sl., nece biti
obuhvaéeni jamstvom.

» Zatvorite metalne zatvarace i zakopcCajte gumbe.

» Uklonite plasti¢ne kukice sa zavjesa i trake ili ih umet-

nite zajedno u vreCu za pranje pa vrecu zatvorite.

-kHIac":e, pletenu odjeéu, majice i koSulje okrenite naopa-
0.

» Male dijelove odjece kao §to su Carape i maramice

perite u vreci za pranje.

* Perite Carape, maramice i slicnu malu odeé¢u u mrezZi

za pranje.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA

(ODVAJANJE RUBLJA)

JAN

Pas

AN,

Dozvoljeno
izbjeljivanje

Nije
dozvoljeno

Normalno
pranje

= o0 |

=" e0e |

==

Temperatura Temperatura Glacanje nije
gla¢anja max gla¢anja max 200°C dozvoljeno
150°C
Dozvoljeno Nije dozvoljeno Susiti na ravnoj
kemijsko kemijsko povrsini
I psd
— [~

Susiti ovjeSeno
na vjesalici

Susiti ovjeSeno
na konopcu

Nije dozvoljeno
strojno susenje

®

®

®

Simboli za kemijsko CiS¢enje — sluze kao uputa u kemijskoj Cistionici koje
sredstvo za CiScenje koristiti.Odjeca s ovim oznakama nije prikladna za

pranje u Vasoj perilici, osim ako nije drugacije naznaceno.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(STAVLJANJE RUBLJA U PERILICU RUBLJA)

* Open the door of your machine. ...

« Stavite rublje u perilicu rublja.

NAPOMENA: Napomena: Maksimalha
koli€ina rublja koji odgovara kapacite
tu perilice rublja zavisi od vrste rublj
koji perete, razini zaprljanja i progra
koji ¢ete odabrati. Ne prijekoracujte
preporuc¢eni maksimalni kapacitet su
rublja za zeljeni program.

Mozete koristiti sljedecu tablicu tezina kao primjer.

VRSTA RUBLJA TEZINA (gr)
Ruénik 200
Plahta 500
Ogrtac poslije kupanja 1200
Navlaka za poplun 700
Jastucénica 200
Donje rublje 100
Stolnjak 250

» Stavite posebno svaki dio rublja.
* Provjerite da se nijedan dio rublja nije zaglavio
izmedu vrata i bubnja perilice rublja.

* Gurnite vrata perilice rublja dok ne Cujete zvuk .
zakljuCavanja kako biste ih zatvorili.

* Pravilno zatvorite vrata perilice rublja, inaCe vasa
perilica rublja nece pocCeti s pranjem.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(STAVLJANJE DETERDZENTA U PERILICU RUBLJA )

KoliCina deterdzenta koji Cete staviti u vasu perilicu rublja zavisi
od sljedecih uvjeta:

. KoliCina deterdzenta koji Cete koristiti ovisi o razini

zaprljanja rublja. Ne rabite funkciju pretpranja za manje zaprljano

gutiljedivstat\/ite malu koliCinu deterdzenta u 2. odjeljak ladice za
eterdzent.

. Za vase jako prljavo rublje, izaberite proEram koji ukljuCuje
i pretpranje i stavite V4 deterdZenta u 1. odjeljak ladice za
deterdZent dok ostatak od ¥ stavite u 2. odjeljak.

. Koristite deterdzente koji su proizvedeni za automatsko
pranje rublja u perilici. KoliCina deterdzenta koji Cete koristiti za
vas rublje je oznaCena na pakovanju deterdzenta.

. Sto je voda tvrda to éete trebati vise deterdZenta.

. KoliCina deterdzenta koji Cete koristiti Ce se povecati kako
se povecava koliCina rublja koje Cete prati.

. Stavite omeksivac u odjeljak za omeksivac u ladici za
deterdzent. Nemojte prekoracCiti maksimalnu koli€inu. U su
protnom, omeksivac Ce isteci u vodu za pranje.

. OmeksSivaci veée gustoce trebaju se razrijediti do
odredenog stupnja prije nego sto ih stavite u ladicu za deterdzent.
Gusti omeksivaci mogu blokirati dotok vode i onemoguditi
istiecanje omeksivaca.

. Tekuci deterdzent mozete koristiti za sve programe bez

retpranja. Za uporabu tekuceg deterdzenta postavite u 2 odleljak
adice za deterdzent umetak ili ploCicu za tekuci deterdzent (%),
koji se nalazi u priboru perilice. Razinu deterddenta odredite
prema oznakama na plocici ili umetku. Prije uporabe deterddenta
u prahu uklonite umetak za tekuci deterdzent ili ploCicu.

(*) Specifikacije perilice rublja mogu odstupati ovisno o modelu
perilice.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(UKLJUCIVANJE PERILICE RUBLJA)

* Ukljucite perilicu rublja u elektriCnu instalaciju.

» Otvorite slavinu za vodu.

« Otvorite vrata perilice rublja.

« Stavite rublje u perilicu rublja.

» Gurnite vrata perilice rublja kako biste ih zatvorili dok|
Cujete zvuk zakljuCavanja.

Odabir programa
Odaberite odgovarajuéi program za vase rublje na
programskoj plo€i pomoc¢u dr§ka programatora.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(UKLJUCIVANJE PERILICE RUBLJA)

POMOCNE FUNKCIJE

Prije pokretanH'a programa,
mozete po zelji odaberati
pomocénu funkciju.

* Pritisnite tipku pomocne funkcije koju Zelite odaberati.

* Ako je znak o pomoc¢noj funkciji na prikaznoj ploci
neprijekidno upaljen, aktivirat ce se pomocna funkcija koju
ste izabrali.

* Ako znak o pomoc¢noj funkciji na prikaznoj ploci bljeska,
pomocna funkcija koju ste izabrali neée biti aktivirana.

Razlog za ne-aktiviranje pomoc¢ne funkcije:

* lzabrana pomo¢éna funkcija u odabranom
programu pranja rublja nije dostupna.

» Vasa perilica rublja je prosla fazu pranja
tijiekom koje mozete aktivirati zeljenu
pomoénu funkciju.

* Funkcija nije kompatibilna s pomoénom
funkcijom koju ste izabrali ranije.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(UKLJUCIVANJE PERILICE RUBLJA)

SISTEM ZA ODREDIVANJA POLA PUNJENJA

VaS$a perilica rublja posjeduje sustav za detekciju pola pun-
jenja tijekom pranja.

U slu€aju da stavite otprilike pola ili manju koli¢inu maksi-
malnog kapaciteta rublja u perilicu rublja, vasa perilica rublja
Ce raditi na nacin da ¢e uStedeti vrijeme pranja, potroSnju
vode i energiju u nekim pro?ramima. Kada se aktivira ova
funkcija ustede, perilica rublja moze zavrsiti program pranja
koji ste izabrali u kracem vremenu.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
POMOCNE FUNKCIJE

1- Programator odgode pranja

Uporabom ove pomoc¢ne funkcije mozete po-
staviti poCetak pranja perilice s odgodom od
“3h,6h,9h, 12 h”".

Odgoda po-’
Cetka pranja

Za uporabu pomoéne funkcije odgode po-
cetka pranja:

- Pritisnite tipku za odgodu pocetka pranja.

- Prikazat ¢e se LED oznaka ,3 h“.

- Nastavite pritiskati tipku za odgodu pocetka
pranja dok se ne prikaze vremensko razdoblje
nakon kojeg Zelite zapoceti s pranjem.

- Kako biste aktivirali vrijeme odgode pra-
nja koje ste odabrali u programu, pritisnite
bilo koju tipku pomocne funkcije osim “Start/
Standby” (,Pokreni / Stanje ¢ekanja®“).
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
POMOCNE FUNKCIJE

Ako ste preskodili vrijeme odgode pranja koje
ste htjeli postaviti, moZete se vratiti na zZeljeno
vrijeme pritiskanjem tipke za odgodu pocetka
pranja.

Za ponistavanje odgode pocetka pranja °

pritisnite tipku odgode pocCetka pranja kada [
pripadajuci simbol nestane s elektroni¢kog NN
zaslona. O
Kako biste pokrenuli funkciju odgode pocetka
pranja pokrenite perilicu rublja pritiskom na
tipku Start/Pause (Pokretanje / privremeno
zaustavljanje).
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
POMOCNE FUNKCIJE

2.0dabir brzine centrifuge

Mozete odabrati maksimalnu brzinu o
centrifuge pritiskom na tipku koja je prikazana O Q O O O
naslici (2).

Kada okretnom tipkom programa pranja odaberete
zeljeni program, na kontrolnoj ploci ¢e se prikazati
maksimalni broj okretaja centrifuge. Ukoliko Zelite, S
mozete smanjiti broj okretaja centrifuge od .
maksimalnih okretaja prikazanih na ploci do
isklju€enja centrifuge.

Za ugadanje centrifuge pritisnite tipku za ugadanje (2). Ukoliko ste
preskoCili Zeljene okretaje centrifuge, mozete se ponovno vratiti na
zeljenu vrijednost drzedi pritisnutu tipku centrifuge (2).

function
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
POMOCNE FUNKCIJE

3- Pretpranje

Ovu dodatnu funkciju pretpranja upotrijebite
za jako zaprljano rublje prije programa glav- [
nog pranja. Kad upotrebljavate ovu funkciju, |() () () () O
deterdzent stavite u odjeljak ladice za de- .
terdzent koji je predviden za pretpranje.

Pretpranje
Program mozete aktivirati pritiskom na tipku

pomoc¢ne funkcije pretpranja nakon sto se
uklju¢i LED lampica sa simbolom LU .
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
POMOCNE FUNKCIJE

4- Anti-alergijski

S pomocu ove dodatne funkcije mozete akti-
virati dodatno ispiranje.

Program moietg aktivirati pr?tislfom_ na tipku Dodatno
pomocne funkcije dodatnog ispiranja nakon $to ispiranje
se ukljuci LED lampica sa simbolom @& .
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
POMOCNE FUNKCIJE

Tipka Start/Pauza

Pritiskom na tipku Start/Pauza, mozete
pokrenuti program koji ste izabrali ili
zaustaviti program koji je u tijeku.

Ako pritiskom tipke Start/Pauza zaustaviti
program Koiji je u tijeku, svjetlo Start/Pauza
Ce bljeskati.

Start-Pause

D11
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(ZAKLJUCAVANJE ZBOG DJECE)

Da biste sprijeCili da program bude prekinut ako se okrene
drzak programatora ili ukljuCe programske tipke tijekom
rada vase perilice rublja, moguce je aktivirati zakljuCavanje
zbog djece.

Zaklju€avanje zbog djece Ce se aktivirati ako se u isto vri-
jeme pritisnu tipke pomocéne funkcije 3 i 4 i drze viSe od 3
sekunde. Mozete vidjeti led svetilike pomocnih funkcija na
ekranu kada se aktiviraju.

Ako se pritisne bilo koja tipka dok je zakljuCavanje zbog
dece aktivno, svjetilika za pomocéne funkcije na ploci ¢e
bljeskati.

Ako se za vrileme dok je ukljuCeno zakljuCavanje zbog dece
pokrece bilo koji program, drzak programatora se okrece na
PRIJEKID (OFF) i izabire se novi program, ranije izabrani
program ¢e nastaviti s radom.

Kako biste ga iskljucili, dovoljno je da pritisnete tipku

za zakljuCavanje i drzite viSe od 3 sekunde. Kada je
zakljucavanje zbog djece iskljuceno, svjetilika za pomoc¢ne
funkcije ¢e bljeskati na prikaznoj plogi.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(PREKID PROGRAMA)

Ako zelite ponistiti bilo koji aktivirani program:
1 — Okrenite drzak programatora na polozaj ,OFF *.

2 — Vasa perilica rublja ¢e prekinuti operaciju pranja i pro-
gram ce biti prekinut.

3 — Da biste se oslobodili akumulirane vode u perilici rublja
okrenite programsko dugme na bilo koji program.

4 — VaSa perilica rublja ¢e obaviti potrebnu operaciju
praznjenja i otkazati program.

5 — Vasu perilicu rublja moZete ponovo da pokrenete tako
Sto Cete izabrati novi program.
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POGLAVLJE-5: PRIPREMANJE ZA PRANJE RUBLJA
(KRAJ PROGRAMA)

Vasa perilica rublja ¢e se sama zaustaviti ¢im se program
koji ste izabrali zavrsi.

- Svjetiljka za kraj pranja ¢e bljestati na kontrolnoj ploci.

- Mozete otvoriti vrata perilice rublja i izvaditi rublje.

- Ostavite vrata perilice rublja otvorena kako bi se unutrasniji
dio vaSe perilice rublja osusio nakon uklanjanja rublja.

- Okrenite drzak programatora na poziciju OFF .
- Iskljucite perilicu rublja.

- Zatvorite slavinu za vodu.
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POGLAVLJE - 6: TABLICA PROGRAMA

PAMUK 90°

Temperatura pranja °C 90°
Maksimalna koliCina suhog |5 g
rublja (kg) ’
Odjeljak za deterdzent 2
Trajanje programa (Min.) [179

Vrsta rublja / Opisi

Jako prljavo, pamuk i lanena tkanina
(donje rublje, laneno platno, stolnjaci,
ruénici (najvise 3,0 kg), posteljina, itd

Pretpranje pamuka

Temperatura pranja °C 60°
Maksimalna koli¢ina suhog
rublja (kg) 6.0
Odjeljak za deterdzent 182
Trajanje programa (Min.) 164

Vrsta rublja / Opisi

Jako prljavo i lanena tkanina (donje
rublje, laneno platno, stolnjaci,
ruénici (najvise 3,0 kg), posteljina,

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |

IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.

HR -54-



POGLAVLJE - 6: TABLICA PROGRAMA

PAMUK 60°C

Temperatura pranja °C

60°

Maksimalna koli€ina suhog
rublja (kg)

6,0

Odjeljak za deterdzent

2

Trajanje programa (Min.)

200

Vrsta rublja / Opisi

Jako prijavo i lanena tkanina (donje
rublje, laneno platno, stolnjaci, rucnici
(najvise 3, 0 kg), posteljina, itd

PAMUK 40 °C

Temperatura pranja °C 40°
Maksimalna koli¢ina 6.0
suhog rublja (kg) ’
Odjeljak za deterdzent 2
Trajanje programa (Min.) [195

Vrsta rublja / Opisi

Jako prljavo i lanena tkanina (donje
rublje, laneno platno, stolnjaci, rucnici
(najvise 3, 0 kg), posteljina, itd

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |

IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.
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CHAPTER -6: PROGRAM TABLE

ECO 20°
Temperatura pranja °C 20°
Maksimalna koliCina suhog 30
rublja (kg) ’
Odjeljak za deterdzent 2
Trajanje programa (Min.) |96
Manije prljavo i lanena tkanina (donje

Vrsta rublja / Opisi

rublje, laneno platno, stolnjaci, ruénici
(najvise 2,0 kg), posteljina, itd

SINTETIKA

Temperatura pranja °C 40°
Maksimalna koli¢ina suhog
rublja (kg) 3.0
Odjeljak za deterdzent 2
Trajanje programa (Min.) (110

Vrsta rublja / Opisi

Jako prljavo ili mjeSano rublje (Carape
od sintetike, kosulje, bluze, hlace od
sintetike itd.)

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |

IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.
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POGLAVLJE - 6: TABLICA PROGRAMA

VUNA

Temperatura pranja °C 30°
Maksimalna koli€ina suhog
rublja (kg) 2,0
Odjeljak za deterdzent 2
Trajanje programa (Min.) (39

Vrsta rublja / Opisi

Vunena odje¢a namijenjena

strojnom pranju

ISPIRANJE

Temperatura pranja °C

Maksimalna koli¢ina suhog

rublja (kg) 6.0
Odjeljak za deterdzZent -
Trajanje programa (Min.) (36

Vrsta rublja / Opisi

Ako zelite dodatno isprati rublje
nakon zavrSetka programa pranja, ovaj
program mozete Koristiti za bilo koje
rublje.

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |

IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.
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POGLAVLJE - 6: TABLICA PROGRAMA

CENTRIFUGA

Temperatura pranja °C

Maksimalna koliCina suhog

rublja (kg) 6.0
Odjeljak za deterdzent -
Trajanje programa (Min.) (15

Vrsta rublja / Opisi

Ako Zelite dodatno centrifugirati rublje
nakon zavrSetka programa pranja, ovaj
program mozete Koristiti za bilo koje
rublje.

OSJETLJIVO/RUCNO PRANJE

Temperatura pranja °C 30°
Maksimalna koli¢ina suhog
rublja (kg) 2,0
Odjeljak za deterdzent 2
Trajanje programa (Min.) |gq

Vrsta rublja / Opisi

Rublje namijenjeno za ru¢no pranje

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |

IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.
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POGLAVLJE -6: TABLICA PROGRAMA

SPORTSKA ODJECA

Temperatura pranja °C

30°

Maksimalna koli€ina suhog
rublja (kg)

3,0

Odjeljak za deterdzent

2

Trajanje programa (Min.)

80

Vrsta rublja / Opisi

Sportska odjeca

MIX

Temperatura pranja °C

30°

Maksimalna koli¢ina suhog

rublja (kg) 3.0
Odjeljak za deterdzZent 2
Trajanje programa (Min.) |79

Vrsta rublja / Opisi

Pamuk,sintetika, obojani i laneni
tekstil koji se moze prati zajedno.

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |

IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.
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POGLAVLJE -6: TABLICA PROGRAMA

BLUZE / KOSULJE

Temperatura pranja °C 60°

Maksimalna koliCina suhog |3
rublja (kg) ’

Odjeljak za deterdzent 2

Trajanje programa (Min.) |105

Prljavi pamuk, sintetika, obojeni i laneni

Vrsta rublja / Opisi tekstil koji se mogu zajedno prati.

BRZO PRANJE 60’

Temperatura pranja °C 60°

Maksimalna koli€ina suhog |3
rublja (kg) ’

Odjeljak za deterdzent 2

Trajanje programa (Min.) |60

i ‘o Prljavi pamuk, obojeni i laneni tekstil koji
Vrsta rublja / Opisi se moz% prati na 60°C tijekom 60 min..

Ako imate pomocnu funkciju za brzo pranje na vasoj perilici rublja, i ako stavite 2 kg ili manje
rublja u vasu perilicu rublja, ona ¢e automatski oprati rublje za 30 minuta.

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |
IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA.
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POGLAVLJE -6: TABLICA PROGRAMA

BRZO PRANJE 15’

Temperatura pranja °C 30°

Maksimalna koli€ina suhog
rublja (kg) 2,0

Odjeljak za deterdzent 2

Trajanje programa (Min.) |15

MozZete oprati malo isprljani,
pamucni, Sareni i laneni tekstil za
samo 15 minuta.

Vrsta rublja / Opisi

NAPOMENA: Zbog kratkotrajnog pranja, potrebno je uporabiti
manju koliinu deterdZzenta u usporedbi s ostalim programima. Tra-
janje programa ¢e se produziti ako vasa perilica rublja detektira
neravnomijerno opterecenje. Vrata perilice rublja moZzete otvoriti 2
minute nakon zavrSetka pranja. (Trajanje od 2 minute potrebnih za
otvaranje vrata nije ukljuceno u vrijeme pranja).

NAPOMENA: TRAJANJE PROGRAMA SE MOZE MENJATI U ZAVISNOSTI OD KOLICINE
RUBLJA, TEMPERATURE VODOVODNE VODE, TEMPERATURE PROSTORIJE |
IZABRANIH POMOCNIH FUNKCIJA
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POGLAVLJE -7: ODRZAVANJE | CISCENJE PERILICE RU-

BLJA (UPOZORENJE) A

IskljuCite perilicu rublja iz elektriCne
instalacije prije poCetka odrzavanja i
CisCenja.

Zatvorite slavinu za dovod vode prije
pocCetka odrzavanja i Cis€enja perilice
blja.

|I'U

OPREZ: Dijelovi vase perilice rublja
mogu se ostetiti uporabom sredstva za
¢iScenje sa sredstvima za rastvaranje

(otapala).

Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje kada ko-

ristite rastvarace (otapala).
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POGLAVLJE -7: ODRZAVANJE | CISCENJE PERILICE
RUBLJA (FILTRI ZA DOVOD VODE)

Izmenu slavine za dovod vode i cijevi za dovod vode na
perilici, te cijevi i prikljuCka na perilici, postavljaju se filtri koji
onemogucavaju prljavstini i drugim Cesticama doprijeti vodom
u aparat.

Ako dovod vode perilici nije zadovoljavajuci,

o istite filtre za dovod vode.

(Preporuca se da se filtar pumpe procisti jednom
u 2 meseca).

* Odvojite cijev za dovod vode perilici..

» Uklonite filtar sa prikljuCka cijevi za dovod vode
inj?(étima te ga dobro operite vodom uz uporabu
Cetkice.

» Uklonite filtar dovoda vode na strani do slavine

zajedno s brtvom i oCistite ga. @
* Nakon cCisc¢enja filtara, moZzete ih ponovo vratiti

obrnutim redoslijedom.

OPREZ: AN
Filtri ventila za dovod vode mogu biti
zacCepljeni zbog zagadenja vode u slavini ili
nedostatka odrzavanja ili zbog ostec¢enja
ventila, sto izaziva neprestano curenje vode
u vasu perilicu rublja.

Kvarovi koji mogu nastati zbog ovih razloga
nisu pokriveni jamstvom.
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POGLAVLJE -7: ODRZAVANJE | CISCENJE PERILICE RU-
BLJA (FILTAR PUMPE)

Aparat sadrZi filtar koji sprLec":ava ulazak vlakana i manjih koma-
da materijala u pumpu tijekom izbacivanja vode nakon zavrSetka
pranja Sto stiti pumpu i produzava joj trajnost.

Preporuca se Cis¢enije filtra pumpe svakih 2 mjeseca. Za
Cisc¢enije filtra pumpe:

. Da biste otvorili poklopac filtra pumpe,
mozete upotrijebiti dozirnu posudu za deterdzent
isporu¢enu uz perilicu (*) ili pregradnu plo€icu za
tekuci deterdzent. ~

. Postavite rubni dio plasticnog dijela na
poklopac i pritisnite ga unatrag. Poklopac ¢e se
otvoriti.

. Prije otvaranja poklopca filtra, postavite
posudu isprijed poklopca filtra kako se voda iz
vase perilice rublja ne bi izlila na pod.

. Oslobodite poklopac filtra u smjeru :6‘%‘,
kazaljke na satu, a zatim ispraznite vodu. A S
Napomena: Mozda ¢ete trebati isprazniti posude /'\\f '
za skupljanje vode nekoliko puta zavisno od \‘D}

koliine vode u perilici rublja.

(*) Specifi€nosti perilice rublja mogu biti razli€ite zavisno od
kupljenog modela perilice.
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POGLAVLJE -7: ODRZAVANJE | CISCENJE PERILICE RU-
BLJA (FILTAR PUMPE)

* Ocistite strane materijale u filtru
pomocu Cetke.

» Nakon CiS¢enja filtra, postavite
poklopac filtra i zategnite ga
okretanjem u smjeru kazaljke na satu.

* Pri zatvaranju poklopca filtra pumpe
pazite da uskocCnici na poklopcu udu .
u rupe na kucistu aparata. <

* Vratite poklopac pumpe na njegovo
mjesto na isti naCin na koji ste ga
izvadili.

UPOZORENJE!
Voda u pumpi moze biti vruéa, pricekajte
dok se ne ohladi.
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POGLAVLJE -7: ODRZAVANJE | CISCENJE PERILICE RU-
BLJA (LADICA ZA DETERDZENT)

U ladici za deterdzent i njenim utorima mogu se naci ostaci
deterdZenta. Povremeno izvadite ladicu kako biste o istili
ostatke deterdzenta i to na sljedeci nacin:

* Izvucite ladicu do krajnjeg polozaja.
* Pritisnite mjesto prikazano na slici nize i nastavite izvlaciti
ladicu dok je ne izvuCete iz njenog polozaja.

==

tkom.

 Ostatke deterdzenta paZljivo oCistite pazeci da ne upadaju
u unutrasnjost aparata.

* ObriSite ladicu suhom krpom i vratite je na njeno mjesto.

* Ladicu za deterdzent nemoijte prati u perilici posuda. ﬁ

Umetak za tekuci deterdzent (*)

Da biste ocistili umetak za tekuci deterdzent , izvadite ga iz
ladice za deterdZzent na nacCin kako to pokazuje slika nize i
temeljito oCistite od ostataka deterdzenta te ga vratite nazad
na njegovo mjesto. Proverite da nema ostatkadeterdzenta
koji su ostali unutra.

(*) Specifikacije perilice rublja mogu da variraju u zavisnosti
od kupljenog modela perilice.
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POGLAVLJE -8: EP LADICE ZA DETERDZENT/ KUCISTE /
BUBANJ

Cep (Sifon) ladice za deterdzent

|zvadite ladicu za deterdZent iz njenog polozaja. Rastavite sifon
za odvod i u dobro ocistite ostatke omeksivaca. Vratite sifon za
odvod nakon €iS¢enja. Proverite da li ste ga namijestili pravilno.

Ciséenje kudista

Kuciste ocCistite blagim sredstvom za CiScenje,
koje neCe izazvati koroziju. Nakon CiS¢enja,
kuciste isperite Cistom vodom i obriSite suhom
krpom.

Ciséenje bubnja

Ne ostavljajte u perilici-suSilici metalne dijelove
poput igle, spajalice,kovanica. Oni mogu
uzrokovati nastanak hrde unutar bubnja.Za
uklanjanje hrde koristite sredstva za CiS¢enje
bez klorida i prema preporukama proizvodaca
sredstva za Cis¢enje. Nikako nemojte koristiti
ZiCane Cetke ili oStre predmete za CiScenje
bubnja.
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POGLAVLJE -9: OTKLANJANJE MANJIH KVAROVA

Sve popravke aparata treba obaviti ovlasteni Servis . Prije
poziva Servisa, provjerite da li nastali problem mozZzete rijesiti
uz pomoc¢ savjeta navedenih u tablici nize. Ukoliko to ne
mozete ,pozovite Servis i svakako ucinite sljedece:

« IskljuCite aparat iz elektriCne instalacije.

» Zatvorite dovod vode.

GRESKA

Aparat ne zapocinje s
radom.

MOGUCI RAZLOG

Aparat nije uklju¢en u
el. instalaciju.

NACIN OTKLANJANJA

Ukljucite utikac u
utiCnicu.

Neispravan osigura¢

Promijenite osigurac.

Ostecen prikljuéni vod

Provjerite priklju¢ni vod.

Nije pritisnuta tipka
Start/Pauza

Pritisnite tipku Start/
Pauza.

Drzak programatora je
na polozaju ,Stop*

Postavite drzak na poz-
iciju Zeljenog programa.

Vrata aparata nisu do-
bro zatvorena.

Zatvorite vrata aparata.

Voda ne ulazi u aparat.

Zatvorena je slavina za
vodu.

Otvorite slavinu za
vodu.

Cijev za dovod vode je
presavijena.

Izravnajte cijev.

Cijev za dovod vode je
zacepljena.

Odistite filtar cijevi za
dovod vode (*).

Filtar priklju¢ka dovodne
cijevi na aparatu je
zacepljen.

Ocistite filtar priklju¢ka
za dovod vode (*).

Vrata aparata nisu do-
bro zatvorena.

Zatvorite vrata aparata.

(*) Vidi poglavlje u vezi odrzavanja i ¢iSéenja perilice

HR -68-




POGLAVLJE -9: OTKLANJANJE MANJIH KVAROVA

GRESKA

MOGUCI RAZLOG

NACIN OTKLANJANJA

Aparat ne izbacuje
vodu.

Odvodna cijev je pre-
savijena..

Izravnajte cijev

Filtar pumpe je
zacepljen.

Ocistite filtar pumpe (*).

Aparat vibrira.

Nisu podesene nozice
aparata.

Podesite noZice apara-
ta.(*)

Nisu uklonjeni trans-
portni vijci.

Uklonite transportne
vijke.(**)

U aparatu je premalo
rublja.

To ne sprje€ava rad
aparata.

U aparatu je previse
rublja ili rublje nije dobro
rasporedeno.

Ne stavljajte u aparat

viSe rublja nego sto je
preporuceno i pravilno
ga rasporedite.

Aparat je postavljen na
neravnu povrsinu.

Postavite aparat na
ravnu povrsinu.

(*) Vidite poglavlje koje se odnosi na odrzavanje i
¢is€éenje perilice rublja.
(**) Vidite poglavlje koje se odnosi na postavljanje vase

perilice rublja.
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POGLAVLJE -9: OTKLANJANJE MANJIH KVAROVA

GRESKA

MOGUCI RAZLOG

NACIN OTKLANJANJA

U ladici za
deterdzent se

stvara pjena.

Prevelika koli¢ina
deterdzenta.

Stisnite tipku Start/

Pauza. Da biste sprijecili
nastanak pjene, izmje3ajte
Zlicu omeksivaca s

pola litre vode i ovom
smjesom isperite ladicu

za deterdzent. Nakon 5-10
minuta ponovo pritisnite
tipku Start/Pauza. U
sljedecoj operaciji pranja
odaberite pravilnu koli€inu
deterdZenta.

Neodgovarajué
deterdZent.

Koristite samo deterdzent

Nedovoljno
oprano rublje.

Odabrani program
ne odgovara stupnju
zaprljanja rublja.

Odaberite program koji
odgovara razini zaprljanja

Nedovoljna koli¢ina
deterdZenta.

Prilagodite koli¢inu
deterdZenta stupnju
zaprljanja rublja.

U aparatu je vise
rublja nego sto je
preporuceno.

rublja.
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POGLAVLJE -9: OTKLANJANJE MANJIH KVAROVA

GRESKA MOGUCI RAZLOG NACIN OTKLANJANJA
Voda je pretvrda. Prllggodlte _kollcmle deterdZ(vanta prema
) savjetu proizvodaca deterdzenta.
Nedovoljno

oprano rublje.

Rublje u perilici nije
rasporedeno pravil-
no.

Aparat uzme
vodu i odmah
je

izbaci

Izlazni dio odvodnog
crijeva je postavljen
prenisko.

Postavite odvodno crijevo
na odgovarajucu visinu.(**)

Voda se ne vidi

Nije gresSka.Voda se
nalazi u
dijelu bubnja koji se

u bubnju ne vidi.

Netopive Cestice Dodatno isperite rublje
Na rublju os- | nekih deterdzenata | koristeci program
taju tragovi mogu biti uzrokom | “|spiranje” ili ogistite mrlje
deterdzenta. | bijelih mrlja na getkom nakon susenja

rublju. rublja.

U sljede¢em pranju
- Mrlie mogu biti od uqurijebite magsimalnu
Na rublju os- . o .| koli€inu deterdZenta po
. . ulja, krema ili masti. . . Y

taju mrlje. preporuci proizvodaca

deterdzenta.

(**) Vidite poglavlje koje se odnosi na postavljanje perilice

rublja.
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POGLAVLJE -9: OTKLANJANJE MANJIH KVAROVA

GRESKA MOGUCI RAZLOG

NACIN OTKLANJANJA

Nije greSka.Sustav
kontrole
Centrifugiranje nije | UravnoteZenosti pun-
izvedeno ili kasni. | jenjaje

aktiviran.

Sustav kontrole
uravnotezenosti punjenja

¢e pokusati ravhomjerno
rasporediti rublje.
Centrifugiranje ¢e zapoceti
nakon rasporedivanja

rublja. Kod sljedecéeg pranja
rasporedite rublje ravhomjerno.

(**) Vidite poglavlje koje se odnosi na postavljanje perilice

rublja.
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POGLAVLJE -10: AUTOMATSKO UPOZORENJE O KVARU |
STA PRIJEDUZETI

Vasa perilica je opremljena sustavom koji tijekom pranja
kontrolira rad perilice i upozorava korisnika na mogucu

gresku.
SIFRA MOGUCI » <
GRESKE UZROK STA UCINITI
= Vrat t Zatvorite vrata pravilno tako da
wasn 05 3 YR A Eujete zvuk “Klik”. Ukoliko se greska
st ostala ponovi,isklju€ite perilicu i pozovite
e 4 yy) | otvorena.

najblizi ovlasteni servis.

Pritisak vode ili nivo
vode u perilici rublja
je nizak.

Otvorite slavinu. Napajanje vodom
¢e se mozda prekinuti. Ako se prob-
lem i dalje javlja, vasa perilica rublja
¢e se nakon nekog vremena auto-
matski zaustaviti. Iskopcajte perilicu
rublja, isklju€ite slavinu i kontaktirajte
najblizi ovlasteni servis.

Pumpa je ostecena,
filtar pumpe je
zacepljen ili je
elektrini prikljucak
pumpe neispravan.

Ocistite filtar pumpe (*).

Ako aparat nastavi pokazivati ovu
gresku, iskljucite ga iz elektricne
instalacije, zatvorite dovod vode i

Rinse* 6 Stc

(© ¥ 9 Stg

U aparatu je previSe
vode.

Aparat ¢e sam izbaciti vodu. Ako
aparat nastavi pokazivati ovu

gresku, iskljucite ga iz elektricne
instalacije, zatvorite dovod vode i
odmah pozovite ovlasteni Servis.

(*) Pogledajte poglavlje o odrzavaniju i Cis¢enju perilice

rublja.
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POGLAVLJE -11: PRAKTICNI SAVJETI

Alkoholna pica: Mrlﬂ'u najprije isperite Cistom
hladnom vodom, istrljajte glicerinom i vodom,
a zatim isperite vodom s dodatkom octa.

Krema za obucu: Mrlju istrIHajte
deterdzentom i isperite. U sluCaju da ne
uklonite mrlju, istrljajte je mjeSavinom
alkohola i vode u omjeru 1:2 i zatim isperite u
mlakoj vodi.

Caﬂ' i kava: Rastegnite tkaninu na kojoj je
mrlja i dobro je isperite vrucom vodom (%to
je moguce toplija ovisno o tipu rublja) i zatim
operite deterdzentom.U sluCaju da vrsta
odjece to dopusta, operite sa izbjeljivacem.

Cokolada i kakao: Nakon §to je bilo neko
vrijeme natopljeno u hladnoj vodi, rublje
istrljajte deterdzentom ili saEunom i operite u
Sto je moguce toplijoj vodi ﬁ oju Vase rublje
moze izdrzati). Ukoliko i dalje postoje masne
mrlje, obriSite ih vodom obogacenom kisikom
(u omjeru od 3 %).
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POGLAVLJE -11: PRAKTICNI SAVJETI

Rajc€ica: nakon uklanjanja krutih dijelova
hrane, natopite rublje u hladnu vodu na 30

minuta, a zatim operite trljajuci deterdZzentom.

Jaja: Uklonite krute ostatke hrane.

Mrlju izbriSite Sﬁuzvom ili mekom krpom
natopljenom u hladnoj void. Istrljajte
deterdzentomi operite u razrijefienoj luzini.

Mrlje od masti i ulja: Najprije uklonite
ostatke ulja. Istrljajte mrlju deterdzentomm, a
zatim operite sapunom u mlakoj vodi.

Senf: Na mrlju nanesite glicerin. Istrljajte
deterdzentom i zatim operite. U slucaju da
ne uklonite mrlju, |strIJaJte1Je mjesSavinom
alkohola i vode o omjeru 1:2 i zatim operite u
mlakoj vodi. (Za smtetlcke i obojene tkanine,
mora se koristiti mjeSavina alkohola i vode o
omjeru 1:2))
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POGLAVLJE -11: PRAKTICNI SAVJETI

Voce: Rastegnite tkaninu na kojoj je

mrlja i dobro je isperite hladnom vodom

(nikako toplom). Nanesite na mrlju glicerin i

Eriéekajte 1-2 sata. Kapnite na mrlju nekoliko
api bijelog vinskog octa i potom dobro

isperite.

Mrlja od trave: Istrljajte mrlju deterdzentom.
Vunenu odjecu istrljajte alkoholom (za
obojeno uporabite mjesavinu Cistog alkohola
i vode u omjeru 1:2).

Uljane boje: mrlju treba ukloniti
razrjenivacem prije nego se osusi. Nakon
toga, mrlju treba istrljati deterdzentom i
oprati.

Mrlja od izgorjevanja: Ako je vas rublje
pogodno za uporabu izbeljivaca, onda
Izbeljiva€ mozete staviti u vodu za pranje.
Za vunene tkanine, krpu koju ste prijethodno
stavili u vodi sa kiseonikom morate staviti

na mrlju i treba ispeglati mesto mrlje nakon
postavljanja suve krpe na ovu krpu. Mora se
oprati nakon $to se ispere kako treba.
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POGLAVLJE -11: PRAKTICNI SAVJETI

Mrlja od krvi : Stavite rublje u hladnu vodu
30 minuta, a zatim isperite. Ukoliko mrlje
nisu nestale, stavite rublje u mjeSavinu vode
i amonijaka (3 Zlice amonijaka u 4 litre vode)
na 30 minuta.

Krema, sladoled i mleko: Natopite ru-

blje u hladnu vodu, a zatim mrlju istrljajte
deterdzentom. Ukoliko mrlje i dalje nisu
nestale, koristite sredstva za CiS¢enje pazeci
na pravilan omjer. (Nemojte koristiti izbeljiva¢
za rublje u bojii

Plijesan: Mrlje treba ocistiti deterdzentom

i vodom sto je prije moguce. Ukoliko mrlje
ne nestanu, obriSite ih vodom obogaéenom
kisikom (u omjeru od 3 %).

Tinta: Mrlju ispirite hladnom vodom dok
god istjeCe obojana voda.Nakon toga je
Istrljajte razrijenenim limunovim sokom i
deterdzentom, te nakon 5 minuta operite.
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OPIS OZNAKE ENERGETSKE UCINKOVITOSTI | USTEDA
ENERGIJE

Model

ENERG

eHeprus - EVEpyEla

00
(1 J)

ENERGIA - EHEPTUA - ENEPTEIA

N

Brand

—

Energetski razred

PotroSnja energije

Razina buke tijekom pranja

Razina buke tijekom

ENERGIJA - ENERGY - ENERGIE kWh/annum
ENERGI

\

AR IR

N dB

2)©

L/annum kg dB
2010/1061

centrifugiranja

Ucinkovitost centrifugiranja

Kapacitet suhog rublja
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OPIS ENERGETSKE OZNAKE | USTEDA ENERGIJE

PotroSnja energije i vode moZze varirati ovisno o pritisku
vode, tvrdocCi vode, temperaturi vode, temperaturi prostorije,
koli€ini rublja, izabranim dodatnim funkcijama, odstupanju
napona.
Uporaba perilice rubl%a u vremenskim intervalima kada je
elektricna energija jeftinija, pravilan odabir programa pranja
prema koli€ini i razini zaprljanosti rublja , redovito CiSCenje
erilice rezultirat ce ve¢om energetskom ucinkovitos¢u peri-
ice rublja.
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ODLAGANJE VASE STARE PERILICE RUBLJA

Prema Pravilniku o gospodarenju otpadnim elektricnim i
elektroniCkim uredauma i opremom | EU Directive: 2002/96/
ECza proizvode uz koji je prikazan znak prekrizene kante
za otpatke, skre¢emo pozornost da se taj proizvod ne smije
tretirati kao standardni kucni otpad. Ispravnim postupanjem,
zbrinjavanjem i recikliranjem proizvoda, sprjeCavate poten-
cijalne negativne posljedice na ljudsko zdravlje i okolis, koji
mogu nastati zbog neadekvatnog zbrinjavanja ili bacanja
ovog proizvoda. _

Za vise informacija o recikliranju i zbrinjavanju ovog proiz-
voda, molim kontaktirajte vas lokalni ured za zbrinjavanje
opasnog otpada ili vasu trgovinu gdje ste kupili proizvod.
Stari i istroSeni uredaj se ne smije bacati sa ostalim ku¢nim
otpadom. Ovaj proizvod odbacite u za to posebno namijen-
jena i pripremljena reciklazna dvorista ili mjesta za skupl-
Janje opasnog i elektricnog i elektroni¢kog otpada..

|4
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KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHEZH THE ZYZKEYHE
(EQEZTH XPHZH) 6

* AlafdoTe omwodiToTe TIg 05NYieg EDJ
Xpnong .

Via CHE s e Y BIRaEl
nav £ &m?.%ﬂé; xﬁ('r']ong*é% ou(up(ﬂeai
n gyyunon mne.

e AlaTnpEiTe Ta KATOIKIOIa (Wa PaKPIA aTTd TN
OUOKEUN.

* EAEYETE TN OUOKEUADIa TNG OUOKEUNG OQG TIPIV
TNV €YKATACTAON, KAl TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIA UETA
TO AVOIYMO TG OUOKEUAOiaG. Mn XPnoIUOTIOINOETE
OTTOIOOATTOTE OUOKEUN TTapOuUcIadel Cnid ) ival
avolyuévn n ouoKeuaaoia TnG.

* AvaBeaTe TNV £¥KGT(JQTGOI‘1 TNG OUOKEUNG 0OG
MOVO 0€ €COUCIO00TNHEVO OEPPIC. OTTOIOONTTOTE
ETTEMBACN OTN CUOKEUN 0AG OTTO OTTOIQVONTTOTE
GAANQV TTEPAV TWV ECOUOIODOTNUEVWIV KEVTPWY
o£PPIC Ba TTPOKAAETEI TNV AKUPWON TNG £YyuNong
0aQc.

*H oucheur‘}\éev TTPOOpPICETAI VIO XPrion atrd |
atoua (TTEPIAQUBAVOUEVWV TTAIDIWY) UE MEIWMPEVES
OWHMATIKES, A1I0ENTNPIAKEG ] TIVEUPATIKES IKAVOTNTEG,
N aTrd ATOMA JE EAAEIYPN EUTTEIQIOC KOI YVWONG, |
EKTOC AV TA ATOMA aUTA €XOUV OeXOei eTTiBAEWN N
00NYIEG OXETIKA PE TN XPNON TNG quomqu amo_ |
QTOMO UTTEUOUVO yia TAV AOQAAEIQ TOuG. Ta TTaIdIA
Ba TTpETTEl va BpigkovTal UTTO €TTIBAEWN yia va
dlao@aAileTal 0TI Oev TTAIOUV PE TN CUOKEUN.



KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHZH THE ZYZKEYHE
(ZQETH XPHEH)

» XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN GOG JOVO yia pouxa
70 OTTOIO O, KATAOKEYQOTAC TOUC £XEI KOBOPIOEI
OTI JTTOPOUV Va TTAUBOUV.

* [1pIv TNV TTPW r| xpnor] TOU TrAUVTnplou

aA@UIPECTE om V ITiow TrAsu
OUOKEUN ﬁTlg I0EG Ao @PaA oug pam% pag
KOl TOU oTI awoug aTrochTs

QQaIPE ouv Ol OpEi vqTr OK Bouv
EVTOVOI KPOD acpm Bopul?og Kol BAA I‘]TOU
TTPOIOVTOG (KAl AKUPpWON TS £yyunong).

e H svvuncr}\ TNG OUOKEUNG OEV_ KOAUTITEL BAGBEC
TTOU TTPOKQAOUVTQI OTTO OTTOI0ONTIOTE £I00UC
ﬁi%T)SP'KOUg TTAPAYOVTEC (TTAPACITOKTOVA, QWTIA

o Mnv_ TreTaE ere TI%\'ITGpOUOSQ odNYigs XP XN Aong,
¢UAG§T8 TIG AOVTIKN avapopd.’EGEl
ﬂgl}\(}(\gslog b )\og UTTOPEI VO TIG XPEIAOTEI OTO

> nueiwon: Oi TrpoélavpacRag TNG OUOKEUNGS
UTTOPEI VA dIQPEPQUV aVAAOYQ e TO TTPOIGV TTOU
EXETE TTPOUNOEUTEI.



KE®AAAIO 1: NPIN TH XPHZH THZ XYZKEYHZ
(TENIKEZ NPOEIAOINOIHZEIZ) 8

* H ammapaitntn Bepuokpaaia Trsplﬁd)\z\ovmg gc
TNV 10QVIKA AEITOUPYia TNG OUOKEUNG gival 15-25°.

* O1 eUKAUTITOI CWANVEG UTTOPEI VO OXIOTOUV Kal

VO OKAOOUV aV TTAYyWaOUV. 2€ TTEPIOXEG OTTOU

8 Bepuokpaacia gival KATW a1To TO PNOEV, N
EPUOKPATia Tou TTEPIBAANOVTOG UTTOPET VO BETEI

o€ KivOUVO TNV ao@aAn AeiToupyia TnG TTAAKETAG

NAEKTPOVIKWV.

» BeBaiwBeite 611 TO_pouxa 1Tou Ba TOTTOBETHOETE
MECQ OTn OUOKeEUN OEV TTEPIEXOUV PUETQ OTIG
TOETTEG TOU &EVA OWNATA, Kap(pla,éﬁs);ovsg,
KEpUATA, QVATITIPEG, OTTIPTA, CUVOETAPEG KATT.).
AuTd Ta ¢€va cwPATa YTTOPOUV va TTPOELEVIOOUV
(NUIG OTN OUOKEUN.

* [1pIv GEKIVAOETE TN XPNON TNG OUOKEUNG,
MTTOPEITE VA ETTIKOIVWVACETE YE TO TTANCIECTEPO
£COUCI000TNUEVO KEVTPO OEPPIG KAl va (NTHOETE
dwpeAv PBonbela OXETIKA PJE TNV EYKATAOTAOT, TO
XEIPIOUO KAl TN XPNon TNG OUOKEUNG 0AG.

* ZUVIOTATAI TOV TTPWTO KUKAO TTAUCIMATOG VA

TOV TTPAYHOTOTTOINOETE OTO TIPOYpPaupa 90°
BauBakepd Kail Xwpig pouxa, rpooBérovrag Tn V2
TTOCOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU OTO 20 SIANEPICHA TOU
OUpPTAPIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.



KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHZH THZ £YZKEYHZ
(TENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ)

. E1Ts|6r] TQ ATT punavnKo G)\GKTIKO

|ya O'EI KQT )\OI a av
£IV£I £ T£ o oTOV a%p é
g OVIKQ d, VO TOTTOOETEITE, TO
op QAVTIKO n TO OKTIKO OTO O’éJgTGpI
1T1)-\r8 U1TGVTIKOU KGT TNV £vapcn Ka

MOTOC.

. ZUVIO’TGTGI VO QJTOOUVOEETE m OUOKEUN
ga iomo T IO KAl VO KAEIVETE TO
IOKOTIT sqo o0 VEPOU AV QEV TTPOKEITAI VO
Q\c/rlllyé) 80'€T£ TN OUOKEUN O0C VIO HEYAAO
e} %pn vovTG ny TrogTa TNC GUOKEUS|C
gac a QJKTN Oa ATTdOTPE TO OXNHATIOUO
udoapiag AOyw uypao

e Mia PIK oooTNTA VEPQU YTTOPEI va,
)gil Trg g £R/£I ch(r)] 1'r)\uvaQ |% cxp qu TI

§ K('B’i v |a crlu) %LLJJ 'ITOIO f] av
Au\é gsv Ba 'ITpO svnosl IG OTN OU gur]

J Na eu AoTE OTI TA U)\IKG QUOKEUQQD g&
O'U08( (X 1}n'rop VvQ €ival ETTIKIY va YIG
U £ TO UAIKQ CUOKEUQQOIa
%%Pg OTTOU QEV UTTOPOUV VQ Td 8 Aag uv TQ
1010 1] TTETACTE TA JE KATAAANAO TPOTTO.
'AIG]‘ EIT&ﬁJGK I& a1Td, TTaI1dIA KoudJoz a Ta
a a

a a TToU IOKOVTGI Ue T
C OUOKEUNC

-N OIJOTIOIEITE TA TIPOYPA TA
'ITpngJ ng p%vo yia 1185\% X p(ﬂ gva pouxa.



KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ
(TENIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ) 10

* [10T€ PNV AVOICETE TO

OIOUEPIOUA ATTOPPUTTAVTIKOU
€ TN OUOKEUN O€
gIToupyia. A

* 2 £ TTEPITITWAON QTIOIAdNATIOTE
BAGBNG, aTTOOUYOEOTE TTPWTA
TN QUOKEUN aTTo TNV TTPjCa KAl
KATOTIIV. KAEIOTE TO QIAKOTTTN

vepou. Mnv €TTIXEIPNOETE

va TTPAYMATOTTOINCETE |
ETTIOKEYN PUOVOI 0ag, TTAVTA VA
atreyBUVEDTE VIO OUUBOUAEC
0€ €COUCIOOOTNMEVO KEVTPO

o¢pPig.

e H Toodrnta pouxwv TTOY
TO1T09£T8IT£ OTO TT UVTr]pIO oag
OEV TTPETTEI VO UTTEPPAIVEI TN
MEYIOTN TTPOLBAETTOMEVN.

 [ToT€ PNV avoiceTe TNV TTOPTA
JE TN Bla evw n OUOKeUN gival

0€ AEITOUPYiIa. /\

* Av TTAUVETE QT OUOKEUN OQGC
pouXa AepwpEVA PE aleupl Ba
TTPOKANBEI (NUIG 0T CUOKEUN.

NV TTAEVETE QTN CUOKEUN OOG
pouxa AepwpeEva Pe aAeupl.



KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ
(TENIKEZ NPOEIAONOIHZEIZ)

* Na Tnpeite mMOoTd TIG UTTOOEIGEIG TWV

KATOOKEUQOTWY ATTOPPUTTAVTIKOU/ ,
MAAQKTIKOU OXETIKA UE TN XPNON UWAAAKTIKOU
 TTAPOMOIWYV TTPOIOVTWY OTN CUOKEUN OAG.

* EYKOTOOTAOTE TN OUOKEU o€ B€on OTou N
TTOPTA TNG PTTOPET va avoigel TeEAEiwG. (Mnv
EYKATOOTNOETE TN OUCKEUN O€ B€0n OTTOU N
TTOPTA TNG OEV UTTOPEI VA AVOIEEI TEAEIWG.)

* EykaTaoTAOTE TN OUOKEUN 00G O€ B€on e

TTANPN QEPICUO Kal ouvEX KUKAOpOpIa agpa.

11



KE®AAAIO 1: MNMPIN TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ
(MPOEIAOIOIHZEIZ AZ®AAEIAZ)

Mpérrel va d10BACETE AUTEG TIG
TTpoelIdoTToIiNoElS. 'ETOl PTTopEiTe va
TTPOCTATEWYETE TOV EAUTO OAG KAI TO
AYaTTnNHEVA 0OG ATOUd aTro BavaTneopoug
TPOAUMATIOMOUG KAl KIVOUVOUG.

KINAYNOZ EFKAYMATQN!

Mnv ayyiCeTe TOV EUKAPTITO CWAN VA
£CAYWYNG VEPOU oUTE TO idl0 TO VEPO KATA
TNV €6aywyr) Tou, €TTEIDN PUTTOPOUV va
ETTITEUXBOUV UYNAEG BeploKpaaieg oTn
OUOKEUN KATA TN AglIToupyia TnG.

12

AN\



KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ
(MPOEIAOIMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ)

OANAZIMOZ KINAYNOZ

13

ANOI'Q HAEKTPIKOY

PEYMATOX! AA

e M olgoTroIEiTE TTOAUTTPICO 1) 7
Kd)\r(}) Pons#éKTaor]g. Pigan A =

* Mn ouvd£oETe TN OUCKEUN O€

TTPia TTOU €XEI UTTOOTEI (NUIA

e [1OTE pnv Tpagéﬁs TO KOAWOIO A
YIO VO QTTOOUVOEOETE TN OUOKEUN
OTTQ TO PEUPA — TTAVTA VA TTIAVETE
TO id10 TO WIG.

e Mn ouvOEeTe Il ATTOOUVOEETE A
TO @IG aTTO TNV TIPida YE uypa

XEPIQ, VIO VO OTTOTPEWETE
NAeKTpOTTANEia!

e [1oT€ Pnv ayyileTe 10 avnua
ME uypgr)](épl\évﬁcnééla.mx ke AA

e ¢ TIEPITITWON BAGBNG TOU
KaAwOioU peUPOATOG, KOAEDTE TO AN
TTANCIEOTEPO ECOUCIODOTNHEVO

o€pPPIC yIa va TO AVTIKATACTHOEI.




KE®AAAIO 1: NPIN TH XPHZH THZ XYZKEYHZ
(MPOEIAOIMOIHZEIZ AZ®AAEIAL) 14

Kivbuvog TTAnppupag! AN\

* [1pIv TQTTOBETACETE TOV EUKAYTIT ow)\rjrva
€ % wx% oTnVv. ano&(a,Ts,uon, EYCTE AV TO
Y

TPEXEI ypryopd nj OXl.
TA ATTgPAITATA METPA VIO VA

g&i%%riosl Q1o TI‘]Té]&ZOT] o0 SUKGUHQOQ

C.

e H 6,uvoq|grga aépaoqr%svo EUKQUTITOU ,
OWANRVA TTOU OEV €XEI TOTTO eTr& €l oon(}\,
TTOPEI, VO UETATOTIIOEI TOV EUKATITO OCWARVA.
anoapaqn TO KAEIOIJO TOU VITITHPA OTTO THV

TATTA.

~
x|




KE®AAAIO 1: NPIN TH XPHZH THZ XYZKEYHX
(MPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ) 15

Kivouvog pwrTidag! A\

* Mnv KpaTaTe EUPAEKTA UYPA KOVTA OTN
OUOKEUN 0ac.

* To TTEPIEXOPEVO BEIO TWV TTPOIOVTWYV
aAQaipEONG XPWUATWY UTTOPEI va
TTPOKAAETEI 01 pwon. ['a 1o Adyo auTo,
TTOTE JN XPNOIUOTIOINCETE YEOQ OTN
OUOKEUN 00¢ UAIKA agaipeons XPWHATWV.

* [1oT€ PN XPNOIUOTIOINCETE YEOQ OTN A&
OUOKEUN 0OG TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV
OIOAUTEC (OTTWCG Bevdivn kaBapiouou).

* Otav TOTTOBETEITE TO pOUXQ OOG TN
OUOKEUN, aQAIPEDTE ATTO TIG TOETTEG TOUG
OAa Ta avTIKEiPEVa (BEAOVES, OUVOETHPEG,
QVATITAPEG, OTTIPTA KATT.).

MTtropei va TTpoKUWEI Kiviuvog pwTidg
Kal €KpNéng.



KE®AAAIO 1: MPIN TH XPHZH THZ XYZKEYHZ
(MPOEIAOIOIHZEIZ AZ®AAEIAL) 16

Kiv6uvog TTWONS KOl TPAUNOTIOMOU! AN

V QVE CXIV,ETS TTAVW OT 0UQK£U
TTAVW ETIPGVEIQ TNC TUC rllgr‘\/g
]ij £1VG ORIUOE! Ka TTAPXEI uvocg va
PAUUATIOTEITE.

e TaK o INOTE TOU sumpmou ow)\gvsg,,
TO KOl 10 KAl T oKeuaoja T KEUNG
KGTG TglV EYKOTAOTAO 0 £I va

na QTTOTOETE KOl VA TTEOETE.

MI] YUPIOETE TN OUOKEUN 00¢ avatroda i aTo

-M vV aQvu (UV£T£T OUGKEU oag ATWVTAG

Uo £ apT Oy
unqu ou np
JHTTOpEl v gma ' kail va
npo ouv pau QTIONO cag

-Yna%sl KivOuvo 'IT ommm.lmo Kal
IOOU Qv KQ OTT § KQMTTTOG

)\ \/a QI TA KO ,IG £V )\O%Touv )
OWOTA JETA TNV EYKATAOTAON TNG CUOKEUNG.

H ouokeun péTrel va YeTapépeTai
aTTO TOUAAXIOTOV 2 ATOMO. A




KE®AAAIO 1: NPIN TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ
(MPOEIAOIMOIHZEIZ AZ®AAEIAL) 17

Aoc@dAgia TwV TTaAISIGV! /N\

* Mnv a@rveTte TTaIdIG KOVTA OTN OUCKEUN
Xwpig emTAPNON. Ta TTaIdIA PTTOPEi VA
KAEIOWOOUV YECO OTN CUOKEUN KOl UTTOPEI VO
TTPOKANOEi KivOuvog BavaTou.

* To YUaAi Tng TTOPTOG Kal N ETTIQAVEIN TNG
OUOKEUNG UTTOPEI va £Xouv TTOAU uwnAn
Oepuokpaaia Katd TN AeIToupyia Tng
OUOKEUNG. ETTopéVWC, €10IKQ TO Ayyiyua
TNG CUOKEUNG MTTOPEI va TTPOKOAEDEI
BAGBN oTO OEPUA TWV TTAIOIWV.

* Kparare Ta UAIKG OUOKEUAOiag HaKpIa aTrod
TTaidIa.

* MTropei va TpokUyel dnAnTtnpiacn amo
KOTOVAAWON aTTOPPUTTAVTIKOU KAl UAIKWV
ouvTAPNONG, Kal EPEBIOUOC OTA PATIO | OTO
OEpHa O€ TTEPITITWON ETTAPNG. KpaTtaTe Ta
KaBapIoTIKA UAIKA pakpid atro TTaidid.



KE®AAAIO 1: NMPIN TH XPHZH THZ ZYZKEYHZ - ZYZKEYAZIA KAI
NMEPIBAAAON

A@aipeon TwV UAIKWV CUCKEUATIOG

Ta UAIKG ouoKeuaaiag TTPOCTATEUOUV TN
OUOKEUN 00G aTTO TUXOV ¢NUIEG TTou Ba

TTOPOUCAV VA TTPOKUWOUV KATA TN METAPOPA.

0 UNIKG OUuOKeuaaiag gival QIAIKA TTPOG TO
TTEPIBAAAOV ETTEIDN €ival AVAKUKAWOIUA.
H avakUKAwon Twv UAIKWV CUOKEUAOIiag
TTPOCPEPEI EGOIKOVOUNON TTPWTWY UAWY Kal
MEIWVEI TNV TTapaywyn aTToBARTWV.

ATréppiyn TNG TTAAIAG OUCKEUNG

OI1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OTO
TEAOG TNG WPEAIUNG {WNG TOUG UTTOPET aKOud

18

VO TTEPIEXOUV £EAPTAMATA TTOU PUTTOPOUV VA

ETTopévwg, TToTE UV TTETAGETE OTA
oKOUTTIOIA TIG TTAAIEG OOG CUOKEUEG TTOU

QVOKUKAWBOoUV yia eTTavaxpnaoiyoTroinon. K
I

OEV XPNOIMOTIOIEITE TTAEOV.

BeBaiwbeite 011 Ta egaptripata Twv TTaAIWY
000G NAEKTPOVIKWV rér], EKTPIKWY OUOKEUWY Ba
ETTAVAXPNTIYOTIOINBOUV TTAPadidOVTAG TIG O€
KEVTPA OUAAOYNG TTou TTpoBAETTOVTAI OTTO TIG

ApMODIEC APXEC.

BeBaiwOeiTe va KpaTdTE TIG TTAAIEG OOG
OUOKEUEG O€ KATAAANAO MEPOG ATTO TNV
ATTOYn TNG ACPAAEING TWV TTAIBIWY £WG
OTOU TIG ATTOMOKPUVETE ATTO TO OTTITI.



KE®AAAIO 1: NPIN TH XPHZH THZ XYZKEYHZ
NAHPO®OPIEZ EZOIKONOMHZHZ 19

OpIopuEVEG aNUAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa VA
EXETE MEYOAAUTEPN ATTOOOCN ATIO TN OUOKEUN:

* H TT000TNTO TWV POUXWYV TTOU TOTTOBETEITE
MEOQ OTO TTAUVTIPIO OEV TTPETTEI VA UTTEPPAIVEI
TN MEYIOTN TTOOOTNTA TTOU TTPORAETTETAL.

Me autd Tov TPOTIO N cUCKeUn oag Ba
AEITOUPYEI OIKOVOIKA.

* H yn xpnon tng duvaTtoTnTag TpoTTAUoNG
yla Aiyo Kal KavoVvIKa Aepweva pouxa 6a
QTTOPEPEI ECOIKOVOUNON PEUNATOC KAl VEPOU.



KE®AAAIO 2: EMNIZKOMNHZH THZ XYZKEYHZ ZAZ - TENIKH
EM®ANIZH

HAeKTPOVIKOG TTiVOKAG
AV IA A,
[ePIOTPOPIKG KOUUTT
TTPOYPAPHATOG

Mavw emeaveia

2UpTApI = O voooo

QATTOPPUTTAVTIKOU

Aoxeio

KaAuppa Tou @iATpou
avTAiag




KE®AAAIO 2: EMNIZKOMHZH THZ XYZKEYHZ ZAZ - TENIKH
EM®ANIZH

21

Bida acgpaAoug
METAPOPAG

BaABida e106d0ou vepou

EUkautTog owAnvag
egaywyng

KaAwdlo peupartog

Bida aocpaAoug —
METAPOPAG

Bida acgpaAoug
METAPOPAS

Bida acgpaAoug

METAPOPAG




KE®AAAIO 2: ENIZKOMNHZH THZ ZYZKEYHZ ZAZ - TEXNIKEZ

MPOAIATPA®EZ

Taon / ouxvotnTa
Aeiroupyiag (V/Hz)

2UVOAIKN éviaon peUaTOg
(A)

Micon vepou (MPa)

ZuvoAIKn 100G (W)

MéEyioTo @opTio oTEYVWYV
poUXwWV (KIAG)

ApIBUOG OTPOPWV
OoTUYIipaTog
(oTPOYEG/ AETTTO)

ApIBu6g TTpoypaupdTwy

Al0oTAOEIG
("Ywog x MNAdTog x B&Bog) (xIA.)

(220-240) V~/50 Hz

10

Méyiotn: 1 MPa
EAaxiotn: 0,1 MPa

2100

1000

15

845 x 597 x 497

22



KE®AAAIO 3: EFKATAZTAZH THZ YZKEYHZ - AGAIPEZH TQN BIAQN
AZOANOYZ META®OPAZ 23

[Mpiv TNV TTPWTN XPron Tou
TTAUVTNPIOU, APAIPEDTE

atrd TNV TTiow TTAEUPA

TNG OUOKEUNG TIG 4 Bideg
METAPOPAG KAl TOUG
AQOTIXEVIOUG QTTOOTATEG. AV
dev agaipebouv 0|é3|'6£g,
MTTOpPEI va TTpoKANBouv
€vTovol kpadaouoi, 86pupog
Kal BAGBN Tou TTPOI6VTOog (Kl
akipwaon TngG £yyunang).

MNa va apaipéoete

TIG Bideg aag@aAoug
METOQOPAG, CEPIOWOTE
TIG TTEPIOTPEPOVTAG
apIoTEPOOTPOPA HE
KATAAANAO KAEIOI. v




KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ XYZKEYHZ
(ADAIPEZH TQN BIAQN AZOAANOYZ META®OPAY)

O1 Bideg peTagpopdg
TIPETTEI VA aPaIpeBouV
TPOABWVTAG TTPOG TA £CW.

EpapudoTe TIC TTAACTIKES
TATTEC BIOWV PETAPOPAC
TTOU BpioKovTal 0TN
OaKoUAa ageooudp,

oTIg B€oelg atrd OT1Tou
agaipébnkav ol Bideg
METOQOPAG.

Oa TTPETTEl va QUAAEETE
TIG BidEG aag@aAolg

METAQOPAG YIa Xpnon
o€ TTEPITITWON VEAG

METAPOPAG.

2HMEIQZXH: Mpétrel
OTTWOONTTOTE VA
AQAIPECETE TIG
Bideg peTapopag
TNG OUOKEUNG TTPIV
TNV TTPWTN XPNon.
BAdBeg Tou

0a TTpokUYouv

OThN OUOKEUN av
A&ITOUPYAROEI ME
TOTTOBETNUEVEG TIG
Bi&g METOQOPAG,
ogv 0a KaAuTTTOVTAI
a1ré TNV £yyunon.

24




KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ XYZKEYHZ
(PYOMIZH TQN PYOMIZOMENQN MOAIQN) 25

PUBuion Twv pubuilépevwy Todiwv
* Mnv_€yKOTAOTACETE TN GUOKEUN 0AG TIAVW O€ XAAI 1 O€
O0dTTedo T€TOI0 TTOU Ba gUTTOdICE TOV agPIoPO TNS BAoNG TNG.

* [a va egaopalioeTe aBopuPn Kal Xwpig Kpadaououg
)\EITOUpXIG NG ouoKauné TIPETTEI VA TNV EYKATACTACETE TTAVW
o€ N oAloBnpd kal oTabepo dATTEDO.

* Me 1a T6dI0 TNG CUOKEUNG UTTOPEITE va puBUicETE TNV
EUOTABEIA TNG.

* NaokdpeTe 10 TTAACTIKO TTagiuddl pubuiong.

J

A




KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ XYZKEYHZ
(PYOMIZH TQN PYOMIZOMENQN MOAIQN) 26

* AUGROTE N HEIWOTE TO UWOG TWV TTOOIWV TNG TUOKEUNG
TTEPIOTPEPOVTAG TA.

* MeTA TNV ETTITEUEN CWOTNG ICOPPOTTIAC, OPIETE TTAAI TO
TTAQOTIKO TTagIuAdI pUBUIONG TTPOG TO TTAVW HEPOG.




KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ XYZKEYHZ
(PYOMIZH TQN PYOMIZOMENQN MOAIQN) 27

* 2€ KAuia TTEPITITWAN PNV TOTTOBETATETE XAPTOVI, LUAO A
N TTapéyola UAIKA KATW atrd Tn GUCKEUNR 0ag Yia va
QVTIOTABUICETE AVOPOIOUOPYPIES TOU dATTEDOU.

* Otav kaBapilete 10 dATTEQO TTAVW OTO OTTOI0 OTNPICETAI N ﬁ
OUOKEUI, TTPOCECTE VA N DIATAPACETE T OTABEPOTTOINON
TWV TTOdIWV TNG.




KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ ZYZKEYHZ
(HAEKTPIKH ZYNAEZH) 28

* To TTAUVTIPIO POUXWYV OOG €XEI PUBUIOTEI va

AeiToupyei ge Téon 220-240 V kai ouyxvoTtnta 50 Hz. f; ﬁl

* To KaAWwdI0 peUATOG TOU TTAUVTNPIOU POUXWV
0a¢ O106€Tel Eva €10IKO QIG PJE aywyo yeiwong. AuTo
TO QIG B TTPETTEI TIAVTA VA CUVOEETAI OE YEIWMEVN
TpiCa Twv 10 A. H 1iun évmcn%)eﬂuonog ™G
ao@aAsiag Ba pétrel va givar 10 A.

H 1iun évmong PEUNATOG TNG AOPAAEING YPAUUNG PEUUATOG
TTOU €ival ouvOedEPEVN OE AUTO TO PIG TTPETTEI ETTIONG VA
gival 10 A. Av dev €xeTe TTPICa KOl aO@QAAEI TTOU va TTANpOoUV
QUTEG TIC TTPODIAYPAPEG, AVABEDTE O€ EGEIOIKEUNEVO
NAEKTPOAOYO TNV EYKATAOTACT] TOUG.

» Agv avaAauBavoupe TV euBuvn yia ¢nUIES attd Xpron
XWPIG yeiwaon.

2HMEIQZH: H xpnon Tng OUOKEUNG oOg UE
XOMNAN TGO PEUMATOG OO TTPOKAAETEI HEIWOT
TOU KUKAoOU {WNG TNG CUCKEUNG Kal utTToBaéuion
TNG ATr6d0o0oNnGg TNG.



KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ XYZKEYHZ
(ZYNAEZH EYKAMIMNTOY ZQAHNA EIZOAOY NEPQY)

* H guokeun oac_; gmopa va €XEl €iTE Jovn €i0000
(KpUou vepou) i OITTAR €icodo (kpUou/ (eaTou vepou)
avahoya Pe Tig TTpodIaypaPEG TNG.

O eUkapTTog CWARVAG e To AUk GKpo Ba

TIPETTEl VO OUVOEDEI OTNV €000 KPUOU VEPOU Kal O
EUKAUTITOG OWANVAG HE TO KOKKIVO GKPO OTNV £i0000
CeaToU vepoU (EXEl EQAPHOYT OE GUOKEUEG e DITTAR
€icodo vepou).

e MNa v amoTpoT dlappor|g VEPOU OTa anuEia
ETaPNG, TTapéxovtal 1 A 2 agiuadia oTn oUoKeuaaia
TWV EUKOUTITWV CWARVWYV (EXEI EQapUOYN O€
OUOKEUEG JE OITTAN €i0000 VePOU).

TotroBeTnOTE AUTA TA TTACIMAOIA OTA AKPA TWV
EUKAUTITWY OCWANVWY €10000U vEPOU OTNV TTAEUPA
TOU OIAKOTITN TTAPOXNAG.

* EykataotnoTe VEOUG EUKAUTITOUG OWANVEG I00D0U
VEPOU O€ BIAKOTITN TTAPOXNG ME OTTEIpWHA V4"

* 2UVOEOTE TO AKPO WE AEUKN YWVid TWV EUKAUTITWY
owARVWYV €106d0u vepou oTn BaABida eicddou vepou
ME AEUKO QIATPO OTNV TTOW TTAEUPA TNG CUCKEUNG Kal
TO GKPO WE KOKKIVN YwVid € QUTI Je KOKKIVO QIATPO
ggxa €EQApPUOYH 0€ OUOKEUEG e DITTAR €i00D0 vEPOU).

PigTE TA TTAACTIKA £GAPTANATA TWV GUVOECEWV HE TO

£pl 00G.

€ TrspiTrTwog TToU O¢gV €i0TE Oiyoupol, AVaBEDTE TIG
EPYyaoiec oUvOEONC O€ ECEIDIKEUPEVO UOPAUAIKO.

* H mapoxn vepou e mriean 0,1-1 MPa Ba emiTpéxel

0TI GUOKEUN 0AG VO AEITOUPYEI TTIO QTTODOTIKA.

(mson 0,1 MPa anuaiver 0TI n por) vepou atmo
Apwg avoIkTo d1akATITN TTapoxng Ba eival

TOU axiotov 8 Aitpa avda AeTrTo.)

* BeBaiwBeite 611 Oev UTTAPXEI 6|appo% OTa onueia
£VWONG WE TO VA AVOIGETE TTAIPWG TO DIAKOTITN
TTOPOXNG APoU npaypaTonomcsTs TIG OUVOEDEIG.
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* BeBalwBeite 0TI 01 VEOI EUKAUTITOI CWANVEG €I0000U
VEPOU dev gival AUYIOUEVOI, OTTACUEVOI, GUUTTIEOUEVOI 1
TTAPANOPPWHEVOL.

* Av n ouokeun aag £xel OITTAR €i0000 yIa KpUOo Kal (EOTO
vap)\Q, 7nOe£Cpp0Kpao|'a TOU (€OTOU vEPOU Ba TTPETTEl Va ival
TTOAU 70°C.

2nueiwon: OTav TTPAYUOTOTIOIEITE TIG CUVOEDEIG
€10000U VEPOU OTN CUOKEUI, XPNOILOTTOINOTE
MOVO TO VEO EUKOAUTITO CWANVA £100O0U VEPOU TTOU
guUVOJOEUEI TN CUOKEUN OAG. )

MoT€ un XpNOIYOTTOINCETE TTAAIOUG, |
XPNOIHOTTOINMEVOUG N EAATTWHATIKOUG
EUKOUTTTOUG CWANVEG 10000V VEPOU.



KE®AAAIO 3: ETKATAZTAZH THZ XYZKEYHZ
(ZYNAEZH EEATQrHz NEPOY)

* To GKPO TOU EUKAUTITOU CWANVA EGAYWYNG
VEPOU UTTOPEI VO TOTTOBETNOEI O€ £I0IKN
olaragn ouvdedepévn ameubeiag og ot
ATTOXETEUONG N OTNV OUVOEDT £6000U TNG
YWVIOG TOU VITTTHPA.

* [1OTE NV ETTIXEIPIOETE VA ETTEKTEIVETE
TOV EUKAUTITO WANVA £5ayWYNg vepou
ouvoEovTag AANO CWANva.

* Mnv TOTTOBETAOETE TOV EUKAPTITO CWARVA
€€AYWYNAC TNC CUOKEUNG 0A¢C UEOQ O€
doxeio, Kougd N VITITAPAQ.

* BeBaiwBeiTe 0TI 0 EUKAPTITOG CWARVOG
£8ayWYNg vepou dev Auyidel, TOaKICEl,
oupTmeCeTal i TeviwveTal. MNMapakaAoupe
ONMEIWOTE:

* O €UKAUTITOC CWARVAC ATTOOTPAYYIONG
TOU vEPOU Ba TTPETTEI va TOTTOBETNBEI o€
eAGxI0TO UWog 60 eK. kal hEyioTo uwog 100
€K. TTO TO OATTEDO.

31
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2UpTapl )
QTTOPPUTTAVTIKOU

MepIoTPOPIKO
KOUMTTI
TTPOYPANHATOG

Mivakag evoeitewy
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Av BéAeTE va TTAUVETE Ta pouxa 00G

ME UYPO ATTOPPUTTAVTIKO WTTOPEITE

Va XPNOIUOTTOINCETE TNV TTAGKQ
TTPOCOIOPICHOU TNG OTABUNG TOU
uypou. MTTopeite va XpnOoIUOTTIOINOETE
TO UYPA ATTOPPUTTAVTIKA O€ OAA TO
TTPOYPAUMOTA XWPIG TTPOTTAUCH.
TotmoBeTOTE TO EEAPTNMA XPNONG
UypoU aTTopPUTTAVTIKOU (TTOU gival
0108¢01u0 PEoa OTO TTAUVTAPIO) OTO
deUTEPO DIAUEPIOUA TOU CUPTAPIOU
QTTOPPUTTAVTIKOU (*) Kal puBuioTe

TNV TTO0ATNTA TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.
(XpnoluoTroInoTe TNV TTO0OTNTA UYPOU
QTTOPPUTTAVTIKOU TTOU GUVIOTOUV Ol
KOTAOKEUAOTEG TWV ATTOPPUTTAVTIKWV).
Mnv utrepBeite TN o1GOUN MAX
(MEyIOTN), XPNOIUOTTIOINOTE TO £CAPTAMA
MOVO yia uypo atroppuTravTikd. Mn
XpPNOIJoTTOIEITE QUTS TO £ApPTNUA YIa
QTTOPPUTTAVTIKO 0€ OKOVN, OAAG va TO
OQQIPEITE.) S » E€apTnua xprong uypou

= > amopPUTTAVTIKOU

Alapépiopa

ATTOPPUTTAVTIKOU KUPIOG
TAUONG

Alapéplioua

MOAQKTIKOU

AloUEPIOUA ATTOPPUTTAVTIKOU
TPOTTAUCNG

KAipaka otdung
QATTOPPUTTAVTIKOU O€ OKOVN

Meloupa
ATTOPPUTTAVTIKOU
o€ okovn (*)

(*) O1 TTpodIaypaPES TNG CUOKEUNG UTTOPET va dlapEépouV
avaAoya PE TO TTPOIOV TTOU £XETE TTPOUNOEUTEI.
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TMHMATA

Alauépiopa aTTOpPUTTAVTIKOU
KUpIaG TTAUONG:
2.€ QUTO TO dIAPEPIOUA PTTOPOUV
va xpnaipotroinBouv povo UAIKA
OTTWG ATTOPPUTTAVTIKO (UYPO i

o€ OKOVN), aTTOOKANPUVTIKG Kal
TTapouoIa.

Mrtropeite va Bpeite To €¢apTNUa
XProng uypou aTToppPUTTAVTIKOU
MEOQ OTN CUOKEUNR OAC KATA TNV
TPpwWTN eykardoTaon. (*)

Alapépiopa HOAAKTIKOU, KOAAOG
KOAAQPIONATOG, ATTOPPUTTAVTIKOU:

MTTOpEiTE VO XENOILOTIOINCETE AAAKTIKG Yo

TA POUXA OOC (OUVIOTATOI VO XPNOIUOTTOIEITE
TNV TTOOTNTA KOl TOV TUTTO TTOU OUVIOTA O
KATAOKEUOOTNG). OPIOUEVEC QOPES T UOAOKTIKA
TTOU XPINOIUOTTOIEITE VIO TO POUXQ OO UTTOPEI
Va TTAPAUEIVOUV JECT OE AUTO TO DIOREPIOHA.
@) )\éxog yIa QuTo gival 4TI TO JAAAKTIKO OV
gival AETITOPPEUOTO. Na va ATTOTPEWETE QUTO

T0 TTPGRANHA, GUVIOTATAI VO XPNOIUOTTOIETE
TTI0 AETITOPPEUCTA JOACKTIKA 1 VO APAILVETE TO
MOAQKTIKO KOl JETA VO TO XPNOIKOTTOIEITE.

AlapépICUA ATTOPPUTTAVTIKOU
TPOTTAUCNG:

AuTé 1O dlaPEPIOUa va XPNOIUOTTIOIEITAI
MOvov OTav £xel ETTIAEYEI N AeITOUpyia
TPOTTAUCNG. H Asitoupyia TTpdTTAUCNG
OUVIOTATAI YIa TTOAU AepwpEVa pouxa.

(*) O1 TTpodIaypa®EC TNG CUOKEUNG UTTOPED va diagépouv avaloya
ME TO TTPOIOV TTOU €XETE TTPOUNBEUTEI.



KE®AAAIO 4: EIZAIQIrH ZTON MNMINAKA EAEMXOY
(MEPIZTPO®IKO KOYMII MPOrPAMMATOZ)

* Me 1O TTEPIOTPOPIKO KOUUTTI TIPOYPANUATOG UTTOPEITE Va
ETTINECETE TO TTPOYPAPMA PE TO OTTOIO Ba TTAUVETE Ta pouXa

0ag.

* MTropeite va €TTIAECETE TIPOYPAPUA TTEPICTPEPOVTAG TO
TTEPICTPOPIKO KOUUTTI TTPOYPANMOTOS OTN Hia j TNV GAAN

KateuBuvorn.

* Na BeBaiwveaTe OTI TO TIEPIGTPOPIKO KOUUTTI

35

TTPOYPANMATOG gival aKpIBWG OTO TTPOYPAUMa TToU BEAETE va

ETTINECETE.

Quick 15/30°C

Rapid 60'/60°C

Shirts @
Mix
Sport

Hand Wash
Spinning @

Intensive Rinse

Cotton 90°C

Cotton 60°C

Cotton

Cotton

Easy Care
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Mivakag evoeicewv

[MAUCIMO
- I &,
Zéyohpa — N0 o 2 2 — Nuxyvieg LED
STOYINO ———————— sin =9 = 600 TTPOOBETWY
r o —m — ’ AEITOUPYIWV
Delay Spin Pre-Wash  AntiAllergic Start/Pause
; | J 1 J Iﬁl J L J
TéENOG T 0

KoupTri ‘Evapgng/
Mavong

KouuTri BondnTIKAS
AeiToupyiag 2

KouuTri Bondntikng
AgiToupyiag 1

Kouprri pUBuiong apiBuou

OTPOPWV

Bon6nTikr Aeitoupyia KaBuaTépnong

Evapgng
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2TOV TTiVAKQO €VOEICEWV UTTOPEITE va OEIiTE TNV TIKA

TOU XPOVOOBIOKOTITN KABuoTEPNONG TTAUCINATOS TNG
OUOKEUNG, TN pUBpIon apiBuou oTpo@wy TNG CUOKEUNG,
TIG BONONTIKESC AEITOUPYIEC TTOU EXETE ETTIAECEI KAI TN GACN
TOU TTPOYPAUMATOG 'ITOH"EKT(E)\EI'TGI oTn OUOKsu&( Y pdon
TTPOTTAUCNG/ TTAUONG, @aon ¢eBYAAuUaTog, @don
OTUWINATOG).

EmTAéov, 0 NAEKTPOVIKOG TTivaKag evoEicewy Ba oag
TrpocIdoTrolEi e TN BonrBeia cuvduaouwy LED TTou Ba
avAWouV oTIG eVOEIEEIC TOU av TTPOKUWEI €va OPAAua

OTn OUOKEUNR 0ag Kal Ba oag €100TTOINCEI OXETIKA JE TNV
OAOKAApWON TOU TTPOYPAUMATOG TTAUCTUATOG EP@AVICOVTAG
TNV €vdeign “Finished” (TEAoG) oTnv 086vn evdeiEewy POAIG
TEAEIWOEI TO TTPOYPAPUA TTOU EXETE ETTIAECEL.



KE®AAAIO 5: NMPOKATAPKTIKEZ EPTAZIEZ I'lA TO MNMAYZIMO TQN POYXQN
(AIAXQPIZMOZ TQN POYXQN) 38

* Ta pouxa 0ag £xouV ETIKETEG TTPOIGVTOG OI 0TToiEG KaBopidouy,
TIG TTPOdIAYPAPEG TOUG. [TAEVETE 1} OTEYVWVETE TA pOUXA TG
OUPQWVA WE TIG TTPOBIAYPAPES OTNV ETIKETA TTPOIOVTOG.

* AlaXwpICETE T POUXA 0AG CUN@PWVA E TOUG TUTTOUG
Toug BapBakepd, ouvBETIKA, euaioBnTa, JAAAIVA KATT.) =)
BEPUOKPATIES TTOU UTTOPOUV vVa TTAUBoUV (Kpuo, 30°, 40° 60° = §
;JKGI 10 BaBPG AepwpaTtog (EAaPPa Acpwpéva, )\spwpsva
TTOAU Aepwpéva).

* [MoT€ pnv TTAEVETE Padi XPWHATIOTA KOl ASUKA pouxa.

* Na TTAEVETE XWPIOTA TA XPWHATIOTA pOUXA OTO TTPWTO TTAUCIHO,
ylaTi JTropeEi va ¢eBayouy.

* Na BefaiwveaTe 0TI dev UTTAPXOUV METAANIKA UAIKA TTAVW m

OTd POUXO 0a¢ N HEOQA OTIG TOETTEG. AV UTTAPYXOUV APaIPEDTE
TQ.

I'IPO OXH NMPOEIAOINOIHZH: Hgo%{\(;]gggs

QKU OUV O€ TTEPITITW
svu,)v ] €00 OTN OUOKEUN
qAUTrTovml a1TO TNV £YYyUNON.

* Na KAEIVETE TO PEPUOUAP KAl VO KOUNTTWVETE T poUXa OCG.

* Na agaipeite Ta HETAAIKA ) TTAAOTIKA YaVT{AKIa ATTO TIG
KOUPTIVEG I VO TOTTOBETEITE TIG KOUPTIVEG PETA O€ BiXTU 1) OAKO
TTAUCIJATOG TTOU KATOTTIV B0 KAEIVETE.

* Na yupiCete 10 p€oa £6w g€ UQACHATA OTTWG TTAVTEAGVIQ,
TTAEKTA, GAVEAAKIO KOl OOUETE.

* Na TTAEVETE KAATOEG, JavTiAla Kal TTapOuoIa JIKPG pouxa
MEoa o€ OiXTU TTAUCIUATOG.
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JAN

Pas

AN,

NEUKAVTIKO Oxi Kavovik6
EMTPETTETA AEUKQVTIKO TAUGIHO
/
oo 500
~
3 Méyiotn )
egng&%m Bepuokpaoia BC’DXI
I ° o1dépwua
o15epwparog 150°C o1depwpartog 200°C
Tl | IS | T
KaBdapiopa o€ E'ITI,'ITF_ér]
EMPAveIQ
|| b
— ~~

Na atrAwveTal

2TEYVWHO JE

Agv emiTpETTETN
OTEYVWHA O€

ovotveupa kal R113

orav gival uypo GTAwpa STEVVRTIOIO
EmitpéteTal oteyvo _I'Iepx)\wpomeu)\éwo ]
KaBdpiopa pe R11, R13, MepxAwpoaiBuAévio
meTpéAalo, Kabapod MeTpéAaio R11, R113,

TTETPEAQIO
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* Avoigre Tnv TTépTQl TNG OUOKELNG.
* ToTroBeTNOTE Ta POUXA KATAVEUNUEVA paoa
OTn OUOKEUN 0dG. }

2HMEIQZH: 2Znpeiwon: To péyioto
@OpPTio PTTOPEI VA SlaPEPE]
avaAoyad UE ToV TUTTO POUXWYV TToU
0a TAUveTE, TO BAONO AgpwpaTOg
KOl TO TTPOYPOMMA TTOU EXETE
emAESel. Mnv utrepfeite TO
MEYIOTO QOPTIO OTEYVWYV POUXWV
TTOU AVAPEPETAI OTOV TIVAKA TTPOYPAUUATWY YIA Ta
TTPOYPAUMATA TTAUGIHATOG.

MTTOpEiTE VO XPNOIPOTTOINCETE WG TIAPAdEIYUA TOV TIAPAKATW TTiVOKA
Bapwy.

TYNOX POYXQON BAPOZ (yp.)
MeToéTa 200
/\EUKA €idn 500
Mrtroupvoud 1200
MammAwpatobnikn 700
MaéiAapoBrkn 200
Eocwpouya 100
TpatreopavTIAO 250

 TOoTT0BeTROTE KABE POUXO EEXWPIOTA.

* BeBaiwbeite 011 dev £xouv oPnVwWOEl pouxa "IN
avaueoa oTo KAAUPPA Kal TN aTeyavoTroinan érav
KAEIVETE TNV TTOPTA TNG CUCKEUNG OAG. =

* [0 va KAEioETE TNV TTOPTA TNG CUOKEUNG
00G OTTPWETE TNV £WG OTOU AKOUCETE TOV X0
ao@AAIonG.

* KAgioTe Tnv TOPTA TNG OUOKEU%Q 0ag owaoTq,
OIOPOPETIKA N OUCKEUN 0ag Ogv Ba apxioel Tn SIadIKaoia
TTAUCINATOG.




KE®AAAIO 5: NMPOKATAPKTIKEZ EPTAZIEZ I'lA TO MNAYZIMO TQN
POYXQN (MPOZOHKH AMOPPYIMANTIKOY ZTO MNMAYNTHPIO) 41

H mroodtnTa ammoppuTravTikoU TTou TIPETTEN VA TIPOCBETETE OTN
OouoKeun oag kaBopileTal atrd Ta €S KPITAPIAL:

* H xprjon atmmopputravTikou Ba Baaifetal 01o BaBPO AepwuaTog
TWV POUXWV 0aG. [a Ta AiyOTEPO AEPWHEVA POUXA PNV ETTIAEYETE
TTPOTTAUCN KAl TTPOCBETETE MIKPI) TTOOOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU OTO 20
OIOUEPIONA TOU CUPTAPIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

* [0 Ta TTOAU AepWHEVA POUXA OAG ETTIAECTE Eva TTPOYPAMMA TTOU
TrepIAaPBAvel TTPOTTAUCN Kal TIPOCOEOTE TO 4 TOU ATTOPPUTTAVTIKOU
TT0U Ba XpnoluoTToINoeTe 010 10 dIAPEPICUA TOU CUPTAPIOU
QTTOPPUTTAVTIKOU Kal Ta UTTOAOITTA %4 OTO 20 JIAUEPIOUA.

* 2T OUOKEUN ca%npéml VA XPNOIUOTTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKA
TTOU €£XOUV TTAPAXDE yia auTopaTa TTAUVTAPIa. H TTogoTtnTa
ATTOPPUTIAVTIKOU TTOU TTPETTEI VA XONOIUOTIOINCETE VIO TA POUXA OOG
QVOQEPETAI TTAVW OTN CUCKEUOOIO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

* Ooo uYnAaGTEPOG €ival 0 BabuGg OKANPOTNTAG TOU VEPOU, TOGO
TTEPICOOTEPO ATTOPPUTTAVTIKO TTPETTEI VA XPNOIUOTIOINCETE.

* H TroodtnTa Tou amoppuTtravTikou Trou Ba XpNOIUOTIOINCETE
QUEAVETAI PE TNV TTOCOTNTA TWV POUXWV.

* [pocB£aTe TO YAAAKTIKG OTO OIAUEPITUA UAAOKTIKOU TOU GUPTOPIOU
arroppuTravTikou. Mnv utrepBeite 1o emTiTredo MAX. AlaQOopETIKA,

TO MOACKTIKO Ba dlappeloel pEoa OTO VEPO TTAUCINATOG KOTA TNV
EKTTAUON.

* Ta JOAOKTIKG TTOU €ival TTOAU OUNTTUKVWHEVA TTPETTEN VA
apalwvovTal o€ £va BaBud TTpIv TTPpocTEBOUV HECA OTO CUPTAPI
atroppuTravTikou. O AGyog €ival OTI TO CUUTTUKVWUEVO JOAOKTIKO Ba
QATTOPPALEI TO OIPUVIO Kal Ba eUTTOdIOE! TN PON TOU JOAQKTIKOU.

* MTTopeite va xpnomonou‘}\ous TO UYPA QTTOPPUTTAVTIKGA 0€ OAA TO
TTPOYPAPHKATA XWPIG TTPOTTAUCH. a va TO KAVETE AUTO, TOTTOBETHOTE
TNV TTAGKQ TTPOCOIOPICHOU OTABKNG UYPOU TTOPPUTTAVTIKOU TTOU
BpiokeTal péoa aTn 0OKOUAQ OGETOUAP N TO EGAPTNUA XPONG
UypouU aTTopPUTTAVTIKOU (*) 0TO 20 dIaUEPIOUA TOU CUPTAPIOU
QATTOPPUTTAVTIKOU KO PUBMICTE TNV TTOCOTNTA UYPOU ATTOPEUTTAVTIKOU
OUpGWVa pE Ta €TTITTEDA 0€ aUTH TNV TTAGKA. QuunBeite va
AQAIPECETE TNV TTAGKQ TOU UYPOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

(*)O1 TTpodIayPaPES TNG GCUCKEUNG HTTOPET VA DIAPEPOUV aVAAOYQ [E
TO TTPOIOV TTOU £XETE TTPOMNBEUTEI.
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* MoipdoTe Ta pouxa OhoIOuOPYPa HECT O’TI‘]
OUOKEUN.

* [0 va KAgioeTe TNV TTOPTA TNG CUCKEUNG
OTTPWETE . . .
TNV £€wWG O6TOU AKOUTETE TOV X0 ao@AAIonG.

EmiAoyn TrpoypdupaTog

EAECTE TO KATAAANAO TTPOYPAUMA VIO TO POUXA 0AG ATTO
TOV TTiVOKA TTPOYPAUMATWV.
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BOHOHTIKEZ = e e B
AEITOYPFI EZ Spin = Sh = 600 ‘

..~.._.“.... End = i2h = @
Mpiv GeEKIVAOETE TO | S et Gl ST

TTPOYPAUMA, UTTOPEITE TIPOAIPETIKA Va : =
ETMAECETE LI BonBNTIKA AgITOUpYyia.

* [aTAoTE TO KOUWTTI TG BoNONTIKAG AsiToupyiag TTou Ba
BENaTE VO ETTIAEEETE.

* Av OTOV NAEKTPOVIKO TTivaKa £VOEifewV gival povipa
avaguévo To oUMBoAo TnG BonBnTIKNG AgiIToupyiag TTou
emIAESATE, N BondBNTIKA AgiToupyia Oa evepyoTroinoei.

* Av OTOV NAEKTPOVIKO Trivaka evoei§ewv avaBooBnivel
TO CUMBOAO TNG BonONTIKAG AsiToupyiag TTou eTTIAESATE,
n BondnTikA AsiToupyia dev Oa evepyoTroinei.

AiTi0 un gevepyoTroinong:

- H BonOnTIKA AsiToupyia TTOU BEAETE VO
XPNOIMOTTOINCETE OTO TTPOYPANMA TTOU
ETMIAECATE OEV UTTOPEI VA EQAPMUOOTEI.

- H ouokeun oag éxel Trepdoel To otadio
KOTA TO O1r0oio Oa epapuoloTav n
BonBnTikn AsiToupyia TTou Ba OEAaTE va
ETTIAEGETE.

-Agv gival cupBarh gE pia BondNTIKN
AgsiToupyia TTOU €TTIAEEATE TTPONYOUHEVWG.
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ZYZTHMA ANIXNEYZHZ MIZOY ®OPTIOY
H cuokeury cag d1aBETEl cUOTNPA AViIXVEUCNS MICOU QOPTIOU.

Av £xeTe TOTTOBETNOEI HECA OTN OUOKEUN TTEPITTIOU TN WION
N AlyoTEPN TTOCOTNTA POUXWV ATTO TN MEYIOTN, N OUOKEUN
0aG Ba AEITOUPYNOEI PHE TPOTIO WOTE VA EGOIKOVOUEI XPOVO
TAUCIUATOG, KATAVAAWGN VEPOU KAl KATAVAAWGT EVEPYEIQG
o€ oplopéva Tpoypduuarta. OTav gival evepyn n Asitoupyia
MIOOU QOpPTiOU, N OUOKEUN MTTOPEI va OAOKANPWOEI O€
OUVTOPOTEPO XPOVO TO TTPOYPAUMA TTOU EXETE PUBUIOEL.
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1- BonOnrtikn Asitoupyia XpovodiakoTrTn
KaBuoTtépnong

XpPNOIYOTIOIWVTAG auTr| T BonBnTIKr ) e — o — 00—
AEITOUPYiQ, UTTOPEITE VA KAVETE TN GUOKEUN 0AG == =
va apxioel To TTAUCIPOo pe kaBuoTépnon 3, 6, 9 '

Wash = 3n = 1000 @
—

45

N 12 wpwv (3h, 6h, 9h, 12h). Y e e e

KoupTri
BonénTikAg
AsiToupyiag 1

- MatAoTe pia @opd 1o KOUWTTi KABUoTEPNONG Evapéng.

MNa va xpnoigotroinoeTe Tn BondnTikN
AsiToupyia kaBuoTépnong evapgng:

- Oa avéwel n Auvia LED “3 h”.

- MatAoTe 10 KOUpTH KABUOTEPNONG £vapgng £wg GTou
EMQAVIOTEI 0 XPOVOG YETG TOV OTT0I0 BEAETE va apXioel n
dladIkagia TTAUCIUATOG.

- MNa va evepyoTTOINOETE TN XPOVIKY KABUOTEPNON TTOU EXETE
EMAEGEI OTO TIPOYPAUMA, UTTOPEITE VA TIATACETE OTTOIODNTTOTE
KOUUTTi BonBnTikNG AEIToupyiag TTou BEAETE EKTOC ATTO TO
kouuTtri “Evapén/lTavon’.
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Av TTEpACATE TN XPOVIKN KabuaTépnaon TTou
BENATE va pUBUICETE, UTTOPEITE va PETOREITE
OTOV ETMBUUNTO XPOVO CUVEXICOVTAG va

TTATATE TO KOUWTTI XPOVIKNG KaBuoTEPNONG.

Av BEAETE VA OKUPWOETE TN XPOVIKN w oo W &
kaBuaTépnon, ommAd TTpéTel va méoete T L =h 22 T T
KOUUTTI XPOVIKNAG KABUOTEPNONG £WG OTOU it Uk \
oBrnoouv 6Aeg o1 LED puBuiong xpovou

OTOV TTiVOKQO EVOEICEWV.

Ma va eKTEAEOTEI N A&ITOUPYia XPOVIKAG
KaBuoTéPNONG, N CUOKEUN TTPETTEI VA BoneénTikng
1€0¢€i 0€ AsiToupyia pe 1o KoupuTri ‘Evapéng/ Aeitoupyiag
Mavong.
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2- EiAoyn ap1@uoU oTpoPwV CTUWIHATOG

Mrropeite va puBuiceTe Tov apIiBP6 oTPOPWV oL ome B
OTUYIOTOG TWV POUXWV 0OG JE TO KOUUTTi pUBMIONG == =%° ‘
aplBuou oTpoPwv oTuyipatog. OTav eTTIAECETE
£va VEO TIPOYPAUMA, O [EY. apIBuGG OTPOPWY e e e Y s

OTUWYINATOG TOU TTPOYPAMUOTOC TTOU ETTIAECOTE

Ba ep@aviCeTal oTOV TTiVOKA EVOEICEWV. MMaTwvTag

TO KOUWTTI pl'JG};J)I\O G apIBPOU OTPOPWY OTUYIOTOG,
MTTOPEITE VA O dgeTs TOV OPIBPOG OTPOPWYV OTUYIPATOG
TOU ETTIAEYUEVOU TTPOYPAUHKATOG EVTOG TNG WEY. TIMAG.
Av TrepdoaTe ® TovV apIBPG OTPOPWY OTUWIHATOG

TToU B¢AaTE va pUBUIOETE, UTTOPEITE VO pemgjehs oTov
EMOUUNTO aPIBPO OTPOYPWV CUVEXICOVTOS VA TTOTATE TO
KOUUTTi pUBUIONG TOU apIBPOU OTPOPWV.

KoupTri
BonénTikiig
AsiToupyiag 2

3- Np6odeTo EEBYOApA(*)

=000 &

Me autA Tn BonBNTIKA AEITOUPYia UTTOPEITE VA we—o —wo =  —
EXETE Evav TTIPOCOETO KUKAO GEBYAAuaTOg TV =0 =57 |
poUxwV 0aG. R - :

Spin  PreWash AntiAllergic Start/Pause

e e F s s f

[}
[
[
'y
(0

MTTopEiTE VO EVEPYOTTOINOETE TO TIPOYPAUUA
TIATWVTAG TO KOUUTTI TNG BondNnTIKNAG AgiToupyiag
1T£(')GG£TOU CEBYAApQTOG OTAV AVAWEl N AuyVvia
LED Ttou cuufoAiou &.

KoupTri
Bonénrikng
gIToupyiag 3 N 4

(*) AvaAoya pe To HOVTEAO
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4- MpoétrAuon(¥)
Me autry Tn BonBnTIKNA )\SITOUpXI'(] utropeite va =i =Xy B
XPNOIUOTIOINOETE YIO TA TTOAU Agpwpéva pouxa == =5 | |
000G €vav KUKAO TrpotTAuong. . i |
Orav xpnaoiyoTioleiTe auth TN AgiToupyia, Armr e ek
Ba TTPETTEI VO TTPOCBECETE ATTOPPUTTAVTIKO
OTO dlaPEPIOUA TTPOTTAUCNG TOU CUpPTapPIoU
ATTOPPUTTAVTIKWV.

KoupTri
BonénTikrg
gIToupyiag 3 R 4

MTTOpEiTE Va EVEPYOTTOINOETE TO TTIPOYPAUMA
TTOTWVTAG TO KOUUTTI 'ITpé'IT)\UO'r]%_O'TOV TTIVaKa
evoeicewv otav avayel n Auxvia LED Ttou
ouuBOAou LY.

5- AvtiaAAepyikn AgiToupyia(*)

270 TTPOYPAMMOTA OTTOU Eival EVEPYN AUTH == —xouw &
n BonBnTikn Asitoupyia, N ougkeur) gag B w—=r —w L]
TTPAYUATOTIOINOEI VAV TTPOCOETO KUKAO
EEBYAAUOTOC OTA pouxa TIPIV TOV TEAEUTAIO o EgLar
KUKAO &eBYAAPATOC. VS

MTTOpEiTE Va EVEPYOTTOINOETE TO TTPOYPAUMA BonBnTIKiic
TTATWVTAG TO KOUMTTI TNG QVTIOAAEPYIKAG erroupyiag 3 1 4
AeIToupyiag oTov TTivaka evOeiEewy OTav avayel n

Auyvia LED tou cupoAou &, .

(*) Avaloya pe 10 HOVTEAO
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6- 'ppyopo mmAuci1po(*)

XpNoIuoTrolIwvTag auth Tn BondnTiKnA s —mnd H
AgIToupyia, UTTOPEITE va TTAUVETE Ta pouxa == I
0ag 0€ GUVTOUOTEPO XPOVO JE PIKPOTEPN I S
KOTavaAwan evEPYEIag Kal VEPOU. ( ZuvioTatal I
va TTPOOCTIBETAI TTOOOTNTA POUXWYV MIKPOTEPN 0 d

atrd TO MIOO TNG MEYIOTNG YIA TO ETTIAEYUEVO
TTPOYPAUMA TTAUCIUATOG.

MTTopeiTe va evepyoTTOINTETE TO TIPOYPAMMA
TTATWVTAG TO KOUUTTi YPYOPOU TTAUCIATOC OTOV
TTivaka evoegicewv otav avawyel n Auxvia LED Ttou
OUMBOAoU Py

KoupTri
BonénTikAg
gIToupyiag 3 n 4

2HMEIQZH: X€ TTepiTTTWOTN TTOU TOTTOBETAOETE
MIOT | HMIKPOTEPN ATTO TN MICH TTOCOTNTA
POUXWYV OTTO TN MEYIOTH TOU ETTIAEYHEVOU
TTPOYPAUHATOG OTN CUOKEUR OOG, | CUOKEUNR
oag Ba To avixveuoel autd xapn oTo AUTOHATO
ouoTnua avixvaucng\ylooﬁ QOPTIOU KaI TO
TTPOYPAUMA TTOU ETTIAESATE Oa TTAUVEI TO poUXa
O0G OE CUVTOUOTEPO XPOVO ESOIKOVONWVTAG
EVEPYEIA KAl VEPO. AV Nl OUOKEUR OOG
AVvIXVEUOEI NIoO QopTio, N Auxvia LED Tou
oUMBO6AoU Y Ba avayel AUTOMATO OTOV TTiVAKO
evoeifewy.

(*) AvaAoya pe To HOVTEAO
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7- MAUO1IMO pE KpUO VEPO(*)

MTTOpEITE VO XPNOIUOTTOINOETE QUTH TN
BonBnTikn Aeitoupyia otav BEAeTe va
TTAUVETE TA poUXa 0OG UE KPUO VEPO (veEPO
Bpuong).

MTTopeiTe va evepyoTTOINTETE TO TIPOYPAUHA
TTATWVTAG TO KOUUTTi TTAUCIMATOG UE KPUO
VvEPO OTOV TTIVOKA EVOEICEWY OTAV aVAWEI N
Auxvia LED Tou cupBéiou .

Koupri
BonénTikAg
gIToupyiag 3 n 4

8- EUKoAo o18épwpa(*)

Me auTry Tn BonBnTIKA AgiToupyia PTTopEiTE e
va eTMITUXETE Ta POUXA OAG VA apalpouvTal = = oo |
AlyOTEPO TOOAQKWHEVA aPOU OAOKANPWBEI N e
dladikaaoia TTAucipaTog. e e s W e

MTTopEiTE va evEPYOTTOINOETE TO TIPOYPAMUA
TTATWVTAG TO KOUUTTI TNG BonOnTIKNAG EITOUp[I'G([;)
gUKOAOU 0|6spdéJaTog otav avawyel n Auxvia LE
TOU CUMBOAOU & .

BonénTikiig
g1IToupyiag 3 N 4

(*) AvéAoya e 1O HOVTEAO
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9- KoupTri Xwpig Zroyipo(*)

Av dev BéAeTe va TTpaypaToTIOINGE OTUWIO
TWV POUXWV 0AG, UTTOPEITE VA XPNOIUOTIOINTETE
auTr TN ponénTikr AsiIToupyia.

MTTopeiTe va evepyoTTOINTETE TO TIPOYPAUHA
TTATWVTAG TO KOUUTTi aKUpWONgG oTUYidaTog

OTOV TTivaKa €VOEICEWV OTav avayel n Auyvia
LED Tou cuuBoAou ®.

KoupTri
BonénTikAg
gIToupyiag 3 n 4

KoupTri ‘Evapéng/Mauong

MoTwvTag To koupT Evapgng/Madong pmopeite  »»==x —<ow &

VO GEKIVAOETE TO TTPOYPAUUA TIOU ETTIAECOTE N VO sn— o —woo

avaoTeiAeTe TN AeIToupyia evOg TTPOYPANPATOG B =¥ ‘ .............

TToU €ival o€ €CENIEN. Av BECETE Tn GUOKEUR 0aG oon] _son  prewsn At s /eaie
3t ] 3,3

o€ AeiToupyia avapovig, 6a avaBoofriver n Auyvia : =

LED "Evapgng/Iauong oTov NAEKTPOVIKO TTIVAKQ evéalﬁf.wv ________

Washing O
Rinsing O
spinning O

End @

‘Evapén-Mavon




KE®AAAIO 5: MIPOKATAPKTIKEZ EPTAZIEZ I'lA TO MAYZIMO TQN
POYXQN (KAEIAQMA MNPOZTAZIAZ)

Ma TV atmmo@uyn Tng aAAoiwang TNg PoNng Tou
TIPOYPAUMATOG JE TTATNUA ] YUPIOUA KOUNTTIWV
TTPOYPAUPATOG OTN OUOKEUN KATA TN OIAPKEIA TNG
Oladikaaiag TAugipaTog, utrdpxel 01a6£a1uo To KAEIdWHA
TTPOOTACIOG aTTd TTaAIdIA.

To KAgidwpa TTPOaTACIAG EVEPYOTTOIEITAI UE TAUTOXPOVO
TTATNMA Kal Twv dUOo Kouymubv BonenTlKr](g Aeiroupyiag 3 kai
4 yia TTEPIocOTEPO aTTO 3 deuTePOAeTTTA. OTAV €vEPYOTTOINBEI
MTTOPEITE va OEiTe OTOV TTiVaKA EVOEIGEWV TIG Auxvieg LED
TWV BonNBNTIKWY AEITOUPYIWV.

Rinse —— 6h — 800 c—

Wash —= 3h ——> 1000 | | J ﬁEP]
—>
End = 12h — @ ‘

Spin —= ©%h — 600 ‘

A "Ilergic Start / Pause

—

Delay Spin

AV TTATAOETE OTTOIOONTTIOTE KOUUTTI £VW) €ival EVEPYO TO
KAgidwpa TTpooTaciag, 6a avaBooBrioouv atnv 0B6vn ol
Auyvieg LED Twv TTpo0BeTWYV AcITOUPYIWV.

Av OTavV gival EVEPYOTTOINUEVO TO KAEIDWPA TTPOOTACIOG KAl
EKTEAEITAI OTTOIOONATTOTE Trp(’)yé)appa, TO TTE IO'TpO(NK(') KOUMTTI
TTpoypaupatog yupioTtei otn Béon AKYPQ2H (CANCEL) kai
eTAeyei GANO TTPOYPAUUA, TO TIPONYOUUEVWG ETTIAEYUEVO
TTPOYPAUMA CUVEXICEI ATTO EKEI TTOU OTANATNOE.

[a va atrevepyoTroINaETe Tr) AEITOUpYia, OPKEN VA TTATAOETE
Ta idIa TTANKTPQ yIa TTEPICOOTEPO ATTO 3 OeUTEPOAETTTA. KaTd
TNV ATTEVEPYOTTOINON TOU KAEIDWUATOG TTPOOTACIOG, B
avaBooprioouv ol Auxvieg LED Twv TTpO0oBeTWYV AcIToupyIwv
OTOV TTiVOKQO EVOEICEWV.
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Av OEAETE VO OKUPWOETE OTTOIOBATTOTE TTPOYPAHHA
gival o€ €§€EAIEN:

1- ©€0TE TO TTEPICTPOPIKO KOUMTTI TTPOYPAUMATOC OTn B€0n
AKYPQZH (“CANCEL").

2- H ouokeun) oag Ba otaparioel Tn d1adikaoia TTAUCIHATOG
Kal TO TTPOYPAMMa B0 aKUPWOEI.

3- MNa va atmrouakpuvOei To vepd TToU €XEI TTOPAUEIVEI
MEOQ OTO TTAUVTHPIO, BECTE TO TTEPIOTPOPIKO KOUUTTI
TTPOYPAUMATOG O€ OTTOIOOATIOTE TTPOYPANUA.

4- H ouokeun oag Ba ekTeAEoEl TNV aTTapaitnTn dladikacia
EKKEVWONG Kal Ba akupwoel To TTPOYPAUHQ.

5- MTTopEiTe va XpnNOIKJOTIOINCETE TN OUOKEUN OAG
EMAEYOVTAG £va VEO TTPOYPAUUA.



KE®AAAIO 5: MTPOKATAPKTIKEZ EPTAZIEZ A TO
MAYZIMO TQN POYXQN (TEAOZ TOY NMPOIrPAMMATOZ)

H ouokeury cag Ba oTtapaTthoel povn TNG MOAIGC OAOKANPWOEI
TO ETTIAEYMEVO TTPOYPANUA.

- H Auyvia LED TéAog Ba avaBooBrivel oTov TTivaka
EVOEICEWV.

ashing O
Rinsing O
Spinning O

End @

Wash = 3n <= 1000 LLJ &y

Rinse == Qh — 800 cc— —
Spin v:*._’a"t)h = 600
End <':> 2h = @

Delay Spin Pre-Wash  Anti Allergic Start/ Pause

-_a_,

- MTropeite va avoigeTe Tnv TTéPTA TNG CUOKEUNG Kal va
QPAIPECETE T POUXA.

- ApoU apaipéoeTe Ta poUxa, aQroTE TNV TTOPTA TG
OUOKEUNRG 00G AVOIKTH YIA VO OTEYVWOE! TO ECWTEPIKS TNG
OUOKEUNC.

- ©¢éoTE TO TIEPIOTPO IKO KOUMTTI TTPOYPAMMOTOC OTN B0
AKYPQZH ( AN%ECPL” : POYPARHETOS O 1

- ATTOOUVOEOTE TN CUOKEUN 0aG aTTd TNV TTPIda.

- KAgioTe 1O OIAKOTITN TTAPOXNS VEPOU.
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BAMBAKEPA 90°
O¢epuokpacia TTAUCINATOC
°C

55

90°

MEyioTn TTOoOTNTA OTEYVWV
poUXWV (KIAQ)

6,0

Alauépiopa
QTTOPPUTTAVTIKOU

2

Aidpkela TTpoypAPUaTOS
(AeTTTA)

179

TOTTOG poUXWV /
[Meprypa@eg

MoAU Aepwpéva, BauBakepd kal Aiva
u@dopuara. (Ecwpouxa, Aivd, Tpatre(ouavTIAQ,
TTETOETEG (EWG 3,0 KING), OEVTOVIA KATT.

MpomAuon BauBakepd

(?épUOKpGOiG TAuoilaTog |
gﬂég)l(cg\r/] &&%?Tma OTEVVWV|g
é;'?gggﬁr“ao\(mmo 182
(e TPOVPAHHATOS 1464

TUTTOG poUXWYV /
Meprypagég

NAepwpéva, Baupakepd kal Aivd ugdouara.
(Ecwpouxa, Aivd, Tpatre{ouavTiAQ,
TTETOETEG (EWG 3,0 KING), OEVTOVIA KATT.

ZHMEIQZH: H AIAPKEIA TOY [TPOIrPAMMATOZ MIOPEI NA AIA®EPEI ANAAOIA
ME THN IN1OZOTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH OEPMOKPAZIA
MEPIBAANONTOZ KAI TIZ EIMINAErMENEZ [TPOZOETEZ AEITOYPIIEZ.
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BAMBAKEPA 0OIK. <60 C°]

@OEpUOKpGGiG TTAUCIPOTOG

56

60°

MéyioTn TTogoTNTa OTEYVWY
pPoUXWV (KIAQ)

6,0

Alauépiopa
ATTOPPUTTAVTIKOU

2

Aldpkela TTpoypAPaTOg
(AeTTTdY)

200

TUTTOG pOoUXWYV /
Mepiypagég

Nepwpéva, Baupakepd kal Aiva updouara.
(Ecwpouxa, Aivd, Tpatre(oudvTIAQ,
TTETOETEG (EWG 3,0 KIAG), OEVTOVIQ KATT.

BAMBAKEPA <40 C° ]

O¢ppokpacia TTAUCIUATOG o
OC 40
MéyioTn TTooéTtnTa 6.0

OTEYVWYV POUXWV (KIAG)

AlquéPIoa ATTOPPUTTAVTIKOU

2

Aidpkela TTpoypAPaTOg
(AeTTTQ)

195

TUTTOG pouxwy /
Meprypapeg

Nepwpéva, Baupakepd kal Aiva updouara.
(Eowpouxa, Aiva, Tpatre(oUAvTIAQ,
TTETOETEG (EWG 3,0 KIAG), oeVTOVIQ KATT.

2HMEIQZH: H AIAPKEIA TOY [TPOrPAMMATOZ MITOPEI NA AIA®EPEI ANAAOIA
ME THN INOXOTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZX, TH ©EPMOKPAZIA
TEPIBAANONTOZ KAI TIZ EMINAETMENEZ NMPOXOETEZX AEITOYPTIEZ.
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OIK. 20°
(?éppOKpGGI'G TTAUCIATOG

57

20°

MEyioTn TTooOTNTA OTEYVWY
poUXWV (KIAG)

3,0

Alapépiopa
ATTOPPUTTAVTIKOU

2

Aidpkela TTpoypAPaTOS
(AetTd)

96

TUTTOG poUXWYV /
Mepiypageg

Aiyo Aepwpéva, Bapoakepd kai Aiva
uedaopara. (Ecwpouxa, Aivd, TparmedoudvTiAa,
TTETOETEG (WG 2,0 KIAQ), OEVTOVIOl KATT.

EYKOAH ®PONTIAA
Oeppokpacia TTAUCIUATOG
o

40°
MEyioTn TTO0OTNTA OTEYVWV
pogxwv (KIANG) 3.0
Alapépioua D)
QATTOPPUTTAVTIKOU
AiGpkela TTpoypapaToOg
(AeTTTdY) 110

TUTTOC pouxwV /
Meprypagég

[MOAU Aepwuéva ) avauikTa JE
ouvOeTIKG updopaTta. (N&iAov
KAATOEC, TTOUKAUIOQ, NTTAOUCEG,
TTAVTEAOVIO JE CUVOETIKEG iVEC KATT.)

ZHMEIQZH: H AIAPKEIA TOY [TPOIrPAMMATOZX MITOPEI NA AIAQEPEI ANANOTA
ME THN IN1OZOTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH ©EPMOKPAZIA
TMEPIBAANONTOZ KAI TIZ EMIAErTMENEZ [TIPOXOETEZ AEITOYPTIEZ.
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MAAAINA
QéppOKpacia TTAUCIATOG

58

30°

MEyioTn TToooTNTA OTEYVWY
poUXwV (KIAQ)

2,0

Alapépiopa
QATTOPPUTTAVTIKOU

2

AiGpkela TTpoypAPaTOg
(AeTTTA)

39

TUTTOC pOUXWYV /
Meprypapeg

MaAAIva poUxa e ETIKETEG TTOU
EMTPETTOUV TTAUCIUO O€ TTAUVTAPIO.

ZEBFAAMA
(?apUOKpaoia TTAUCIiUQTOG

MeyioTn TToag0TNTa OTEYVWV
pPoUXWV (KIAQ)

6,0

Alapépioua
ATTOPPUTTAVTIKOU

AlGpKeIa TTPOYPAUPATOS
(AeTTTQ)

36

TUTTOG pouxwyv /
Meprypagéc

Av BéNeTe TTPOOBETO CEBYOAUD TWV
gou WV YE TNV OAOKANpwaon NG

100IKaCIa TTAUCIPATOG, ITTOPEITE VA
XPNOIUOTIOINCETE QUTS TO TTPOYPANMA
yia OTTOIOONTTOTE £i00C POUXWV.

ZHMEIQZH: H AIAPKEIA TOY [TIPOrPAMMATOZ MIOPEI NA AIAQEPEI ANAAOIA
ME THN INO2OTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH OEPMOKPAZIA
MEPIBAANONTOZ KAI TIZ ETNIAETMENEZ [TPOXOETEZ AEITOYPTIEZ.
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STYWIMO
GzéppOKpGOI'G TTAUCIATOG

59

MEyioTn TTOoOTNTA OTEYVWV
poUXWV (KIAQ)

6,0

Alapépiopa
ATTOPPUTTAVTIKOU

AlGpkela TTPOoYyPAUPOTOG
(AeTTT@)

15

TUTTOG pOUXWYV /
Meprypagég

Av BéAeTE TTIPOOBETO OTUYWIUO TWV POUXWV UE
TNV oAokApwaon TnG diadikaoia TTAUCIPATOG,
MTTOPEITE VO XPNOIUOTTOINOETE AUTO TO
TTPOYPAPUA YIa OTTOIOOATTOTE €iI00G POUXWV.

MAYZIMO =TO XEPI/ EYAIZOHTA
O¢ppokpaaia TTAUCIpATOC
o

30°
MEyioTn TTOOOTNTA OTEYVWV
pogxwv (KIAG) 2,0
Alauépiopa 5
ATTOPPUTTAVTIKOU
Aidpkela TTpoypAUUATOS
(AETITA) 90

TUTTOG poUXWYV /
Meplypageg

Pouxa yia Ta otroia ouvioTatal TTAUCIUO

OTO X£PI ) EUTTABN pouxa.

ZHMEIQZH: H AIAPKEIA TOY [TIPOrPAMMATOZ MIOPEI NA AIAQEPEI ANAAOIA
ME THN INO2OTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH OEPMOKPAZIA
MEPIBAANONTOZ KAI TIZ ETNIAETMENEZ [TPOXOETEZ AEITOYPTIEZ.
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AGAHTIKA
QéppOKpaoia TTAUCIATOC

30°

MéyioTn TTogoTNTa OTEYVWY
poUXWV (KIAQ)

3,0

Alapépiopa 5
ATTOPPUTTAVTIKOU

Aidpkela TTpoypAPUOTOS
(AeTTTQ) 80

TUTTOG pouxwV /
Meprypagég

ABANTIKA pouxa.

ANAMIKTA
O¢ppokpaaia TTAUCipaTOC
[e]

30°

MgyioTn TToodTNTA OTEYVWY
poUXWV (KIAG)

3,0

Alauépiopa 5
ATTOPPUTTAVTIKOU

AIGpKeIa TTPOYPAUPATOS
(AetTT@) 9

TUTTOG pOUXWYV /
[Mepypa@eg

Nepwpéva BauBakepd, OUVOETIKA,
XPWHOTIOTA KAl Aivd uQpAaouaTa
JTTOPOUV va TTAUBoUV padi.

ZHMEIQZH: H AIAPKEIA TOY lTPOIrPAMMATOZ MITOPEI NA AIA®EPEI ANANOIA
ME THN [TOZOTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH ©EPMOKPAZIA
NMEPIBAAAONTOZ KAI TIZ ETNIAETMENEZ lTPOXOETEZ AEITOYPTIEZ.

60
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MIMAOYZEZ / MOYKAMIZA

(@oé%pomaoia TTAUCIATOG

61

60°

MEyioTn TTOoOTNTA OTEYVWV
poUXWV (KIAQ)

3,0

Alapépiopa 5
ATTOPPUTTAVTIKOU

AIGpKeIa TTPOYPANMATOG
(AeTTTdM) 105

TOTTOC pOoUXWYV /
Meprypageg

Aepwpéva BauBakepd, CUVOETIKA Kal
£V UEPEI OUVOETIKA TTOUKAUIOD Kal
MTTAOUCEG uTTOPOUV Va TTAUBOUV padi.

KA@HMEPINA 60 AeTrrd
O¢ppokpacia TTAUCIipaTOG

(°C

60°

MeyioTn TToadTNTA OTEYVWY
poUXWV (KIAQ)

3,0

Alauépiopa

ATTOPPUTTAVTIKOU 2

Aidpkela TTpoypAauPaToS  |go

(AeTTTQ)

Tutog pouxwv / Mropeite va TTAOVETE Ta Aspwpéva 00 BapBakepd,
Meplypagég XPWHATIOTA Kot Ava upaopaTa atoug 60°C o€ 60 AeTTTa.

Av €xeTe 0TN OUOKEUR 0aG TN BonBnTiKA AsiToupyia ypriyopou TTAUGipaTog, TOTE OV TOTTOBETATETE
2 KING A AiyOTEPA pouxa PECT OTN CUOKEUN 00G, N OUOKEUN 0ag Ba TTAUVEI auToOPaTa T pouxa

yia 30 AeTTTa.

ZHMEIQZH: H AIAPKEIA TOY [TIPOIPAMMATOZ MITOPEI NA AIA®EPEI ANAAOTA
ME THN INOZOTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH OEPMOKPAZIA
MEPIBAANONTOZ KAI TIZ EIMINAErMENEZ [TPOZOETEZ AEITOYPIIEZ.



KE®AAAIO 6: MINAKAZ NMPOrPAMMATQN
62

FPHIOPO 15 Aetrtd

(?éppOKpama TTAUCIPATOC 30°

MéEyioTn TTooOTNTA OTEYVWV
pogxwv (KING) 2,0

Alauépiopa 5
QTTOPPUTTAVTIKOU

Aidpkela TTpoypPAPUATOS
(\eTTTA) 15

. . MTTopeite va TTAUVETE Ta EAAPPA AepWHEVA
Hé"og (pXOléxwv / 00G BaPBOKEPE, XPWHATIOTA Kal Aiva
Plypapes UQAoPaTa OTOUG HEOQ O€ 15 AETTTA.

2HMEIQZH: Etreidn n mTepiodog TTAUCipaTog gival ouvtoun,
XPEIAZETAI HIKPOTEPN TTOCOTNTA ATTOPPUTTAVTIKOU O€ OXECN UE
aAAa TrpoypappaTta. O Xpévog AeiToupyiag Tou TTpoypdapuaTog Ba
augnBel av n CUOKEUN 0ag aviXVEUOEl QVIOCOKATAVOUNR @OPTWONG
TWV PoUXWV. H TTOpTa TNG CUCKEUNG 0AG UTTOPEI va cxvoiéJel 2 AeTTTA
ger TNV oAokANpwaon Tng diadikaciag TTAUCiuaTog. (To XPOoVvIKO
IGOTNUA TWV 2 AETITWV TTOU ATTQITEITAI YIA TO AVOIYUA TNG TTOPTAG
TNG OUOKEUNG Ogv TTEPIAQUPBAVETAI OTN DIAPKEIQ TOU TTAUCIUATOG. )

2HMEIQZH: H AIAPKEIA TOY TPOrPAMMATOZ MITOPEI NA AIA®EPEI ANAAOIA
ME THN INOXOTHTA TQN POYXQN, TO NEPO THZ [TAPOXHZ, TH ©EPMOKPAZIA
TEPIBAANONTOZ KAI TIZ EMIAETMENEZ NMPOXOETEZ AEITOYPTIEZ.
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QiATpa yia TNV atToPuyr £10600U OTN CUCKEUN aKaBapaolwyv
Kal EEVWV UAIKWYV TTOU UTTAPXOUV OTO VEPO dlaTiBeVTal TOOO
oTnV TTAEUpPd Tou BIaKATTITN TTaPOoXr 600 Kal OTa AKPa TwV
BaABidwv vepoU oToV EUKAUTITO CWARVA 10000V VEPOU TNG
OUOKEUNG 00G.
Av n ouokeun] 0ag dev PTTOPEI va TTPOCAABEI
ETTAPKI TTOOOTNTA VEPOU TTAPOAO TTOU gival
QVOIKTOG 0 BIAKOTITNG TTAPOXAG VEPOU, QUTA TA
IATPpa Ba TTPETTEI va KaBapIoTOUV.
2UVIOTATOI va KaBapileTe TO QIATPO TNG avTAiag
Mia @opd KAbe 2 Prveg.)

* ATTOOUVOEQTE TOUG EUKOAUTITOUG OWANVEG
€10000U vePOU.

* ApaipéaTe Ta GiATpa OTIG BaABideg e10600u
VEPOU XPNCIUOTIOIVTAG MIa TTEVOA Kal KATOTTIV
KaBapioTe Ta PE pIa BoupToa pEoa O€ VEPO.

* AQUIPEDTE PE TO XEPI TO QIATPA TNV TTAEUPA
TOU OIOKOTITN TTAPOXNG VEPOU TWV EUKAUTITWYV
OWAAVWYV €10000U vEPOU Kal KaBapioTe Ta.

* AQouU kaBapioeTe Ta QIATPA, UTTOPEITE VA Ta
TOTTOBETACETE PE TNV avTioTpo®n dladikaaia.

MPOZOXH: ) ) ) A\
Ta @iATpa Twv BaARidwv e1l06d0u vepOU
MTTOPEl Va atro@paxfouv AGyw pUTTavVoNng

OoTNV TTAPOXK VEPOU I EAAEIYNG TNG
aTTaPAiTNTNG oUVTAPNONG, N oI BAARiIdEG
MTTOPEi VO UTTOGTOUV (NMIA E ATTOTEAEO A
ouvexn d1appon VEPOU TTPOG T CUOKEUNR OOG.

O1 BAGReg TTOU pPTTOPEI VA TTPOKUWOUV ATTO
OQUTOUG TOUG AGYOUG B€V KOAUTTTOVTAI ATTO TNV
gyyunon.
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la TNV emunkuvon TG WPEAIRNG OIAPKEIag (WG TNG avTAiag

TNG OUOKEUNG 0ag, dIaTIBETAl Eva oUoTNUA QIATPOU TO OTTOIO
QTTOTPETTEI TNV €i0000 GTNV_AVTAIA IVWY aTTO Ta poUxa 0ag Kal
MIKPWV UAIKWV KATA TN d1adIKaoia EKKEVWONG TOU VEPOU PETA TNV
OAOKANPWaoN Tou TTAUCINATOG. ZUVIOTATAI VO KOBaPICeTe TO PIATPO
TNG avTAiag pia eopd KaBe 2 prves. lNa va KkabapioeTe TO PIATPO
TNG avTAiag:

e [a va avoigete 1o KAAUpPa TNG avTAiag
MTTOPEITE VO XPNOIKOTTOINCETE TN edoupa
QTTOPPUTTAVTIKOU O€ oKovn (*) ) TNV TTAGKQ
TTPOCBIOPICHOU OTABUNG UYPOU ATTOPPUTTAVTIKOU
TTOU TTPOEPXETAI OTTO TN OUOKEUN 0AG.

*TomroBeTOTE TO AKPO TOU TTAACTIKOU
€CAPTAMATOG OTO KEVO TOU KOAUMMPATOG TNG
avTAiOG Kal OTTPWETE TO TTPOG Ta TTiow. 'ETO1 Ba
avoigel To KAAUPMQ.

* [piv avoi¢ete TO KAAUPPQ TOU QIATPOU,
TOTTOBETNOTE £va DOXEIO UTTPOOTA OTO KAAUpUA
TOU QIATPOU YIa va un xuBei o1o dATTESO TO VEPOD | 5
TTOU £XEI TTAPAMPEIVEI JECT OTN OUOKEUN. &

* NOOKAPETE TO KAAUPUA TOU QIATPOU ) )
TTEPIOTPEPOVTAG TO APIOTEPOOTPOPA KAl KATOTTIV adEIACTE TO
vEPO.

2nueiwon: MTTopei va xpelaoTei va adeidoeTe To doxEI0 CUAAOYNG
VEPOU OPKETEG POPEG, AVAAOYa PE TNV TTOOOTNTA VEPOU TTOU
UTTAPXEI OTN OUOKEUN.

(*) O1 TTpodiaypa@EC TNG CUCKEUNG WTTOPEI va dla@Epouy,
avAaAoya JE TO TTPOIOV TTOU £XETE TTPOUNBEUTEI.
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* KaBapioTe 1a {Eva UAIKG a1 TO QIATPO
XPNOIUOTIOIWVTAG i BoUpTaa.

* MeTa Tov kaBapIiopd Tou YIATPOU, TOTTOBETAOTE
TO KGAUPUa TOU QIATPOU Kal OPIgTe TO
TTEPIOTPEPOVTAG TO OEEIGOTPOPA.

* Otav KAgiveTe TO KGAUPPA TNG AVTAIOG
BeBaiwbeite OTI Ta €GAPTAUATA OTNV ECWTEPIKI
TTAEUPA TOU KAAUUUATOG TAIPIAZOUV UE TIG OTTEG
oTNV TTAEUPA TOU UTTPOCTIVOU TTAQICIOU.

 MTopeite va eTTavaToroBeTNOETE TO KAAUPHA
TNG_avTAiag pe avTioTpon eKTEAEDN TNG
d1adIKaCiag aaipeong Tou.

PO IAOI'IOIHZH' , .

Tl'£l TO VE £0Q Q‘TI’_]_V avTAia |‘J,1'rop£|
va £I,V I KOU o EPIMEVETE TTPWTA VA
KPUWOEL.
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Me Tnv TTapodo ToU XPOVOU PTTOPEI VO CUCCWPEUTOUV ATTOBECEIG
atrd TA ATTOPPUTTAVTIKA 0AG OTO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU KAl GTO
TePIBANUA TOU GUPTAPIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

2.€ TAKTA OIOOTAMATA VO APAIPEITE TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU Kal
va KoBapiCeTe TO UTTOAEIMPATA. 2ZUVIOTATAI VO KABAPIZETE TO QIATPO
TNG AVTAIOG KAOE 2 UrVveg.

Ma va BYAAETE TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU:

* TpaBASCTE £Ew TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU £WG OTOU TEPUATIOEI

* JUVEXIOTE va TO TPARATE TMECOVTAG TAUTOXPOVA OTO TUAMA TTOU
OEiXVEl N TTAPOKATW EIKOVA JECA OTO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU KAl
KOTOTTIV OTTEAEUBEPWOTE TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU.

* ZETTAUVETE TO XPNOIMOTIOIWVTAG KAl VA TTIVEAO.

* 2UMEGTE Ta KaTAAOITT AT TO TTEPIBANUA TOU CUPTAPIOU
OTTOPPUTTAVTIKOU XWPIG va Ta PIEETE JECQ OTN CUOKEUN.

* TOTTOOETACTE TO GUPTAPI ATTOPPUTIAVTIKOU APOU TO OTEYVWOETE
ME MIa TTETOETA A €va OTEYVO UQACQ.

* Mnv TTAEVETE TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU O€ TTAUVTAPIO TTIATWV. A
ESdapTnua XxpRong uypou atroppuTravTikouU (*)

AQaIPEDTE TO EGAPTNUA XPONG UYPOU ATTOpPUTIAVTIKOU Yia
KaBapIouo kal GuvVTNPNCN OTTWG PaiveTal aTNV €IKGVA, Kal
KaBapioTe KAAQ Ta KATAAOITTO ATTOPPUTTAVTIKOU. TOTTOBETAOTE
T0 €&apTnua TraAl oTn B€on Tou. BepaiwBeite o011 dev Exouv
TTAPAMEIVEI HEOT KATAAOITTA.

(*) O1 TTpodIaYPOYES TNG CUOKEUNG UTTOPEI VA dIa@EPOUV avaloya
ME TO TTPOIOV TTOU EXETE TTPOUNOEUTEI.
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21pwvVvio

AQaIpEaTe TO CUPTAPI ATTOPPUTTAVTIKOU. AQAIPEDTE TO ]
OIpWVIO Kal KaBapioTe TTANPWG Ta UTTOAEIUUATA JAACKTIKOU.

68

ETravaTottofeTrioTe TO O1PWVIO a@ou To KaBapioeTte. EAEYETE av

Exel edpacel cwaoTA 0T B€on ToU.

Kopuog

KaBapioTe 10 £§wTEPIKO TOU KOPHOU TNG
OUOKEUNG 0aG JE XAIaPO VEPO Kal PN EUPAEKTO
KaBapIoTIKG TTOU OEV Ba TTPOLEVAOEI XAPAYES
OTOV KOPUO TNG OUOKEUNG. AQOU CETTAUVETE UE
Aiyo vepd, OTEYVWOTE PE eva HAAOKS Kal OTEYVO
TTavi.

Toutravo

Mnv a@nvete yEOA OTO TTAUVTHPIO OAG
METAAAIKA QVTIKEIMEVA OTTWG BEAOVEC,
OUVOETAPEG, KEPPATA KATT. Ta aVTIKEIMEVA AUTA
TIPOKAAOUV TO OXNHATIOPOG KNAIdWV OKOUPIAg
MEOQ OoTO TUPTTAVO. lNa va KaBapioeTe TETOIOU
€id0UG KNAIdEG OKOUPIAG, XPNOIMOTIOINOTE £Va
KaBapPIOTIKO XWpPig XAWPIO Kal OKOAOUBNOTE TIg
0dNYyIEG TWV KATAOKEUOOTWY TwV KABAPIOTIKWV.

[loTe YN XpNoIYoTIoINCOETE GUPHA TPIYWIHATOG ) TTApOUoIa
OKANPA avTIKEIYEVA YIa va KabapioeTe KNAIDEC OKOUPIAC.
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OAeg o1 epyaoieg MOKEUWY TTOU OTTAITOUVTAI VIO TN OUOKEUN
oag Ba TTPETTEl va OlEvEPYOUVTAI ATIO TO £50UCIOO0TNUEVO

Mag KEVTPO O£pPIG. AV N OUOKEUN 00G xpela ETAI ETTIOKEUN A
av OEV UTTOPEITE VA OTTOKATOCTHOETE TO T1

TTAPEXOUEVWY TTANPOPOPIWY, KAVETE TA £SAG:

. ATTOOUVOECQTE TN CUOKEUN 0OG aTTO TNV TTPIla.

. KAgioTe TO DIAKOTITN TTAPOXNS VEPOU.

NMPOBAHMA MIGANH AITIA | ANTIMETQIIZH
NMPOBAHMATQN

OBAnua Baocel Twv

H ouokeun dev
gekiva.

Agv éxel ouvdeBei oTnv TTpila.

>uvdEaTe TN TNV TIpida.

Kapévn ac@daAeia.

AVTIKOTOOTAOTE TIG AOQPAAEIEG.

AlOKOTT) pEUPATOG.

EAéyETe TO pedpa SIKTUOU.

Agev TTATABNKE KOUWTTI

‘Evapéng/Mavong.

MatAioTe TO KOUpTTi
‘Evapgng/Mavong.

MepIOTPOPIKO KOUTTI
TIPOYPAPPOTOG OTN B€on
OIAKOTTAG.

©£0TE TO TTEPIOTPOPIKO
KOUMTTI TTPOYPAUUATOG
oTnv €mBuunTA B¢on.

H 11épTa TNG CUOKEUNG
Oev gival TEAEIWG KAEIOTH.

KAgioTe TNV TTépTO
TNG OUOKEUNG.

H ouokeun oag dev

O BIaKOTITNG TTAPOXNG VEPOU
£ival KAEIOTOC.

AvoigTe TO BIOKOTITN TTAPOXNG.

O eUKaUTITOG CWARVOG
£10680U VEPOU WTTOPEI va
£XEI OTPIWEL

EAéyETe TOV EUKAUTITO CWAR VA
€10600U veEPOU Kal EEoTPIWTE
TOV.

Opayuévog eUKAPTITOG
OwARvag €166d0u vePOU.

KaBapioTe 10 QiATpa
€UKOUTITWY CWARVWY
€10000u vepou. (¥)

TTPoCAauBAavel vepod.

dpayuévo @iATpo KaBapioTe T QiATpa
BaABidag e106d0u. BaABidwv gi06d0u. (*)
H mdpra g KAgioTe TNV TIOPTA TNG

OUOKEUNG Bev gival
TEAEIWG KAEIOTN.

OUOKEUNG.

(*) AvaTpégte 0TO KEPAAQIO TTOU AQOPd TN CUVTAPNON Kal
TOV KOBAPIOUO TNG GUOKEUNG.
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H ouokeun oag
Oev adeldlel T0
vEPO.

NMPOBAHMA MI©GANH AITIA | ANTIMETQMNIZH
NMPOBAHMATQN
EUkauTTOg CWAAVOG EAéyCTe TOV EUKOUTTTO

EKKEVWONG QPAYUEVOS
N €XEl OTPIWYEL.

OWArva EKKEVWONG Kal
KaBopioTe 1y LEoTPIYTE TOV.

Opayuévo @iATpo
avTAiag.

KaBapioTte 10 QiATpO
TNG avTAiag. (*)

Ta pouxa £xouv
MolpaoTei
avouolopoppa péoa
OTn OUOKEUN.

MoipdoTe Ta pouxa
OMOoIOuOPPA PEoQ
OTn OUOKEUN.

H cuokeun
doveiTtal.

Ta m6dIa NG
OUOKEUNG BeV £Xouv
puUBUIOTEI.

PubBuioTe Ta médIa TG
OUOKEUNG aag. (**)

Aev apaipédnkav
Ta aOPOAICTIKA

A@aipéoTe Ta
ACQONICTIKA JETAPOPAG

HETOPOPAC. NG oUOKeung. (**)
NiyoTepo AuTO dev Ba epTTodioEl
QTTOPPUTTAVTIKO TN A€IToupyia Tng

OTn OUOKEUN. OUOKEUNG.

H cuokeun oag éxel Mnv aprveTe TN

UTTEPPOPTWOEI JE
pouxa ) Ta pouxa
gival Joipacpéva
QAVOUOIONOPYA.

OUOKEUN 0ag
va oTnpideTal o€
OKANPEG ETTIPAVEIEG.

H cuokeun
oTnpileTal o€
OKANpPr ETTIQAVEIQ.

Mnv aprvete TN
OUOKEUN 0ag

va oTnpifeTal o€
OKANPEG ETTIQAVEIEG.

(*) AvatpégTte 0TO KEQPAAQIO TTOU aYOopPd TN CUVTAPNON Kal
TOV KaBaPIOPO TNG OCUOKEUNG.
(**) AvaTpéCTe 0TO KEQAAAIO TTOU QPOPA THV EYKATAOTAON

TNG OUOKEUNG.
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NMPOBAHMA

MIOGANH AITIA

ANTIMETQMNIZH
NMPOBAHMATQN

YT1repBoAIKOG
a@pPIoP6S OTO CUPTAP!
QTTOPPUTTAVTIKOU.

XpnoiyoTroinenke
UTTEPPBOAIKN
TTooOTNTA
ATTOPPUTTAVTIKOU.

MatAioTe TO0 KOUTTI

'Evapéng/lavong. MNa

Va QVTIHETWTTIOETE TOV
aQPIoPO, dIaAUOTE Hia
KOUTOAIG JOAOKTIKOU

o€ 106 AiTpo vepou

Kal TTpocB£0TE TO
MEIYMO OTO cupTApI
QTTOPPUTTAVTIKOU.

MeTd atmd 5-10 AeTTTq,
TTaTtAOTE TTAAI TO KOUTTI

'Evapéng/lMavong.

2T0 ETTOPEVO KUKAO
TAUCipaTog, pubpioTe
avaAoya Tn 66on Tou
ATTOPPUTTAVTIKOU.

Xpnaoiyotroiénke
AavBaouévo
QATTOPPUTTAVTIKO.

2Tn OUOKEUN 00G¢

vVa XPNOIYOTIOIEITE
QTTOPPUTTAVTIKG TTOU
£xouv TrapaxBei pévo

yia auTtopaTta TTAUVTApPIA.

Mn ikavoTroinTiké
aTmmoTéAeTa
TAUCipaTOG.

O Babuoég putravong
TWV POUXWYV COG

Oev TaIpIAlel PE TO
TTPOYPAUMA TTOU EXETE
ETTIAECE.

EmAEETE TTPOYPOUMA
KaT@AANAo yia 1o BaBuod
AEPWHATOG TWV POUXWV
oag. (BAétre Tivaka
TTPOYPAUMATWY)

XpnoigoTroinenke
QAVETTAPKAG
TTooOTNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU.

PuBpiCete Tnv TTooéTNTA
OTTOPPUTTAVTIKOU
oUuQWVaA PE TNV
TTO0OTNTA KAl TO BaBPG
AEPWHPATOG TWV POUXWV
oag.

TotroBeTABNKAV OTN
OUOKEUN TTEPICOOTEPA
pouxa atro TN YEYIOTN
ETTITPETTOPEVN TTOOOTNTA.

TotmoBeTAOTE OTO
TTAUVTAPIO 0aG
TTOCOTNTA POUXWYV
TTou &gV UTTEPPaivEl T
MEYIOTN ETTITPETTOPEVN
TTOoOTNTA.
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NMPOBAHMA

MIOGANH AITIA

ANTIMETQMIZH
NMPOBAHMATQN

Mn ikavoTroinTikG
aTToTéEAEC A
TTAUCIMaTOG.

MeydaAn okAnpoTnTa
vepou.

(Putravaon vepou,
GAaTO OTO VEPO KATT.)

PuBuilete TNV TOOGTNTO
QTTOPPUTTAVTIKOU
oUPQWVa PE TIG 0dnYieg
TOU KATOOKEUOGTHA TOU
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Ta pouxa dev
£XOUV JoIpaoTei
ouoIduOpPPa PYETT
OTn CUOCKEUN.

MoipdoTe Ta

pouxa péoa atn
OUOKEUN OwOoTA KAl
OoMoIduOPPa.

Apéowg petd v
€1I0Qywyr Tou vepou
OTn OUOKEUTR], TO VEPO
EKKEVWVETA.

To GKpo TOU EUKAUTITOU
OwAARva ammooTpAyyiong
vEPOU gival TTOAU

XAMNAG yIa TN GUOKEUN.

TotroBeTrOTE TOV
€UKAPTITO CWAARVA
EKKEVWONG TOU vEPOU O€
KaTAAANAO Uyog. (**)

Aev @aiveTal TO
vEPO OTO TUPTTAVO
KOTA TN SIAPKEID
TOU TTAUGIUATOG.

Aev gival TpoBAnua. To
vEPO €ival OTO TUAKO
TOU TUPTTAvVOU TTOU OgV
Qaiveral.

Ta pouxa €xouv
TTévw TOUG
KartdAoitta
QTTOPPEUTTAVTIKOU.

Mn diaAuTd cwpartidia
atrd opICHEVA
QATTOPPUTTAVTIKA PTTOPEI
va TTapapeivouv Travw
oTa poUxa HE HoPYN
AEUKWV KNAidwv.

MpayuaTotroinoTe £va
TTPO0BETO LEBYAAU
pubpidovTag TN
OUOKEUN 00G OTO
TTPOYPAUMA “ZERYOAUa”
N kaBapioTe TIG KNAIdES
ME pia BoupToa agou
OTEYVWOOUV Td pouxa.

Epoavidovrai

YKPIiZeg KNAideg
Tévw oTa pouxa.

O Abyog yia TéTolEG
KnAideg ptropei va

gival Aad1, kpépa n
ahoipn.

2T0 ETTOPEVO TTAUCIUO
XPNOIUOTIOINTTE TN

MEyIOTN TTOCOTNTA
QTTOPPUTTAVTIKOU TTOU
TTPOTEIVEI O KOTAOKEUOOTAG
TOU OTTOPPUTTAVTIKOU.

(**) AvaTpéGTe OTO KEQAAQIO TTOU APOPA TNV EYKATACTACN TNG

OUOKEUNG.
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NMPOBAHMA

MOANH AITIA

ANTIMETQMNIZH
NMPOBAHMATQN

H diadikacia
OTUYihaTOG
O¢ev ekTeAEITAI )
KabuoTepei.

Agv gival TTpOBAnua.
‘Exel evepyoTtroinBei
TO oUCTNUA EAEYXOU
QVIOOKOTOVOUAG
poprTiou.

To oUoTnua eAéyxou
QVICOKQATAVOUNAG QopTiou
Ba TTpooTTabnCEl va
Moipdoel Ta pouxa
opoIduopYa.

H diadikacia
oTuyipaTog Ba apxioel
a@ou KaTaveunbouv
opoIduop®a Ta pouxa.
Tnv eméuevn @opd
TOTTOBETADTE TA poUXA
MECQ OTn CUOKEUN
ICOKOTAVEUNMEVA.
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H ouokeun oag gival é0TTAIOUEVN UE QUOTANATA TTOU
MTTOPOUV VA TTAPOUV TA ATTAPAITNTA péTﬁG TTPOPUAAENG Kal

vVa 0ag¢ TTPOEIDOTTOIoUV O€ TTEPITITWON B

Aapng, EMTPETTOVTAG

OUVEXI AUTOEAEYXO TNG OUOKEUNG OTN JIAPKEID TWV KUKAWY

TTAUCIATOG.
KQAIKOX MIGANO TI MPEMEI NA
BAABHX NMPOBAHMA INEI
H TrépTa e KAegioTe TNV TTOPTA TNG CUOKEUNG. AV

OUOKEUNG EXEl
MEIVEI QVOIKTH.

N OUCKEUN O0G ETTIUEVEI TNV EVOEICN
BAGBNG, aTTEVEPYOTTOIAOTE T GUCKEUH
00G, ATTOOUVOEDTE TNV ATTO ThV TIPia Kal
aTreuBuVBEiTe ueca OTO TTANCIEOTEPO
€€0UOI000TNUEVO KEVTPO TEPPIC.

XapnAn trieon vepou
N XaUNAn oTa0un
vepoU PEaa aTn
OUOKEUN).

Avoigre 10 diakdTrTn Tapoxng. Mmopei
va €xel OI0KOTTEl N TTapoxn vepou
OIKTUOU. AV TO TTPOBANUA GUVEXIOTEI, N
OUCKeUN 0ag Ba oTauaroel autopara
META atTO Aiyo. ATTOOUVOEDTE TN
OUoKeun aTro TNV TPida, KAEIOTE TO
OIOKOTITN TTAPOXAS Kal atreuBuvBeite
OTO TTANCIE0TEPO £COUCIOB0TNUEVO
o£pPIG.

H avTAia Tapouoidadel
BAGBN 1 TO QiATPO TNG
avTAiag gival payuévo
N uttdpxel BAGRN oTnv
NAEKTPIKI oUVOEDN TNG
avTAiag.

KaBapioTe 10 @iATpo TNG avTAiag. Av
TO TTPOPRANMO eTTIPEVEL, aTTeuBuvBEeiTe
OTO TTANCIECTEPO £E0UCIODOTNUEVO

o€pPIg. (*)

Moowo () 3

=¢Byalua 4‘7 6 Stc

(© ¥ 9 Stg

.

H ouokeun oag
EXEl UTTEPBOAIKNA
TToooTNTA VEPOU.

H ouokeun oag Ba EKKEVWOEI TO
vepo povn tnG. Metd tn diadikaaoia
EKKEVWONG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN
OUCKEUN 0a¢ Kal ATTOoUVOEDTE TNV
ato Tnv Tpida. KAgioTe T0 SI0KOTITN
TTapoxnG vepou Kal arreubuvbeite
OTO TTANCIECTEPO £E0UCIODOTNUEVO
o€pPIG.

(*) AvaTpECTe OTO KEQPAAQIO TTOU AQOopA Tn CUVTAPNON KAl TOV
KaBaplioud TNG CUOKEUNG.




KE®AAAIO 11: MPAKTIKEZ MAHPO®OPIEX

AAkooAouUxa TroTd: H Aekiaouévn TTEPIOXN
Ba TTpETTEl apXIKA va TTAUBEI e KpUo vepd Kal
KOTOTTIV VA OKOUTTIOTE JE YAUKEPIVN Kal VEPO
Kal va EETTAUBEI PE VEPO TTOU TTEPIEXEI LUDI.

Bepviki Tratroutoiwv: O AekEG Ba TTPETTE!
vVa TPIPTEI EAAPPA XWPIG va TTPOKANOEI
¢NUIG OTO UPACHA KAl KATOTTIV VA TPIPTEI

ME QTTOPPUTTAVTIKO Kal Va EETTAUBEI. Av dev
apaipedel, Oa TTPETTEN va TRIQTEN Pe Peiyua
atro 1 HEPOG OIVOTTVEUUOTOG (967) 0€ 2 pEpn
VEPOU, KaIl KATOTTIV Va GETTAUBEI e XAiapo
vePo.

Todi ka1 Ka@EG: TeviwoTe TN AEKIOOUEVN
TTEPIOXI TOU POUXOU TTAVW OTO AVOIYUA EVOG
OOXEIOU Kal PIgTE CETTO VEPO OTN PEYIOTN
Bepuokpaaia TTou PTTopEi va avTEGEl O TUTTOG
TOU UQACHATOG.

Av 10 €MITPETTEI O TUTTOG TOU UQACHOTOG,
TIAUVETE JE AEUKQVTIKO.

2O0KOAATO KOl KOKAO: AQOU HOUANIGOETE

TO POUXO O€ KPUO VEPO KAl TO TPIWETE ME
OQATTOUVI 1) ATTOPPUTTAVTIKO, TTAUVETE TO OTN
Bepuokpaaia TTou PTTopE va avTELEl O TUTTOG
TOU UQACHATOG TOU POUXOU. AV O AEKEG
AadIou €ival aKOPa 0paTOG, OKOUTTIOTE HJE
o&uleve (3%).
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KE®AAAIO 11: MPAKTIKEZ MAHPO®OPIEX

MdoTa vropdrag: AQou aTToPOKPUVETE

Ta gePAPEVA UNIKA e TPIWIPO Xwpig va
TTPOGEVNOETE {NUIG OTO POUXO, HOUAIADTE
TO poUxO O€ veg yia 30 AETTTG KOl KATOTTIV
TPIWTE TO KAl TTAUVETE TO UE ATTOPPUTTAVTIKO.

Zwuo6G-Auyo: AQaIpEDTeE Ta GEPAUEVA
KATAAOITTA TWV AEKEOWV ATTO TO POUXO Kal
KOTOTTIV OKOUTTIOTE TO E £va GQOUYYApI
N MOACGKG TTaVi TTOU TTPONYOUUEVWG EXETE
MOUOKEWEI OE KPUO veEPO. TpiWTe pE
QTTOPPUTTAVTIKO, TTAUVETE HE APAIWUEVO
AEUKQVTIKO.

Aekédeg atrd ypdoo kai Addi: Mpwra
OKOUTTIOTE TA KATAAOITTA. TPIWTE TO AEKE ME
QTTOPPUTTAVTIKO KalI TTAUVETE TO POUXO ME
XAlapd oaTTOUVOVEPO.

MouoTtdpda: ATTAWOTE YAUKEPIVN OTNV
TTEPIOXH TOU AekE. TpIWTE PE ATTOPPUTTAVTIKO
Kal TTAUVETE. Av Oev UTTOPET va a@alpeDEi

0 Aekég, okouTTioTe e olvoTveupa. (MNa
OUVBETIKA Kal XpwuaTioTd updouata Ba
TPETTEN va xpr]mporrou;ea éva paypa arro 1
MEPOG OIVOTTVEUHQ Kal 2 uépn veEPOD)
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KE®AAAIO 11: MPAKTIKEZ MAHPO®OPIEZ

DpouTta: TeviwaoTe TN AeKIOOUEVN TTEPIOXN
TOU POUXOU TTAVW OTO AVOIYHQ EVOC DOXEIOU
Kl PigTe TTAVW TNG KPUOo vePS. Mn pigeTe
CeoTO vEPO TTAVW OTO AEKE. ZKOUTTIOTE
€ KPUO vePO Kal aTTAWOTE YAUKEPIVN.
EPIMEVETE 1-2 WPEG, OKOUTTIOTE PE AiYEG
OTAYOVEC AEUKOU EUOIOU Kal EETTAUVETE.

Aekég ard ypaoidi: ZKouTTioTE TO
AEKIOQOUEVO PJEPOG ME ATTOPPUTTAVTIKO. AV TO
ETTITPETTEI O TUTTOG TOU UPACHATOG, TTAUVETE
ME AEUKQVTIKO. ZKOUTTIOTE T JAAAIVO pouxa
hE ovoTTveuua. (MNa xpwuaTtiotd upacuaTa
Ba TTpETTEl va XxpnoIdoTToIinBei éva peiypa aTmd
1 uEPOG KOBAPO OIVOTTVEUUA Kal 2 uéEPN VEPOD)

Xpwpa Aadiov: O Aekég Ba TTpéTTel va
a@aipebei ye xprion apalwTIKOU TTPIV TO
oTéyvwpa. Katétmv Ba TTpETTEl v OKOUTTIOTEI
ME QTTOPPUTTAVTIKO Kal VO TTAUBEI.

Aekég atrd kayipo: Av 10 poUxo eival
KATAAANAO yia Xprion AEUKAVTIKOU, UTTOPEITE
vVa TTPO0BECETE AEUKAVTIKO OTO VEPO
TAucipaTog. MNa yaAAiva upaouara, TPETTEN
VO KOAUWETE TO AEKE PE Eva TTAVI TTOU £XEI
TTponNyouuéVwG BubioTei og oguleve Kal va
TOV OIOEPWOETE TOTTOBETWVTAC £Va OTEYVO
TTavi TTdvw o€ auTd 1o TTavi. O@a TTPETTEl va
TTAUBEI pETA aTTd KOAO EEBYAAUQ.
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KE®AAAIO 11: MPAKTIKEZ MAHPO®OPIEZ

Aekég atréd aipa: BubBioTte Ta pouxa o€ KpUo
vepOo yia 30 AeTTTA. Av Oev QUYEI O AEKEG,
BuBioTe yia 30 AeTTTG O€ £va pegiypa vePOU Kal
appug\)/iag (3 KouTaAIEC aupwviag o€ 4 Aitpa
vEPOU).

Kpépa, TraywTto kai yaAa: BubioTe Ta
pouUxa o€ KPUO VEPO Kal TRIWTE TN AEKIACHEVN
TIEPIOXN ME ATTOPPUTTAVTIKO. Av BeV apaipeBei
0 AEKEG, XPNOIKOTTOINOTE AEUKAVTIKO OTO
BaBuo 1TOoU aUTO €ival KAaTAAANAo yia Ta
pouxa. (Mn xpnOIUOTIOINCETE AEUKAVTIKS Vi
XPWHATIOTA pouUXa.)

MoUxAa: O1 Aekédeg atrd poUuxAa Ba TTPETTE
va kaBapiovtal TO CUVTOUOTEPO duVATO.

O Aekég Ba TpéTTel va TTAEVETAI UE VEPD

KOl ATTOPPUTTAVTIKO, AAAG av eV PTTOPEI

va aQaipedEi Ba TTPETTEI v OKOUTTIOTE! JE
o&uleve (3%).

MeAavi: TotroBeTAOTE TN AeKIOOPEVN TTEPIOXNA
KATW OTTO TPEXOUMEVO VEPO KAl TTEPIUEVETE

VO OTOUATACEI N por MEAAVIOU OTO VEPO.
KaTdTTIv OKOUTTIOTE TO AEKE E VEPO OTO OTTOIO
EXETE TTPOCBETEI AEUOVI KOl ATTOPPUTTAVTIKO
Kal TTAUVETE TO AQOU TTEPIUEVETE 5 AETTTA.
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MNEPIFPA®H THXZ ENEPTEIAKHZ ETIKETAZ KAl EZOIKONOMHZH
ENEPrEIAZ
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MNMEPIFTPA®H THZ ENEPIEIAKHZ ETIKETAZ KAl EZOIKONOMHZH
ENEPrEIAZ

H katavaAwaon evEPYEIOg Kal VEPOU UTTOPEI va dIagEPE!
avdaAoya pe TV TTiEdn TOU vePOU, TN OKANPOTNTA TOU
VEPOU, TN BEPUOKPACIa TOU VEPOU, TN BEpUOKPATia
TTEPIBAAAOVTOG, TNV TTOCOTNTA TWV POUXWYV, TNV ETTIAOYI)
TTPOCOETNG AcITOUpYiag Kai TIG 6IGKU5(]VO‘£I§ NG TAoNG.

H katavaAwaon evepyelag Kal vepou Ba ueiwbel av
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN 0OG PE TNV TTOCOTNTA POUXWY
TTOU TTPOTEIVETAI VIO TO ETTIAEYUEVO TIPOYPAUUA, OV TTAEVETE
Ta AIiyOTEPO Agpwpéva i KaBNUEPIVA 0ag pouxa ae oUVToUa
TTPOYPAUMATA, AV TTPAYHATOTTOIEITE TTEPIODIKA TIG EPYATIES
Kaeaplokoo KAl av XPNOILOTTOIEITE TN OUOKEUN 0OC O€
KAatdAAnAa xpoviké olacTriyata TTou KaBopilel n eTaipeia
PEUNOTOG.
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ATOPPIWYH THZ NMAAIAZ ZAZz 2Y2KEYHZ 81

AuTO TO OUUBOAO TTAVW OTO TTPOIGV N} OTN CUCKEUATIA
UTTOSNAWVEI OTI TO TTPOIOV SV TTPETTEI VA ATTOPPITITETI
Madi e Ta OIKIOKA atroppippaTa. AvTi autou, Ba
TPETTEI VA TTAPaSideTal OTIG APHUODIESG Bsoslg
oUAAoYNG amoBANTWY Yia avAKUKAWGON NAEKTPIKOU Kal
R)\SKTPOVIKOU £otrAIooU.

l00@aAifovTag Tn CWOTH ATTOPPIYN AUTOU TOU
Trp0|ov70g Ba ouveEIoQEPETE TNV ATTOPUYH SUVNTIKA
APVNTIKWYV ETITTWOEWV OTO TEPIBAAAOV KAl OTNV
avOpwTITIVN UYEid, ol OTroigg Ba TTPOEKUTITAV AITTO
AavBaopévn 103IKOTi0 aTTo PIYNG TOU TTPOIOVTOG.
H qvaKUK)\won TWV UAIKWV B OUVTEAECEI TNV
TPOOCTACIA TWV QPUOIKWY TTOPWV.
MNa 1o AeTrTopepEig TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
avaKUKAWON OUTOU TOU TTPOIOVTOG, aTreuBuveeiTe
OTIG TOTTIKEG APXEG, OTNV UTTNPECIA ATTOKOMISAG TWV
OIKIOKWY ATTOPPIMUATWY | OTO KATACTNMA OTTOU
TTPOMNBEUTAKATE TO TTPOIOV.
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